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historiaan liſäſiwät niin monta fhnkkää kohtausta, erittäin⸗ 
fin jos wähälukuisten naisten tilaa Kaliforniasſa tutkitaan, 
mutta hänen oma jalo, uſein myös leikillinen käſitys lewit⸗ 
tää pimeyden pli ruſoittawan aamukoiton. Hänen oma 
mieli ja kuwatukſenſa on todellakin arwosſa pidettäwä kul⸗ 
tajuoni, josta Suomeenkin on ſaatu muutamia muruja, 
pikkuiſia kappaleita. 


I. 


Lykky⸗Tommi. 


Roaring Camp'isſa häärittiin, puhuttiin lewottomasti. 
Syynä fiihen ei woinut olla mikään tappelu — ſillä fe ei 
olifi ollut niin outo tapaus, että fe oliſi waikuttanut erin— 
omaista huomioa. Miehet olimat tulleet pois kultakaiwok— 
ſista fekä huuhtomalaitokjista ja kortinlyöjätkin oliwat kapa- 
kasta yhtyneet muitten joukkoon; ſe ofoitti, että tapaus oli 
ſangen omituista laatua, ſillä wiimekſimainitut herrat jat 
koiwat rauhasſa huwitustaan kapakan tuwasſa ſinä päiwä— 
nä, kun ranskalainen ja „Kanaka⸗Jusſi“ ſamasſa huoneesſa 
ampuiwat toinen toiſenſa kuolijakſi. Koko fiirtokunta oli 
kokoontunut kaskimaan ſyrjäiſimpään päähän erään huonosti 
ja hätäiſesti ſaſwatun töllin ulkopuolelle. Kaikki puhuimat 
wilkkaasti, mutta hiljaiſella äänellä ja erään naiſen nimi 
mainittiin uſein. Se nimi — ”Indiani Sally“ — oli 
aiwan tuttu koko fiirtokunnasfa. 

Parasta taitaa olla, että hänestä wirkataan niin wä⸗ 
hän kuin mahdollista. Hän oli raaka ja luullakſeni ſywään 
ſyntiin langennut nainen; mutta hän oli fiihen aikaan ai⸗ 
noa mainen Roaring Camp'isſa ja ſillä hetkellä ſuuresſa 
tuskasſa; hän kaihoſi wihowiimein toiſen naiſen läsnäoloa 
ja apua. Tuo turmeltunut, irstas ja paatunut ihmisparka 
kärſt nyt kiduttawaa waiwaa, joka tuntui wielä hirweäm⸗ 
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mältä, koska hän oli ykfinänfä ja muitten naisten hellää 
fäälimystä peräti puuttui. Enſimmäinen waimolle lauſuttu 
kirous oli kohdannut Sallya ykſinäiſyydesſä, joka luulta⸗ 
wasti eſiäidillemmekin teki enſimmäiſen ſyntiinlankeemukſen 
rangaistukſen niin kauheakſi. Se oli kosto Sallyn ſynnis⸗ 
tä, että hän täsſä tilaiſundesſa näki ympärillään ainoastaan 
mieskumppalienſa wähän halwekſiwiakin filmiä. Olipas 
kuitenkin miesjoukosſa muutamia, jotka ſurkutteliwat hänen 
tuskaa. Sandy Tipton wirkkoi, että hänen hurjasti” käwi 
Sallya ſäälikſi ja hän unhotti wuoteen ääresſä ſilmänräpä⸗ 
pkſekſi, että hänellä hihasja oli äsſä ja kakſi ſotamiestä wa⸗ 
ralla, jos muka tarwis tuliſi. 

Huomattawa on, että ſemmoinen ſattumus oli outo. 
Surma ei ollut mikään tuntematon wieras Roaring Cam⸗ 
p'isſa, waan päinwastoin ſangen tawallinen ja jokapäiwäi⸗ 
nen käwijä, mutta ſyntyminen oli jotakin wallan uutta. 
Ufeaa miestä oli ajettu pois fiirtokunnasta — niin lujasti 
ja ankarasti, ettei takaiſin pääfvöä ollut ajatellakaan, mutta 
enſikerta astui nyt tulokas oikein ”ab initio” tuohon yh⸗ 
tiöön. Sellainen oli ſyy yleiſeen hälinään. 

Mene ſinä, Stumpy, tölliin”, ſanoi eräs etewä liit 
tokunnan jäſen, tunnettu nimeltä Kentuck, toifelle miehelle. 
"Mene finä fifään ja tee mitä woit tuon pakanaparan hy⸗ 
wäkſi. Onhan finulla, tiedän mä, kokemusta tuommoifisja 
aſioisſa“. 

Jos aſian laita oliſi ollut toiſellainen, niin olifi ken⸗ 
tiefi parempaan apuun woitu ryhtyä, maan ei nyt. Stum- 
py oli meren takana ollut kahden kukoistawan perheen luul: 
tu eſimies — joku laittomuus niisſä ſeikoisſa oli toki tuot- 
tanut hänet Roaring Camp'iin — eikä fiis kummaa, jos 
arweltin, että hänesſä oli johonkin määrään kokemusta ja 
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tietoa niistä ſelkkaonnukſista, jotka wälttämättömästi kuulu⸗ 
wat perheelämään. Waali hywäkſyttiin koko miesjoukosſa 
eikä Stumpy ſuinkaan ollut niin tuhma, että hän oliſi ku- 
monnut enemmistön ilmoitettuja toiweita. Owi fuljettiin 
hätälääkärin jälkeen ja muut towerit painuimwat pitkälleen 
owen ulkopuolelle, malttawaiſesti odotellen päätöstä ja polt— 
taen tupakkaa. 

Siinä oli noin fata miestä. Muutamat olimat faa- 
puneet leiriin oikeutta pakoon, ufeat olimat pahantekijöitä, 
kaikki oliwat laista ja järjestykjestä huolimattomat. Ulko⸗ 
muodosta oli kuitenkin mahdotonta arwata heidän edellistä 
elämää ja ammattia. Sukkelimmalla weitikalla oli oikeat 
Raphaelin kaswot, walkeat hiuskierukat ja enemmän enkelin 
kuin wintiön katſantoa. Taitawinta kortinlyöjää ja onnen⸗ 
onkijaa, Oakhurst'ia, kauniine, ſynkeine, haawekſiwine Fas- 
woineen oliſi woitu pitää Hamletina; rohkein koko joukosſa 
oli ainoastaan wiiden jalan korkuinen, ujo käytökſeltään ja 
fulosääninen. Wähäiſempiä kappaleita, eſimerk. korwia, ſor⸗ 
mia, warpaita j. u. e. ei ſuinkaan ollut täyſi määrä, mutta 
eihän ſe wähentänyt heidän yhteiſiä woimiaan. Wäkewim⸗ 
mällä oli ainoastaan kolme ſormea oikeasſa kädesſä; paras 
kyttä oli ykſiſilmäinen. 

Semmoiſet oliwat ulkonäöltään ne miehet, jotka odot⸗ 
teliwat töllin ympärillä. Siirtokunnan majat oliwat laak⸗ 
ſosſa, jota metſäiſet waarat ja joki ympäröimät kolmelta 
tah'olta. Jyrkkä polku wei ſen mäen ylitſe, joka oli tällin 
wastapäätä ja nouſewa kun loi juuri walonſa polkua myö⸗ 
ten. Potewa nainen oliſi karkealta olkiwuoteeltaan woinut 
nähdä kuinka polku hopealangankaltaiſena mutkisteli tummaa 
waaraa ylöspäin, kunnes fe näytti tapaawan tähtiä, jotka 
tuikkiwat fiellä yläällä. 
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Tuli räiski kuiwisſa kuuſen riſuisſa ja walaiſi mies 
ten joukkoa, josſa tawallinen ilo ja kewytmieliſyps taas pää 
ſiwät walloilleen. Wetoa lyötiin aſian päätökjestä: „luikah⸗ 
taiſiko“ Sally kiwun kynſistä wai ei — jäiſikö lapſi elä⸗ 
mään — ſyntyiſikö poika wai tpyttölapſi, tuliſiko ſütä kel⸗ 
poihmistä j. n. e. Wilkkaasti keskusteltiin paraikaa, kun 
muutamat, jotka oliwat likinnä owea, huudahtiwat ja kaikki 
waikeniwat kuunnellakſeen. Kuuſet humiſiwat, joki kohiſi, 
tuli rätifi, mutta ſilloin kuului wieno, kimakka ääni — 
wallan outo fiirtokunnasja — wastaſyntyneen lapſen ääni. 
Kuuſet herkeſiwät huminastaan, joki waikeni, tuli ei enää 
rätisſyt — tuntui ikäänkuin luonto hetkekſi oliſi aſettunut 
kuuntelemaan. 

Wartojat nouſiwat yhtaikaa. — Joku heistä ehdoitti, 
että ruutitynnyri lapſen kunniakſi räjähytettäiſiin ilmaan; 
mutta äidin heikkouden tähden lauaistiin ainoastaan muuta⸗ 
mia rewolweria. Sillä Indiani⸗Sally oli kuolemaiſillaan 
joko fiirtokunnan kowakätiſestä puoskaroimiſesta taikka josta 
tusta muusta fyystä. Tunnin aikaa wielä — ja hän a8- 
tui ſitä jyrkkää polkua, joka mei tähdille, ijäkſenſä hyläten 
taakſeen Roaring Campin ſyntineen häpeineen. 

Se wiesti wastaanotettiin jotenkin huolimatta, waan 
lapſen tulewa kohtalo antoi kuitenkin miettimiſen aihetta. 
Woipiko hän fittekin elää?” kyſyttiin küüwaasti Stumpylta. 
Wastaus oli epäilewäinen. Ainoa elämä naispuolinen olento 
koko ſürtokunnasſa oli eräs aaſintamma. Sangen epäiltä 
wältä näytti, woiko fe toimittaa lapſelle imettäjän wirkaa. 
Mutta hätä ei lue lakia ja koettaa kelpaſi. 

Kun fe wähäinen feikka oli päätetty, johon kului tun⸗ 
nin aika, awattiin owi ja uteliaat miehet alkoiwat ykſi ker⸗ 
rallaan astua ſiſään. Sen matalan penkin wieresſä, jolla 
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äidin jäykistynyt wartalo näkyi wenywän lakanan alla, ſei⸗ 
ſoi pakſuista kuuſen laudoista kyhätty pöytä. Sen päällä 
oli puinen laatikko ja ſiinä lepäſi Roaring Camp'in wii⸗ 
meinen tulokas, tulipunaiſeen willapaitaan kapaloittuna. Laa⸗ 
tikon rinnalla oli hattu, jonka merkitys kohta tuli ſelwäkſi. 

Herrat”, ſanoi Stumpy juhlallijesti ſekä leppeästi — 
”olfaa niin hywät, tulkaa fijään fuuren portin kautta ja 
fiivtykää fitte pöydän ympäri perä⸗owelle. — Hattu on 
täsſä waralla niille, jotka tahtomat antaa ormolle mähän 
apua”. 

Etummainen astui fijään lakki pääsjä, mutta fieppafi 
jen kohta käteenſä, kun hän oli ſilmäillyt ympäriinſä. Muut 
ſeuraſiwat hänen eſimerkkiään. Hywät ſekä pahat käytökſet 
tarttuiwat yhtä rutosti tuosſa laittomasſa yhteiskunnasſa. 

Sitä myöten kuin miehet marsſiwat ſiwutſe, ſai Stum⸗ 
py oudon ilmiön näyttäjänä kuulla monta muistutusta. 
„Tuokos fe nyt on?“ — Aika pieni kappale!“ — ”Hitz 
to, mikä kummannäköinen iho hänellä on!“ — Ei ole 
tuuman mertaa fuurempi kuin rewolwerpistooli“. Lahjat 
oliwat yhtä omituifet. Nuuskatooſa hopeasta; Hispanian 
kultaraha; hopealla ſilattu ratſasmiehen pistooli; — kulta 
köntti; — Hieno pitſiniistin (kortinlyöjältä); — kalliilla ki⸗ 
mellä koristettu neula; — kiwillä koristettu formus (antaja 
ſanoi nähneenſä neulan ja tahtowanſa mwoittaa edellistä an- 
tajaa); — piplia (antajaa ei löydetty); — kultakannus; 
hopeainen luſikka (paha kyllä! merkitty wieraalla nimellä); 
— wiiden Englannin punnan ſeteli ja hienoa hopea- ynnä 
kultarahaa noin 200 dollarſia. 

Stumpy pyſyi koko ajan yhtä äänetönnä kuin kuollut 
hänen waſemmalla ja yhtä wakaana kuin masta ſyntynyt 
hänen oikealla puolellaan. Mi ainoa wähäpätöinen tapaus 
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keskeytti eriskummalliſen kul un ykſitoikkoiſuutta. Kun Ken⸗ 
tuck uteliaana kumartui laatikkoa wasten, kääntyi lapſi i⸗ 
käänkuin äkilliſestä tuskasta ja tarttui innokkaasti hänen 
Tarkeaan ſormeen. Kentuck katſeli hämmästyneenä ja hä- 
millään ympärillenſä; jonkunlainen punastuskin lenſi hänen 
päiwettyneille kaswoilleen. 

„Saakelin pikku weitikka!“ ſanoi hän, irroittaen ſor⸗ 
menſa hiljemmin ja warowaiſemmin, kuin kukaan oliſi luul⸗ 
lutkaan. Hän haarotteli ſitä ſormea erikſeen muista, kun 
hän meni ulos ja katſasteli ſitä wielä kärkkäästi. Katſas⸗ 
telu nostatti taas ſamallaiſen omituiſen kiroukſen, jonka ker⸗ 
tominen hänestä itſestään näytti olewan hupaista. 

„Se iski kiini minuun, ſe ſaakelin lurjus!” wirkkoi 
hän Tipton'ille, kohottaen tuon merkilliſen ſormen Tiptonin 
nenän taſalle, ikäänkuin oliſi ſe ollut oiwa todistuskappale 
ſekä mitä miellyttäwin eſine maailmasſa. 

Oli jo neljäs tunti aamulla, Fun fiirtokunta aſettui 
lewolle. Kuolleen ja elämän luona paloi töllisjä fenkin 
perästä kynttilä; filä Stumpy finä yönä ei pannut maata 
— eikä Kentuck⸗kaan. Hän joi wahwasti ja kertoi hy- 
willänſä äsköiſen tapaukſen jokaiſelle, ku waan malttoi kuun⸗ 
nella ja jokainoa kerta lopetti hän jutelmanſa ystäwälliſellä 
kiroukſella wastaſyntyneen yli. Hän tahtoi kentieſi ſillä ta⸗ 
woin itjeltään ja muilta peittää jotakin ſalaa herääwää hel 
lätuntoiſuutta — ſillä Kentuck'isſa oli täyfin määrin hä 
nen ſukupuolenſa arkaa heikkoutta. 

Kun kaikki muut oliwat panneet maata, waelſi hän 
hitaasti joen rannalle, mietiskellen, wiheltäen. Sitte astui 
hän laakſoa myöten ylöspäin, meni töllin ſiwutſe, misjä yk⸗ 
finäinen kynttilä walwoi ja wihelſi huolimatonna olewinaan. 
Hän pyfähtyi ſuuren petäjän juurelle ja rupeſi käwelemääu 
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ſamaa tietä takaifin. Puoliwälillä ſeiſahtui hän taas apri- 
koimaan, kääntyi fitte äkisti takaifin ja noputti uskaliaasti 
töllin owea. Stumpy awaſi. 

Mitä kuuluu?“ ſanoi Kentuck ſalaiſesti wilkaisten 
laatikkoon päin. 

„Ei muuta kuin hywää maan”, wastaſi Stumpy ly⸗ 
hyesti. 

„Eiks nulikalta puutu mitään” 

Tyhjää wielä! Mitä häneltä vuuttuifi; hän makaa 
kuin porſas“. 

Wähän aikaa oliwat molemmat waiti; Kentuck näytti 
ujolta. Stumpy piti edelleen owen rampista kiini. Ken⸗ 
tuck'in mieleen muistui ſitte taas ſormenſa; hän kohotti fi- 
tä Stumpyn edesſä. 

„Se iski fiihen, je ſaakelin kakara!“ ſanoi hän ja 
ſürtyi poispäin. 

Indiani⸗Sally pantiin ſeuraawana päimänä maahan. 
Kun hänen ruumiinſa oli haudattu waaran ahteeſen, kokoon⸗ 
tui koko fiirtokunta keskustelemaan miten lasta piti Faswat- 
taa. Ykſimieliſesti ja ihastukjella päätettiin, että fe omis- 
tettaiſiin ſiirtokunnan omakſi, mutta ſitte ſeuraſi wilkas neu— 
woittelu kuinka ſitä paraiten waalittaiſiin. Omituista oli, 
ettei wilkkaisſa puheisſa ſillä kertaa kuultu ſemmoiſia ykfi- 
tyistä ſortawia ja raakoja rienausſanoja, jotka muuten ai 
na Roaring Campisſa oliwat tawalliſet ſellaiſisſa tilaiſunk— 
ſisſa. Kaikki päättyi hiljaiſuudesſa ja hywäsſä ſowusſa. 

Tipton ehdoitti, että lapſi lähetettäiſiin Red Dog'in 
fiirtokuntaan, joka oli neljänkymmenen peninkulman pääsſä 
ja josſa wastaſyntynyt ſaiſi waimowäeltä holhousta. Mut⸗ 
ta ſitä ehdoitusta wastustettiin oikein miehisſä ja kiimaasti. 
Selwästi näkyi kohta kyllä, ettei ſilmäuräpäykſekſikään ſuos⸗ 
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tuttu mihinkään ſellaiſeen toimeen, joka luomuttaiji kunnan 
unden jäſenen heidän oman turwanſa alta. Paitſi ſitä,“ 
liſſt Tom Rypde ratkaiſewalla äänellä, woit kutſua tuhan⸗ 
ſittain perkeleitä todistamaan, että nuot Red Dogin roistot 
waihtaiſiwat pois penikkamme ja työntäiſiwät meille toijen 
fijaan”. Se oli yhteinen wika Roaring Campisſa, että 
pahaa luultiin koko ihmiskunnasta. 

Lapſenlikan hankkimista ſürtokuntaan ei myöskään kat⸗ 
ſottu hywäkſi. Sitä wastaan muistutettiin, ettei mikään 
fiemä nainen pakoittamallakaan fiirtäifi jalkaanja Roaring 
Campiin ja puhuja wakuutti ankarasti, että tuota toista 
naislajia, Jumalan kiitos, jo oli ollut kylältä. Tämä jo⸗ 
tenkin tyly tähtääminen äitimainaan tapoihin oli, waikka ſe 
meidän korwisſamme kuuluu inhoittawalta, enſimmäinen 
heikko todistus fiirtokunnan ſiweelliſestä undestiſyntymiſestä 
— enſimmäinen nukkuneen ſiweystunnon herääminen. 

Stumpy ei wirkkanut fanaakaan. Hän arasteli ken⸗ 
tieſt hiukan ſekaantuakſenſa ſen olennon walitſemiſeen, joka 
ſitte periſt hänen ammattiaan. Mutta kun hänen ajatus⸗ 
taan wiimein tiedusteltiin, ilmoitti hän wakaasti, että hän 
ja „Hanna“ — edellä mainittu aafi — kyllä woiſiwat kas⸗ 
wattaa nulikkaa, jos ſe uskottiin heille. 

Hänen ehdoitukſesſaan oli jotakin omituista, rohkeaa 
ja outoa, joka paikalla miellytti kullankaiwajia. Stumpy 
määrättiin ykſimieliſesti lapſenlikakſi ja Sacramenton kau⸗ 
pungista piti nyt tuottaa kaikki wälttämättömät tarpeet. 

"Muista fel”, wirkkoi rahastonhoitaja, antaen pienen 
pusſilliſen kultamuruja postinkulettajalle, joka oli luwannut 
toimittaa ostoja — muista fe! — parasta kuin ſuinkin 
löytyy — pitfiä, tiedäthän, nauhoja fekä vimsjuja — — — 
koreaa pitää ottaa; perkele huolikoon mitä fe makſaa“. 
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Lapſi jäi, kumma kyllä, elämään ja höystyi. Luonto 
likisti orpoa uhkuwaa rintaanja wasten ja Sierran raitis, 
ihmeellinen ilma — täynnänſä fuloijia hajuja, wirkistäwä 
ja hurmaawa — näytti rawitſewan häntä ja täyttämän 
mitä häneltä muuten puuttui. Stumpy wäitti kuitenkin, 
että huolellinen Forjuu ja aafin maito, ne ne matkaanſaat⸗ 
toimat kaikkityyni. 

„Minä ja aafi-kopfukka”, ſanoi hän tawalliſesti, ”o- 
lemme olleet poikapenikalle ſekä iſänä että äitinä. — Katſo 
waan, liſäſi hän ufein, edesſään olewaa tietämätöntä myt⸗ 
tyä puhutellen, “katſo waan, nupukka, että tuotat meille 
kunniaa!“ 

Kun poika oli kuukauden wanha, älyttiin, että nimi 
oli hänelle pantava. Siihen asti oli häntä kutſuttu milloin 
mikſikin: kananpojakſi, Stumpyn pojakſi, kiljukidakſi tahi 
Kentuckin omituiſella nimitykſellä “ſaakelin pikku lurjus”. 
Mutta kaikkia näitä nimiä ruwettiin jo pitämään epätietoi- 
fina, waillinaiſina; uuji aihe ajoi ajatukjet uuteen fuuntaan. 
Kortinlyöjät ja kulekſijat owat ylimalkain taikauskoiſia; ſür⸗ 
tokunnan jäſenet kuiskaſiwat jo keskenään, että lapſi oli 
tuottanut onnea Roaring Campiin. Totta olikin, että kaikki 
tuumat ja askareet jonkun aikaa oliwat onnistuneet oiwalli⸗ 
ſesti. Koska fitä luettiin pienokaifen tulokkaan anſiokſi, 
tahdottiin antaa hänelle nimi, joka oliſi muistutus ja wah— 
wistus tuosta onnellijesta ſattumukſesta. Lykky⸗-Tommi“ 
pantiin ſiis uſeain ja perinpohjaisten keskusteluin jälkeen 
pojalle nimekſi. Äitiä tahdottiin unhottaa ja iſä oli tun⸗ 
tematon — lapſi oli ſiis nimetön lain edesſä. Parasta 
niinkuin on!“ fanoi wiisastelewa Oakhurst. ”Parasta on 
aina pelata uuſilla Forteilla. Kutfukaa poikaa Lykky⸗Tom⸗ 
mikſi; je on aina hymä reiſupasſi maailman halki”. 
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Kasteentoimitus määrättiin erääkſi päiwäkſi. Mitä 
fillä menolla fiellä tarkoitettiin arwannee jokainen, ku tuntee 
fiirtotunnan huolimatonta jumalattomuutta. Papin wiran 
toimittajakſi walittiin eräs Boston, mainio irwihammas, 
joka ihastuen ryhtyi niin mukawaan tilaiſuuteen oſoittaak⸗ 
ſenſa leikillistä kekfimyskykyään. Hän menetti kakſi päiwää 
walmistaakſenſa näppärää iwamukausta kirkolliſesta toimi- 
tukſesta; läsnäolewista henkilöistä ja tunnetuista tapaukſista 
oli hän warustanut pistäwiä kokkapuheita. Tilaiſuuteen 
ſopiwa juhlalaulu opeteltiin ja Sandy Tipton walittiin 
kummikſi. N 

Mutta kun huolelliſesti järjestetty juhlaſaatto ſoittaen 
ja lippuja liehuttaen oli marsſinut fiihen metſikköön, josſa 
toimitus oli tehtäwä ja lapſi oli kannettu runſaasti koris⸗ 
tetulle alttarille, astui Stumpy äkisti kokoontuneen mies- 
joukon eteen. 

„Minä en koskaan, piru wieköön, pilaa hauskaa lei- 
kinlaskua; ſen tiedätte, pojat!” aloitteli pikkuinen mies, roh⸗ 
keasti katſellen ympärilleen, ! mutta nyt on afian laita ſem⸗ 
moinen, etten oikein hywäkſy mitä täsjä aiotte tehdä. On⸗ 
han ſe ainakin mähän kunnottomasti tehty, jos pilkkaatte 
lapſiparkaa, joka ei Fäjitä yhtään fiitä Ja jos kummia 
kaihotaan, niin tahtoiſin tietää kellä ſiihen ammattiin on 
parempaa oikeutta kuin minulla, joka, niin ſanoakſeni, olen 
ollut lapſen ſekä iſä että äiti”. 

Täydellinen waitolo ſeuraſi tämän merkillijen puheen 
jälkeen. Kaikkien irwihammasten kunniakſi“ mainittakoon, 
että enſimmäinen, joka myönſi Stumpyn la innon oikeak⸗ 
ſi, oli Boston eikä kukaan muu, maikka hänen tarkasti 
aprikoitu pilanteko ſiten turmeltiin. 

Mutta”, jatkoi Stumpy liukkaasti älyten ja hywäk⸗ 
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jeen käyttäen woittoanſa, “me olemme tänne kokoontulleet 
poikaparkaa kastamaan ja kaste on toimitettawa. — Minä 
kastan ſinun, Lykky⸗Tommi, Yhdyswaltain ja ijon Kalifor⸗ 
nian waltakunnan laillisten lakien mukaan, niin totta kuin 
Jumala auttakoon henkeäni ja ſieluani ijankaikkiſesti, Amen“. 

Jumalan nimeä fitä ennen luultawasti ei ollut lau- 
juttu kullankaiwajain leirisſä muuten kuin pilkaten. Tämä 
kasteentoimitukſen parannettu toifinto oli kentieſi wielä omi- 
tuiſempi Enin alkuperäiſesti aiwottu, mutta, ihmeellistä kyl— 
lä, ei kukaan ſittekään muistanut nauraa. Tommi kastet⸗ 
tiin yhtä wakaasti ja juhlalliſesti kuin kristilliſen katokſen 
allakin; hän huuſi ja wiihdytettiin mitä oikeauskoiſimmalla 
tawalla kuin maailmasſa löytyy. 

Sillä tawoin alkoi undestiſyntymiſen työ Roaring 
Campisſa. Muutos tapahtui melkein huomaamatta. Siinä 
töllisjä, joka oli määrätty aſunnokſi Lykky⸗Tommille eli 
Lykylle, jokſi häntä wielä uſeammin fanottiin, nähtiin en⸗ 
ſimmäiſet parannukſen merkit. Sitä pidettiin tarkasti puh- 
taana ja walkeakſi kalkittuna; ſittemmin wuorattiin fitä ji 
ſältä, koristettiin ſeinäpaperilla ja warustettiin huonekaluilla. 
Ruuſupuusta kauniisti weistetty kätkyt, jota muulilla oli 
tuotu kahdekſankymmenen peninkulman päästä, oli, Stumpyn 
ſanoja kertoakſemme, ſuorastaan häwäisſyt muita wanhem— 
pia huonekalurania. Tölliin täytyi ſiis hankkia uuſia huo— 
nekaluja. Miehet, jotka uſein tuliwat poikanulikkaa katſo⸗ 
maan, näyttiwät pitämän tuota muutosta ſemmoiſesſa ar- 
wosſa, että kapakan iſäntä katſoi tarpeelliſekſi kaupungista 
tuotetulla matolla ja peilillä kartuttaa hotellinſa wiettelys- 
mahtia. Peilien ſuoraſukaiſet nuhteet kullankaiwajain ulko⸗ 
muodosta ja waatteista waikuttiwat wähitellen, kenenkään 
huomaamatta, tarkempaa puhtautta ja huolta ulkonaiſesta 
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ſüüwosta kaswoisſa fekä pumusja. Stumpy oli paitſi fitä, 
arwaattehan minkätähden, katſonut kohtuulliſekſi, että kaikki 
ne, jotka ſaiwat kunnian kantaa tahi pidellä Tommia, en⸗ 
fin pantiin jonkunlaifeen karantteniin (lika⸗ſalpaukſeen). — 
Se tuntui Kentuck'ista kowalta, kun häntä 'terweyden täh- 
den“ kiellettiin lasta lähestymästä, häntä, joka luonnostaan 
oli huolimaton jahnus, monta wuotta oli tottunut erämait⸗ 
ten wapauteen ja ſentähden wähittäin oli ruwennut pitä⸗ 
mään kaikkia waatteita nahkana, jota ei riiſuttu, ennenkuin 
fe niinkuin kärmeen nahka mwanhuuden ja katoowaiſunden 
takia läkſi itfestään. Mutta yleijen parannukſen ſalainen 
mahti oli niin woimakas, että hän fiitä päimästä alkain 
ſäännölliſesti joka iltapuoli ilmautui puhtaaſen paitaan puet⸗ 
tuna, kädet ynnä kaswot wielä punoittawat wahwasta 
pyykistä. Muisſakin ſuhtein huomattiin muutokjia. Kaikki 
arweliwat, että Tommi tahtoi maata tuon ikänſä“, kaiken 
päiwää ja häntä ei ſuinkaan faatu häiritä. Ei mitään hä⸗ 
linää, melua tahi huutamista ſuwaittu Lähellä Stumpyn 
tölliä. Miehet puhutteliwat toiſiaan kuiskaten tahi ojenſi⸗ 
wat Indianien wakaamieliſellä tawalla ääneti ſormiaan. 
Wähittäin herettiin myöskin tuolla pyhällä alalla kiroomas⸗ 
ta; ennen aikaan wallan tawallinen ja ſuoſittu kirous ”Pi 
ru periköön lykkyä“ eli ”Lykky hiiteen” joutui yhä pahem⸗ 
paan huutoon, koska fe nyt woi ſattua ykſityiſeen henkilöön. 
Laulamista ei kielletty, jos fiinä luultiin olewan joku nu⸗ 
kuttawa mahti ja erittäinkin ſopiwana kehtolaulukſi pivettiin 
erästä balladia, jota entinen Englannin matruufi fregatti⸗ 
Jack“ lauloi. Se ſiſälſi perinpohjaiſen kertomukſen kaikista 
anſioista ja urhotzistä, joita laiwa Arethuſa, misſä oli tyk⸗ 
fiä neljä kahdekſatta, oli oſoittanut; jokainen wärſy loppui 
pitkäweteiſiin heikkonewalla ja wapiſewalla äänellä laulettui⸗ 
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hin kertomaſanoihin: A—a — rethu — u — uſan kan 
— kannella“. 

Se näytti komealta, kun Jack, Lykky⸗Tommi polwil⸗ 
laan, hiljaa waappui edestakaiſin ikäänkuin laiwan waaru⸗ 
esſa ja kolkolla, ykſijonoiſella basſoäänellä lauloi tuota lii 
kuttawaa ſankarirunda. Ge on tietty, että tämä kehtolaulu 
uſeimmin waikutti mitä laulaja tarkoitti, olkoonpa fitte 
waaputtamiſen tahi laulun pituuden kautta — ſiinä oli 
yhdekſänkymmentä wärſyä ja Jack jatkoi niitä aina tarkasti 
ja hitaasti wiimeiſeen riwiin ſaakka. Kun Jack lauloi, loi⸗ 
koiwat miehet pitkällään puitten pilwestösſä, ihaillen keſäil⸗ 
lan fuloifuutta, laulun miellyttäwiä ſäweleitä ſekä piippujen 
makeutta. Joku waistomainen tunne wirkkoi leirikunnalle, 

että elämä maalla moi tarjota juuri ſemmoista ſuloiſuutta. 
| „Tämä elämä”, ſanoi entinen Lontoolainen Simmons 
miettiwäiſesti ja kyynäspäilleen nojaten, ”tämä elämä on 
justiin ſemmoinen, kuin autuaakſi kutſutaan; niin minä 
luulen“. Greenwich juohtui hänen mieleenfä. 

Pitkillä keſäpäiwillä kannettiin Tommi tawalliſesti fii 
hen notkoon, mistä Roaring Campin kultaiſet aarteet läkſi⸗ 
wät. Siellä makaſi hän ſuurien puitten juurille lewitetyllä 
huopapeitteellä ſillaikaa kuin miehet alempana raatoiwat kai⸗ 
wannoisſa ja ſul'uilla. Ei aikaakaan, niin alettiin fiihen 
kohtaan tehdä lehtimaja, jota koristettiin kukilla ja tuokſua⸗ 
willa köynnöskasweilla. Uſein toi joku Tommille tertun 
hywänhajuiſia kirjawia metſäkukkia, eſimerk. kaprifoliumia, 
azaleaa tahi “Las Maripoſas“. Miehet älyſiwät äkisti, et 
tä ſemmoiſillakin mähäpätöifilä eſineillä oli oma kauneuten⸗ 
ja ja merkitykſenſä ja että niitä moi käyttää muulla tawal⸗ 
lla kuin waan huolimattomasti talloen. Miesten ſilmät au⸗ 
keniwat: palanen fiiltämää kisſankultaa, kirjawan ukonkiwen 
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liuska ſekä joen rannalla ympyrläiſekſi hierottu pii ſaiwat 
arwonſa ja pantiin Tommin leluikſi ſäilymään. Kumma 
kuinka ympäristön metſät ja wuoret oliwat rikkaat ſemmoi⸗ 
ſista aarteista! 

Tommi, jolla oli lelliä ſemmoiſia, kuin fitä ennen ai⸗ 
noastaan kaskujen lapſilla, näytti aina tyytymäifeltä ja onnel⸗ 
liſelta, waikka hänesſä tuntui joku omituinen lapſellinen wa⸗ 
kaamieliſyys ja hänen pyöreistä, mustista ſilmistään näkyi 
mietteelliſyys, joka toifinaan huoletti Stumpya. Hän oli aina 
nöyrä ja hiljainen. Huhu juttelee, että hän kerran ryömi 
aidatun lehtimajanſa ulkopuolelle, waan putoſi päälaelleen 
wuoren kupeelta pehmeään multaläjään, mihin hän wähin⸗ 
täkin wiidekſi minuutikſi jäi ſamaan aſemaan, talleroiſet 
koiwet ylöspäin. Hän ei ollut millänſäkään eikä hiiskahta⸗ 
nutkaan, mutta huomattiin ſattumalta ja pelastettiin. 

Monta monituista-.muuta todistusta hänen erinomai⸗ 
ſesta herttaiſundesta ja luonnonlahjoista woiſi wielä kertoa, 
mutta niitten ainoana perustukſena owat innokkaitten ystä⸗ 
wäin kertomukſet. Muutamat niistä wiwahtawat jotenkin 
wahwasti taika⸗uskolle. 

„Wastikään konttaſin ylös mäelle”, kertoi gentuck erää⸗ 
nä päiwänä, hämmästykſestä ja innosta läähättäen“, ja poi⸗ 
kanulikka oli, piru wieköön, ruwennut naakin pariin; fe is⸗ 
tui hänen polwellaan ja kurkisteli ſuoraan hänen 2 
Molemmat oliwat niin iloiſet ja hauskat ja kumpaiſenkin 
ſun liikkui ikäänkuin oliſiwat he olleet kakſi kottaraiſen poi⸗ 
kaa. — Oikein totta!“ 

Oli miten olikaan; ſe on kumminkin „ että 
Tommille linnut lauloiwat, hänelle orawat maiskuttiwat, ä 
hänelle kukat lemuſiwat ja perhojet liipoittelivat, kun hn 
ryömi puitten  fiimekjesjä ja kun hän loikoi felällään, tui- 
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jottaen wiheribihin lehwiin tahi räpyttäen ſilmiään päiwän⸗ 
paisteesſa. Luonto oli hänen hoitajana ja leikkitowerinaan. 
Tommin takia pani luonto pitkät auringonſäteet pujahta⸗ 
maan lehtien wälitſe, ikäänkuin kultaiſet langat, joita hänen 
pienokaifet kämmenet tawoitteliwat; luonto lähetti ketterän 
keſätuulen wiemään Tommille laakerin ja pihkaisten petä- 
jäin tuokſua; korkeat maisſinwarret nyökähyttiwät hänelle 
ystäwälliſesti ja untelosti; mettiäiſet hyriſiwät ja peltowa⸗ 
rikſet waakkuiwat fiihen unettawaa myötämuſiikkia. 

Semmoiſet oliwat kultaiſet keſäpäiwät Roaring Cam: 
pisſa. Työ ei koskaan ennen ollut ſujunut niin helposti. 
Lykky heitä fuofi, ſen tieſi jokainen. Kaiwamiſet antoimat 
mahdotonta woittoa. Leiriin ei laskettu yhtäkään wierasta; 
omaa onnea piti muka akkiloida. Postinwieja — ainoa 
yhdistysſide leirin ja muun maailman wälillä — tieſi ju⸗ 
tella kummia. Heillä on“, kertoi hän uſein, ”tuolla Roa⸗ 
ring'isſa katu, joka on helwetin ylpeä, ylpeämpi kuin kaikki 
kadut koko Red Dog'isſa. Rakennusten ympäri owat he 
istuttaneet kukkia ja köynnöskasweja ja he peſewät itſiään 
kakſi kertaa päiwäsſä. Wieraat eiwät ſaa pistää nokkaanſa 
ſinne ja päällepäätteekſi owat he ottaneet Indiani⸗kakaran 
epäjumalakſeen; ſe on totta ſe; ſen minä tiedän!“ 

Kun parantamisinto kerran oli pääsſyt wauhtiin, niin 
pyrittiin yhä waan edistymään. Joku ehdoitti, että hotelli 
rakennettaiſiin ja että pari ſiewää perhettä kutfuttaifiin ſin⸗ 
ne keſäkſi olemaan. Se oliſi, arweliwat he, hymää, jos 
Tommi hiukan ſaiſi olla naisten parwesſa. Ainoastanſa 
hellä huolenpito Tommista woi waikuttaa ſitä ſuurta muu⸗ 
tosta, että nuot naisten ſiweyttä ja tarpeelliſuutta epäilewät 
miehet luopuiwat entiſistä aatteista ja aikomukſistaan. Har⸗ 


wat ſitä ehdoitusta ſilloin wastusteliwat; koska ei päätöstä 
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moneen kunkauteen woitu panna toimeen, pyſyi wähemmistö 
wiiſaasti waiti, toimoen, että joku este fitä ennen ilmaan⸗ 
tuiſi. Se tapahtuikin. 

Wuoristosſa muistetaan kauan wuoden 1851 talvea. 
Lunta oli pakſulta Sierralla; jokainen puro muuttui joekfi 
ja joka joki merekſi. Jokainen ſola ja notko muuttui kuo⸗ 
huwakſi koskekſi, joka wyöryi alas rinteeltä, temmaten jätti 
läispuita juurineen maasta ja lewittäen taſangolle tuhoa ja 
kauhua. Red Dog oli kakſi kertaa ollut weden alla; Roa⸗ 
ring Campin aſukkaat pelkäſiwät mitä pahinta. 

„Weſi on tuonut tänne kultamme“, ſanoi Stumpy. 
„Se on ollut täällä ennen ja tulee kaiketi wielä takaiſin“. 

Samana yönä ſärki joki yhtäkkiä ſulkunſa ja lewitti 
häwittäwät wetenſä mäillä kaikilta kulmilta ſalwattuun laak⸗ 
ſoon. 

Kuohuwat wedet, kaatuneet puut, wirtaa myöten me⸗ 
newät hirret ja pilkko⸗pimeys, joka auttoi wettä nielemään 
koko tuon herttaiſen laakſon, tuottiwat ſemmoista häiriöä, 
ettei pelastusta ollut ajatellakaan. Kun päiwä koitti, oli 
Stumpyn tölli kadonnut. Memmältä ſamasſa laakſosſa 
löydettiin onnettoman iſännän ruumis, mutta Roaring Can: 
pin toiwo, ylpeys ja lykty — Tommi — oli häwyykſisſä. 
Etſijät palaſiwat murheelliſina, mutta huuto kutſui Heidät 
takaiſin rannalle. 

Se huuto kuului eräästä pelastusweneestä, joka oli 
tullut wirran alapuolelta. Soutajat kertoiwat, että he pari 
peninkulmaa alempana oliwat löytäneet miehen ynnä lapſen 
puolikuolleina wilusta ja wäſymykſestä. Tunſiko kuka Fei 
tä ja oliwatko täältä kotoiſin? 

Mi ainoa ſilmänluonti ilmoitti, että pelastettu mies 
oli Kentuck julmasti haawoitettuna ja ruhdottuna, mutta 


6) 


hän piti kuitenkin wielä Lykk-Tommia ſylesſä. Kun he 
kyykistyiwät katſelemaan tuota kummallista paria, huomafi- 
wat he, että lapſi jo oli kylmä ja jäytkä. Hän on kuol 
lut!“ wirkahti eräs kullankaiwaja. 

Kentuck awaſi raukeat filmänjä. Kuollutko?“ kyſyi 
hän hiljaa. 

„Jaa, poikaſeni, ja finä olet kuolewa“. 

Hymy walaiſi Kentuckin karkeita kaswoja. Kuolewa!“ 
fertoi hän. ”Hän ottaa minut kerallaan — — — fano- 
kaa, pojat, kaikille, että minulla nyt on lykky muasſa —“. 

Tuo woimakas mies piti pikkuiſen ruumiin kowasti 
ſylisſään, niinkuin hukkuwa pitää laudan päästä ja läkſi 
matkalle ſitä mustaa jokea myöten, joka ikuiſesti waluu 


tuntemattomaan mereen. 


II. 


Pakolaiſet. 


Kun John Oakhurst, Fortinlyöjä ammatiltaan, 23 p. 
Marrask. 1850 aamulla tuli ulos ſuurimmalle kadulle Po⸗ 
ker Flatin kaupungisſa, huomaſi hän Fohta, että evellijen 
illan jälkeen joku muutos oli tapahtunut uuvdispaikan ſiweel⸗ 
lijesfä ilmasja. Muutamat miehet, jotka kiiwaasti puhui- 
wat keskenään, waikeniwat, kun hän lähestyi ja iskiwät toi 
fileen filmää. Oli hiljaa Luin funnuntaina ikään ja je 
ennusti pahaa fiinä paikasſa, misſä ſunnuntaista tawalli⸗ 
ſesti ei huolittu ollenkaan. 

Oakhurstin kauniit, huolettomat kaswot eiwät näyttä 
neet pitävän lukua noista ajan merkeistä. Se on fitte 
toinen kyſymys, älyſikö hän niitten enteitä wai ei. 

Tuhat perkelettä! nuot tähtäämät taas jotakin rauk⸗ 
kaa“, ajatteli hän itfekjeen. Saas nähdä, eiköhän minun 
ſelkääni tällä kertaa tamoiteta”. 

Hän ſiwalſi hienolla niistimellä punaiſen pölyn kirk 
kailta ſaappailtaan, pisti ſen jälleen lakkariin, wihelſi ja 
jatkoi, aſiasta enempää huolimatta, käyntiään. 

Poker Flatin yhteiskunta oli todella jotakin tähtää- 
mäifillään. Äsken oli häwinnyt monta tuhatta dollarſia, 
kakſi kallista hewoista ja arwoiſa kanſalainen. Se oli mat⸗ 
kaanſaattanut omituista ſiweyden ja järjestykſen undestiſyn⸗ 
tymistä, waikka tämä wastawaikutus wuorostanſa oli yhtä 
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laiton ja wallaton fuin ne teot, jotka olimat ſen ſyynä. 
Toimeen pantiin ſalainen waliokunta, jonka piti ajaa kau⸗ 
pungista kaikki huonoikſi tunnetut henkilöt. Sitä welwolli⸗ 
ſuutta toimitettiin mitä ſuorimmalla taalla kahden miehen 
ſuhteen, jotka nyt omakſi kauhukſeen ja muille waroitukſekſi 
rippuiwat ſykomor-puun okſista läheiſesſä notkosſa. Paitſi 
ſitä tuumittiin ajaa pois uſeita muitakin, joiden elanto 
ei ollut ankarain ſiweyden waatimusten mukainen. Mei⸗ 
tä ſurettaa myöntää, että muutamat heistä oliwat naiſia, 
mutta tähän on kuitenkin paikalla liſättäwä fe felitys, että 
Poker Flat ainoastaan ſilloin rohkeni nousta tuomarikſi, 
kun ſiweyttömyys oli ammatikſi wakaantunut. 

Oakhurst oli oikeasſa, kun hän arwaſi itfenjä kuulu⸗ 
wan ſyytettyjen joukkoon. Uſeat yhteistä hywää walwowan 
ſalaiſen waliokunnan jäſenet oliwat mitä innokkaimmin wäit⸗ 
täneet, että hän waroittawakſi eſimerkikſi oli hirtettäwä; ſillä 
tawalla woiſi muka myöskin helpoimmin ſaada takaiſin ne 
rahaſummat, jotka hän oli woittanut heiltä. 

„Saakeli ſoikoon!“ ſanoi Jim Whealer, ”eihän tuo 
nuori nulikka Roaring Campista, jota ei kukaan tunne, ſaa 
pelata meidän lakkariamme tyhjikſi; emme tähän asti ole 
panneet tikkuakaan ristiin fitä estääkſemme. Ei! Mies hir⸗ 
ſipuuhun, je on paras keino fe!” 

Mutta joku oikeudentunto niisſä miekkoiſisſa, jotka 
wuorostaan oliwat woittaneet Oakhurstilta, kumoſi ſitä eh⸗ 
doitusta. i 

Oakhurst kuuli tuomionſa lewolliſena kuin ”filofofi”. 
Hän oli kortinlyöjänä tottunut taipumaan ſallimukſen wai⸗ 
heitten mukaan. Koko elämä oli hänestä uhkapeli ja hän 
toiwoi tulewakſi kerrakſi parempaa onnea. 

Aſeilla warustettu joukko ſaattoi maanpakolaiſuuteen 
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ajetut mudispaikan äärimmäiſelle rajalle ſaakka. Paitſi Oak⸗ 
burst oli fiinä ſeurasſa eräs nuori nainen, yleiſesti tunnet⸗ 
tu nimellä ”Herttuatar”, toinen nainen, jolle ”Punawiitta” 
oli pantu nimekſi ja parantumaton juomari (Billy eno”, 
joka oli pahan luulon alaiſena warkaudesta kaiwokſisſa ja 
muuallakin. Ohitſe kulkewat eiwät wirkkaneet mitään tuolle 
matkueelle ja aſeellinen wartijakunta oli myöskin waiti. 
Wasta ſilloin, kun tultiin fiihen rotkoon, joka oli Poker 
Flatin alueen rajana, awaſi efimies fuunfa lyhyeen, kowaan 
ja ſuoraſukaiſeen puheeſen. Maanpakoon ajetut kiellettiin 
kuoleman uhalla palaamasta. 

Kun wartijakunta oli poistunut, puhkeſiwat hillityt 
tunteet ilmi: Herttuatar itki, Punawiitta lauſui uſeita 
mahtiſanoja, joita on paras jättää kertomatta ja Billy eno 
laski ſadatustulwan liikkeelle. Oakhurst pyſyi ykſinänſä wai⸗ 
ti ja wakaana. Hän ei ollut millänſäkään, waikka Puna⸗ 
wiitta toiwoi repiwänſä ſilmät erään ihmiſen päästä, waikka 
Herttuatar nyyhkyttäen wakuutti, että hän kuoliſi tielle ja 
waikka Billy eno rawisti ſuustaan törkeitä kiroukſia ſillai⸗ 
faa kuin hän ratſasti kiwistä tietä myöten eteenpäin. Wä⸗ 
hän ajan perästä tarjoutui hän fukkelasti ja kohteliaasti 
waihtamaan omaa ratſuanſa, Pataäsſä nimeltä, Herttuatta⸗ 
ren ſatulan lyöttämään muuliin, mutta ei ſekään ſaattanut 
matkueen jäſeniä lähempään keskuuteen. Herttuatar järjesti, 
wiekastelewasti ſilmäillen, kallista mutta pahoin pidettyä 
pukuaan; Punawiitta katſeli äkäiſesti Pataäsſän omistajaa 
ja rakastettawa Billy eno ſulki koko ſeuran mahdikkaaſen 
kiroukſeen. Sandy Bar oli uudispaikka, johon ei wielä 
ollut koskenut ſama uuvdestijyntyminen kuin Poker Flatiin 
ja joka ſiis monesta ſyystä houkutteli pakolaifia; tie ſinne 
kulki jyrkän wuoriharjun yli ja wei kokonaiſen päiwän. 
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Koska ſykſy oli kulunut loppupuoleen, tuntui ilma yhä kui 
wemmalta, kylmemmältä ja tuimemmalta, kuta korkeammal⸗ 
le noustiin; tie oli kaita ja raiwaamaton; hankalasti kul⸗ 
jettiin evelleen. | 

Päiwä oli puolesja, kun Herttuatar liukuen alas fatu- 
lalta ilmoitti, ettei hän jakanut matkustaa askeltakaan eteen- 
päin. Sentähden ſeiſahduttiin. Paikka oli jylhä ja omi⸗ 
tuinen. Metſäinen laakſo, jota jyrkät, paljaat graniittiwuo⸗ 
ret kolmelta taholta pmpäröimät, Fallatti erään ſywänteen 
reunalle, josta woi luoda filmänjä tajangolle päin. Se oli 
epäilemättä paras leiripaikka, jos waan oli aikaa pyſähty⸗ 
miſeen; mutta Oakhurst tieji, että tuskin puoltakaan mat⸗ 
kaa oli kuljettu ja ettei ſeura ſuinkaan ollut warustettu 
pitkälliſempään oleskelemiſeen wuoristosſa. Sitä tarkoitti 
hän wiiſaalla muistutukſellaan, että fe oli perkeleen tuh⸗ 
masti tehtyä, jos pelistä luowuttiin, ennenkuin kortit oliwat 
pöydällä. Mutta hänen matkatowerillaan oli kowakſi onnekſi 
juomia, jotka, aſiain näin ollesſa, ſaiwat toimittaa vuuan, 
polttoaineitten, huoneen ja huolen wirkaa. Waikka hän wa⸗ 
roitteli, miin ei kulunut aikaakaan, ennenkuin kaikki oliwat 
kawalan nesteen waikutusten alaiſina. Billy eno jätti ſo⸗ 
taiſat aatteenſa ja waipui torrokſiin, Herttuatar tuli helläkſi 
itkuſilmäkſi ja Punawiitta kuorſailt. Oakhurst jäi ykfinän- 
ſä ſuorakſi, kiwen nojaan, lewolliſesti katſelemaan wiehättä⸗ 
wää ihmisparwea. Hän ei koskaan juonut wäkewämpää 
kuin wettä, peläten, että hänestä muuten luopuiſi fe äly ja 
= mielen lujuus, joka oli wälttämätön hänen wirasſaan. Jos 
puhumme hänen omalla Eelellään, niin ſanomme, ettei hä- 
nellä ollut waraa ſiihen“. 

Nukkuneita matkakumppaniaan katſellesſauſa, tunſi hän 
enſikerta kuinka ſortawakſi je ykſinäiſyys käwi, joka oli luon— 
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nolliſena ſeuraukſena hänen elämänlaadusta, tawoista ja 
pahoista töistänjä. Saattaakſenſa ajatukſiaan toijeen ſuun⸗ 
taan, alkoi hän harjata pölyä mustista waatteistaan, peſi 
kädet ſekä kaswot ja koetti muutenkin tyydyttää koreuden ja 
kauneuden tunnetta. Hän ei hetkekſikään mielinyt hylätä 
heikompia ja enemmän apua tarwitſewia kumppauianſa; 
mutta kummalliſella pahalla aawistukſella katſeli hän lemo- 
tonna Folffoja wuorten rinteitä, ſynkeitä kuuſia, jotka ſuhi⸗ 
ſiwat paiſuwasſa tuulesſa, lyijynwäriſiä pilwiä ja fitä pak⸗ 
ſua ſumua, joka alkoi peittää laakſoa. Hän oli wielä fiinä 
toimesſa, kun hän äkkiä kuuli nimenſä huudettawan. 

Ratſasmies tuli hitaasti jyrkkää polkua myöten ylös. 
Tulokkaan rehelliſet, iloiſet kaswot nähtyään, tunſi Oakhurst 
hänet Tommi Simſonikſi Sandy Barista, jolla muuten 
oli liikanimi „Wiaton“. Pari kuukautta ſitte oliwat he 
ſattuneet yhteen Forttipöydän ääresſä, misſä tilaiſuudesſa 
Oakhurst wakaamieliſenä raastoi ſiewältä nuorukaifelta, joka 
ei aawistanut mitään pahaa, koko hänen omaiſuutenſa: noin 
neljäkymmentä dollarſia. Kun woitto oli tehty, wei Oak⸗ 
hurst nuoren Fortinlyöjän ſyrjään ja puhutteli häntä näin: 

Tommi! ſinä olet kelpopoika, ſaakelin hymä poika, 
mutta pelata et ojaa yhtään. Noudata neuwoani: älä enää 
koetakaan“! 

Hän antoi ſitte nuorukaiſelle kaikki rahat takaifin, työn⸗ 
fi hänet hiljaa owesta ulos ja pääfi ſillä taalla Tommi 
Simſonin ikuiſeen ſuoſioon. 

Se näkyi ſelwästi fiitä wilpittömästä ihastukſestakin, 
jolla Tommi nyt terwehti Oakhurstia. Hän oli, kertoi hän, 
menöllä Poker Flatiin onneanſa koettamaan. ”Yhfinään ?” 
— Ei, ei juuri ykſinään — ei juuri ykſinäiſekſi janottaa. 
Hän oli toden perästä — (ujosti hän nauroi, tätä kertoes⸗ 
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ſaan) — karannut Tiny Woodin kansſa — muistihan 
Oakhurst Tinyä? — Tuota tyttöä, joka oli pasſarina atri- 
vitfewille raittiuden hotellisſa?“ — He oliwat kanan olleet 
kihloisſa, mutta ukko Woods oli wastustellut aiottua liit 
toa ja ſentähden päättimät he wiimein karata. He oliwat 
nyt matkalla Poker Flatiin wihille ja ſentähden ſattuiwat 
nyt tulemaan ſiihen kohtaan. He oliwat kowin wäſyneet 
ja pitiwät itſiään onnelliſina, leiriin ja hywään feuraan 
ofattuaan. Näitä kaikkia jutteli Wiaton iloiſesti ja ſelwästi 
ſillaikaa kuin Tiny, kaunis punaposkinen kuudentoistawuo— 
tias, tuli eſiin kuuſien takaa, misſä hän näkymätönnä oli 
punastunut, ja ratſasti rakastajanſa rinnalle. 

Arkatuntoiſuus waiwaſi harwoin Oakhurstia ja wielä 
harwemmin huoli hän ſiitä, oliko käytös ſowelias wai ei, 
mutta nyt tuntui hänestä tämä tilaijuus jotenkin wasten⸗ 
mieliſeltä. Waikka wähän hämillään malttoi hän kuitenkin 
mieltänſä ja potkaifi Billy enoa, joka juuri oli jotakin wirk⸗ 
kamaiſillaan; Billy eno oli kylläkſi ſelwäpäinen käſittääkſenſä, 
että ſe potkaus oſoitti ſuurempaa woimaa, jota hän ei toh— 
tinut ärſyttää. Oakhurst koetteli ſitte ſaada Tommia luo— 
pumaan ſiihen pyſähtymästä, mutta ſe oli turha waiwa. 
Hän muistutteli, ettei heillä ollut ruokawaroja eikä kapineita 
majan laittamiſeen, jos ilma, niinkuin arwattawaa oli, yöl— 
lä käwiſi wielä pahemmakſi. Mutta Wiaton wastaſi ko⸗ 
wakſi onnekſeen ſiihen wastaanpanoon, että hänellä oli kyl- 
lältä vuokaa kaikille ja että hän pari askelta ſiitä paikasta 
oli hokſannut kylmille jätetyn hirſihuoneen, joka yöllä an- 
taiſi rouwaswäelle ſuojaa. 

„Jos Tiny ſaapi olla ſinun rouwaſi parwesſa“, ſauoi 
Wiaton, Herttuattareen päin wiitaten, "niin tulen itſe hy— 
wästi toimeen“. 
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Ainoastaan Oakhurstin jalan ſäälimätön muistutus 
woi pidättää Billy enva hohotusnauruun purskahtamasta. 
Ukko katſoi paraakſi kävellä laakſoa myöten ylemmäkſi, jotta 
mieli taas muuttuiſi totiſemmakſi. Hän ilmaiſi ſiellä hu⸗ 
wittawan tapaukſen korkeille kuuſille, käſillä alinomaa läjä⸗ 
hyttäen polwianſa, kaswojaan wäännellen ja nawakoilla ki⸗ 
roukſilla hellittäen tunteitanſa. Kun mielenſä wihowiimein 
teki palajamaan, tapaſi hän ſeuran kokoontuneena leimuu⸗ 
wan nuotion ympärille, misſä ystäwällistä pakinaa pitiwät; 
Uma oli äkkiä muuttunut niin kylmäkſi, jotta jähmetytti. 
Tiny puhui wilkkaasti lapfekkaalla, ſuoralla tawallaan Hertz 
tuattaren kansſa, joka kuunteli, kaswot iloiſemmat ja in⸗ 
nostuneemmat kuin moneen aikaan. Wiaton koetteli puo⸗ 
lestaan yhtä hywällä menestykſellä huwittaa Oakhurstia ja 
Punawiittaa, niin että wiimekſimainittukin näytti leppywän 
hempeämmäkſi. 

"Hiton ſomat kemut!“ ſanoi Billy eno ylenkatfeella, 
ſilmäillen maafentuun fopimaa ihmisjoukkoa, liputtawaa tul⸗ 
ta ja hewoiſia, jotka lieattuina ſßiwät näköalan perällä. 
Yhtäkkiä wälähti ſukkela aate niistä wiinahöyryistä, jotka 
pimittiwät hänen aimojaan. Ge aate oli tietysti pilkkaa⸗ 
maa laatua, ſillä hän läjähytti taas polmiaan ja pureskeli 
ſormianſa, ettei naurunſa kuuluiſi. 

Kun warjot illalla wähittäin lewiſiwät laakſon yli, 
paiſui tuuli yhä kowemmakſi puitten latwoisſa ja kiiti wai⸗ 
keroiden niitten korkeain runkojen wälitſe. Rappeutunut 
huone, joka oli waillinaiſesti katettu riſuilla ja okſilla, hy⸗ 
lättiin naisten pkſinomaiſekſi käytännökſi. Kun kihloisſa 
olewat yökſi eriſiwät, antoiwat he julkiſesti toiſilleen fuuta 
niin lujasti ja kunnolliſesti, että fe kuului kunſien humis- 
tesſakin. Kaikkia kokeneet Herttuatar ja Punawiitta oliwat 
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luultawasti warſin wäſyneet päimän waiwoista, että oliſiwat 
huolineet tästä wiimeiſestä lapſelliſen pkſinkertaiſuuden il⸗ 
maukſesta; he kääntyiwät hiljaa poispäin ja astuiwat, ſa⸗ 
naakaau wirkkamatta, huoneeſen. Polttopuita liſättiin tu⸗ 
leen, miehet kääriwät huopapeitteet ympärinſä ja käwiwät 
pitkäkjenjä owen ulkopuolelle; kaikki nukkuiwat muutaman 
minuutin kuluttua. 

Oakhurst heräſi warhain aamulla, wilusta kankeana. 
Kun hän kohentihe fimulle päin ſammuwaa tulta wirittääk⸗ 
ſenſä, toi tuuli hänen poskea wasten jotakin, ku pani J 
waalenemaan — nimittäin lunta. 

Hän keikahti ylös makaawia herättääkſenſä, ſillä aita 
oli nyt täpärällä. Mutta hän huomaſi ſamasſa tyhjäkſi 
ſen kohdan, mihin Billy eno oli vaunut maata. Paha luu⸗ 
lo pölähti hänen päähänſä ja kirous kerkeſi hänen kielellen— 
ſä. Joutuiſaa juokſi hän ſille paikalle, misſä muulit ſekä 
hänen hewoiſenſa oliwat olleet lieasſa — ne oliwat poisſa. 
Lumi oli peittänyt niitten jäljetkin. 

Liikutettuna palaji hän nuotiolle, waan malttoi mie⸗ 
lenfä yhtä haluttomakſi kuin ainakin. Hän ei herättänyt: 
kään makaamwia; eihän heillä olut kiirettä ſaada tietää mitä 
ei enää woitu auttaa. Wiaton makaſi rauhalliſesti, fuopea 
päiwettynyt näkö hymyilewänä; Tiny impi uinaeli ſyntiin 
langenneitten ſiſartenſa wieresſä yhtä makeasti kuin jos tai 
waalliſet wartijat olijimat ympäröineet häntä. Oakhurst 
itſe kääri peitettä tiiwiimmin ympärinſä, pyyhkäiſi wiikſiään 
ja odotteli päiwän walkenemista. Päiwä walkeni hitaasti; 
tupruawat lumi⸗hiuteet ſokaiſiwat ja huikaiſiwat ſilmiä. 
Koko maiſema oli ſen werran kuin ſitä woi nähdä ikään⸗ 
kuin taikaneuwolla muuttunut. Oakhurst loi ſilmänſä laak⸗ 
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foon; hän felitti nykyifyyden ja mastaifen ajan laatua yh 
vellä lauſeella: lumeen peittyneet!” 

Kun tarkoin oli katſeltu ruokawaroja, jotka ſeuran on⸗ 
nekſi ſäilyiwät hökkelisſä ja fiis oliwat wälttäneet Billy 
enon warastelewia näppiä, huomattiin arwaamalla, että nii⸗ 
tä huolen ja ſäästäwäiſyyden kautta wielä woiſi piiſata 
kymmenekſi päiwäkſi. 

„Niin on!“ ſanoi Oakhurst ſyrjäsſä Wiattomalle, 
„jos tahdot jakaa meillekin. Muuten — ja ſiten tekiſit 
kentieſi morſiameſi tähden oikeimmin — woimme kyllä odot⸗ 
taa kunnes ukko tulee takaiſin auttamaan meitä.” 

Tuntemattoman ſyyn takia oli ſe Oakhurstista was⸗ 
tenluontoista ilmaista Billy enon Fonnantyötä. Hän ſanoi 
luulewanſa, että ukko kentieſi yöllä oli käwellyt ekſykſiin 
makuupaikalta ſekä ſäikäyttänyt elukkoja karkaamaan; hän 
lauſui myöskin muutamia waroittawia ſanoja Herttuattarelle 
ja Punawiitalle, jotka tietysti arwaſiwat aſian oikeaa laitaa. 

„Jos he Ferran älyäwät mitä miehiä ykji ſeurastamme 
oli,“ fanoi hän, ”niin ei taida kestää kauan, ennenkuin äly 
äwät kuta enkelin⸗lajia kaikkityyni olemme — ja mitä fe 
toimittaa, lapſirukat, että heitä peloitamme!“ 

Tommi Simſon ei ainvastaan kernaasti tarjonnut 
Oakhurstin käytettäwäkſi kaikki maalliſet waranſa, waan 
näytti oleman hywillänſä fiitäkin, että täytymys tuliſi jäävä 
ſiihen paikkaan. 

„Wiikon päimät wietämme täsſä oikein hupaiſesti ja 
kauniisti, jen faatte nähdä — ſitte lumi ſulaa ja me pala 
jamme kaikki yhdesſä.“ 

Nuoren miehen ſuruton iloiſuus ja Oakhurstin jär⸗ 
kähtämätön huolimattomuus tarttuiwat muihinkin. Wiatou 
teli kuuſen okſista unden katon hökkelille ja Herttuatar 
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neuwoi Tinylle kuinka ſiſustaa piti ſiiwota ja koristaa; hän 
oſoitti fiinä aſiasſa ſellaista näppäryyttä ja älyä, että nuori 
kokematon impi hämmästyen awaſi ſiniſet ſilmänſä ſelkoſe⸗ 
lälleen. „Herra Jumalan poika, kuinka te mahdatte olla 
tottuneet koreuteen!“ wirkahti Tiny. Herttuatar kääntyi 
äkisti toiſanne peittääkſenſä jotakin, ku ſaattoi hänen kas⸗ 
wonſa punastumaan poskimaalin alla ja Punawiitta käski 
Tinyä pitämään fuun kiini waaralliſista puheista.” 

Kun Oakhurst palaſi wäſyttäwästä ja turhasta tienha- 
kemiſesta, Euuli hän wuorien kajahuttelewan iloista naurua. 
Hän pyfähtyi hämmästyneenä ja miina, jonka hän waro⸗ 
wasti oli pannut piiloon, juohtui enfin ehdottomasti hänen 
ajatukſiinſa. ”Dutta Euinka lieneekään, ei tuo oikein wii⸗ 
nalta kuulu,“ ſanoi kortinlyöjä itſekſeen. Hänen pelkonſa 
aſettui tykkönään, koska hän wähän ajan perästä alinomaa 
ſatawain lumihiuteitten wälitſe näki leimuuwan tulen ja 
iloiſet ihmiſet ſen ympärillä. Wiina ei ſuinkaan waikuta 
ſellaista wiatonta iloa, kuin ſiinä oſoittihe. 

Se on tietämätöntä oliko Oakhurst peittänyt korttin⸗ 
ſakin ſamalla kuin wiinalekkerin, mutta warma totuus on, 
ettei hän ſinä iltana näyttänyt aikomustakaan ottaa niitä 
efille; Herttuatar ja Punawiitta fitä kyllä kummekſiwat, 
waan eiwät wirkkaneet mitään. Aikaa kulutettiin rattoiſasti 
käſi⸗uruilla, jotta Tommi Simſon ylpeillen otti eſiin kapi⸗ 
neistaan. Waikka ſitä ſoittokonetta on waikea käyttää, oſaſi 
Tiny kuitenkin ſaada uſeita wastahakoiſia nuottia ſoimaan 
ja Viaton myötäili reippaasti napſutinparilla. Illan ko⸗ 
mein kohta oli kuitenkin fe, Eun molemmat rakastamwaijet 
toinen toiſenſa käteen tarttuen aloittelimat metodista⸗wir⸗ 
ren, jota lauloiwat aiwan wakaasti ja innoisſaan. Luulenpa 
waan, että eräs ſotaiſa polento ja helähdys ſen nuotisja 
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paremmin kuin jumaliſet ſanat waikuttiwat kuulijoihin, jot⸗ 
ka Kaikki yhtyiwät laulamaan wärſyjen loppuſäkeen: 

Mä elän Herran palkasſa 

Ja kaadun uskollisna. 

Kuuſet kumartuiwat humisten, myrsky wiuhui eris⸗ 
kummaiſen ihmisparwen päällitſe pyörien ja liekit nouſiwat 
heidän alttariltaan korkeammalle taiwasta kohti ikäänkuin 
todistaen heidän lupaustaan. 

Myrskyn ankaruus aſettui wähäijen yön ſydämmellä, 
pakſut pilwet hajoſiwat ja tähdet tuikkiwat kylmästi, kirk⸗ 
kaasti makaawan matkueen ylitſe. Oakhurst, jonka tawat 
ja elämänlaatu oliwat totuttaneet häntä tulemaan toimeen 
wähimmälläkin unella, oli wahtimiſesta ſopinut Tommi 
Simſonin kansſa ſiten, että hän itſe otti päällenſä ſuurim⸗ 
man oſan fitä welwolliſuutta. Wiattoman kansſa tästä 
keskustellesſaan, weti hän ſyykſi, ettei hän tarwinnut unta 
ja uſein oli elänyt kokonaiſen wiikkokauden makaamatta. 

Peitä kummaa ſilloin toimitit?“ kyſyi Tommi. 

"Korttia löin,“ wastaſi Oakhurst omituifella äänellä. 
Kun onni fuofit — vikein neekerionni, niinkuin toifinaan 
woi tapahtua — ſilloin en fuinkaan wäſy. Onnen täytyy 
enſin muuttua. Tuo onni eli ſallimus,“ jatkoi kortinlyöjä 
miettiwäiſesti puhettaan, 'on fangen merkillinen kone. Ei 
kukaan tiedä, mistä fe tulee ja mihin fe hämiää; mutta 
jen tietää jokainen, että onni toifimaan on hywä, toifinaan 
huono; tärkeintä on kawattaa ſitä ſilmänräpäystä, jolloin 
je on muuttumaiſillaan, ſillä je muuttuu waikka myöhään⸗ 
fin, ſen woit wannomalla wakuuttäa. Se tulee kerroittain. 
Meillä on, Poker Flatista lähdettyämme, ollut kerros ſaa⸗ 
tanan kowaa onnea ja finna on fe puuska myöskin ſiwal⸗ 
tanut. Mutta älä tuosta ſattumukſesta ole milläſikään; 
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kyllä fe muuttuu. Muista je” liſäſi Oakhurst ſywemmälle 
tarkoittaen, kuin hän tahtoi näyttääkään: 
Mä elän Herran palkasja 
Ja kaadun uskollisna.“ 

Kolmas päiwä tuli ja aurinko, joka loi ſilmänſä alas 
lumiſeen laakſoon, näki pakolaisten jakaman werkkaan wä⸗ 
henewiä ruokawaroja aamiaiſekſi. Auringon ſäteet lewitti⸗ 
wät ystäwällistä lämpöä maiſemalle ikäänkuin ſäälien edel⸗ 
liſen ajan waiwoja. Mutta ne näyttiwät myöskin nietok⸗ 
fia ſylenkorkuiſikſi läjättyinä rutean rakennukſen ympärillä 
— tietöntä, toiwotonta lumimerta, joka lewiſi niitten kalli⸗ 
oisten rantojen alapuolella, mistä haakſirikkoiſet wielä piti 
wät kiini. Erinomaiſen kirkkaan ilman halki nähtiin ſawu 
nouſewan uſean peninkulman pääsjä olemasta Poker Fla⸗ 
tista. Punawiitta hokſaſi ſitä ja päästi wuorilinnanſa har⸗ 
jalta kiroukſen jäähywäiſikſi tuolle kaukaiſelle kaupungille. 
Se oli häuen wiimeinen wihan ja närkästykſen oſoitukſenſa 
ſitä yhteiskuntaa wastaan, joka oli ſyſännyt hänet pois ja 


ſtinä tuntui kentieſi juuri ſentähden mieleen koskewaa mah- 


tid. Hän ilmoitti kahden kesken Herttuattarelle, että fe ki- 
rous teki hänelle itfelleen hymää. Mene ſinäkin finne ylös 
ja kiroile Ferran, niin ſaat nähdä”. Hän istuutui fitte 
taas huwittaakſenſa lasta”, jokſi hän ja Herttuatar oliwat 
ruwenneet kutſumaan Tinyä. Tiny oli jo kuluttanut lap⸗ 
juuden kengät loppuun asti, mutta tuosta arwoiſasta nais- 
parista tuntui fe mieluijalta ja lohduttawalta ſemmoiſella 
puheenparrella felittää ſitä feikkaa, ettei Tiny kiroillut eikä 
elänyt irstaasti. 

Kun Hö taas painui alas wuorenlaakſolle, paiſuiwat ja 
alenimat weto⸗urkujen mankuwat ſäwelet wärweelliſinä huo⸗ 
kaukſina roihuuwan leirituulen ääresſä. Mutta ſoitanto ei 
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woinut täyttää fitä tyhjyyttä, jota riittämätön ruoka oli 
waikuttanut ja Tiny ehdoitti uudekſi ajankulukji, että jo⸗ 
fainen 3 kertoiſi jotakin. Mutta koska ei Oakhurst eikä hä⸗ 
nen molemmat naistoweritſanſa juuri mielellään tahtoneet 
jutella omista elämänwaiheistaan, oliſi ſekin ehdoitus men⸗ 
nyt tyhjään, jos ei Wiaton oliſi auttanut. Pari kuukautta 
ennempänä oli hän ſattumalta löytänyt* huononpuoliſen 
käännökſen Ilia8-runoelmista. Hän lupaſi kertoa tuon ſan⸗ 
karijutun tärkeimmät tapaukſet ſillä ehdolla, että hän ſaiſi 
toimittaa tehtäwänſä omalla tawallaan, koska hän kyllä 
muisteli ſiſällystä, waan aina unhotti oikeat ſanat. Tarjous 
wastaanotettiin kiitolliſuudella; Homeeron puolijumalat wa⸗ 
elſiwat ſiis taas ſinä iltana maan päällä. Trojan ja Krei⸗ 
kan uroot oliwat tuulesſa woittoſillaan ja iſot kuuſet näyttiwät 
kumartuwan Peleyn pojan kauhean wihan edesſä. Oakhurst 
kuunteli wakaana, tyytywäiſenä. Häntä miellytti etenkin Kille 
— Wiattoman kekſimä nimitys ketteräjalkaiſelle Akilleelle. 
Wiikkokauſi wieri ſiten; vuokaa oli ninkalta, waan Ho 
meeroa runſaasti. Aurinko oli taas piilosſa ja lyijyhar⸗ 
maista pilwistä ſeulottiin lumihiuteita maan yli. Walkea 
piiri ſupistui päiwä päiwältä heidän ympäri yhä ahtaam⸗ 
makſi, kunnes he wiimein wankihuoneestaan ſilmäiliwät ko⸗ 
konaiſia muuria huikaiſewaa lunta, jotka kohoſiwat kahden⸗ 
kymmenen jalan korkuiſikſti. Yhä waikeampaa oli löytää 
polttoaineita tuulen kaatamista puista, jotka kohta peittyi- 
wät lumeen. Mutta ei kukaan mielä waikeroinut. Rakas⸗ 
tawaiſet käänſiwät ſilmänſä ſynkeästä näkäalasta ja katſoi⸗ 
wat onnellijina toinen toiſenſa filmiin. Herttuatar oli iloi⸗ 
ſempana kuin ennen ja piti taukoomatonta huolta Tinystä. 
Ainoastanſa Punawiitta näytti heikkonewan ja riutuwan, 
waikka hän ennen oli ollut miehuulliſin koko ſeurasſa. 


* 
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Kymmenennellä wuorokaudella kutſui Punawiitta vön⸗ 
ſydämmellä Oakhurstin luokſenſa. Olen walmis lähte⸗ 
mään”, ſanoi hän heikkoudesta wapiſewalla äänellä. Älä 
herätä lapſiraukkoſa. Ota mytty päänalaijeni alta ja 
awaa fe”. 

Oakhurst teki niin. Se ſiſälſi Punawiitan muona⸗ 
määrät wiimewiikon kuluesſa, melkein tykkönään koskematto⸗ 
mina. Anna ne lapſelle“! ſanoi hän, makaawaan Tinyyn 
wiitaten. 

„Sinä olet näännyttänyt itſeäſi nälällä“, wirkahti 
Oakhurst. 

„Niinpä ſitä ſanotaan“, wastaſi langennut nainen ly⸗ 
hyesti, painui alas, kääntyi ſeinää wasten ja huokaſi wii⸗ 
meiſen kerran. 

Wetourut ja napſuttimet pantiin ſinä päimänä piiloon 
ja ukko Homeero fai lewätä. Kun Punawiitan ruumis oli 
pantu lewolle lumeen, wei Oakhurst Tommin ſyrjään ja 
näytti hänelle ſukſiparin, jonka hän oli tehnyt wanhasta 
takkaſatulasta. 

Yhdellä keinolla woit wielä pelastaa Tinyä“, ſanoi 
Oakhurst, ja ſen ſaat tuolta”, liſäſi hän, Poker Flatiin 
päin katſoen. Jos woit keretä ſinne kahdesſa päiwäsſä, 
niin on hän pelastettu“. 

„Mutta ſinä“? kyſyi Tommi. 

Minä jään tänne”, kuului lyhyt wastaus. 

Rakastawat eriſiwät, kauan kaulailtuaan toiſianſa. 

Menettekö tekin”? kyſyi Herttuatar, kun Oakhurst 
näytti walmiilta ſeuraamaan Tommia. 

„Rotkoon asti waan“, wastaſi Oakhurst. Hän kään⸗ 
tihe äkkiä ja ſuuteli Herttuatarta; tämän waaleat posket 
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jaiwät hehkumaan ja wäriſewät jäſenet liikkumattomikſi häm⸗ 
mästykſestä. 

M tuli, waan Oakhurstia ei kuulunut. Kun Hert⸗ 
tuatar aikoi liſätä puita tuleen, näki hän, että joku huo⸗ 
maamatta oli hökkelin ſeinustalle läjännyt polttopuita muu⸗ 
tamakſi päiwäkſi. Hänen ſilmänſä X täytyiwät kyyneleillä, 
mutta hän peitti ne Tinyltä. 

Molemmat naiſet ſaiwat ſinä yönä ſangen mähän 
unta ja kun aamu tuli, lukiwat he toistenja kaswoista Fo 
wan tuomionſa. Ei kumpainenkaan wirkkanut mitään, 
mutta Tiny tunkihe Herttuattaren wiereen ja laski käſi⸗ 
wartenſa hänen wyötäiſillenn. Siihen aſemaan jäiwät he 
koko päiwäkſi. Pöllä yltyi myrsky kowimpaan raiwoon ja 
työntihe huoneeſenkin, repien ſuojelewat okſat hajalle. 

Aamupuolella yötä eiwät enää jakjaneet panna puita 
tuleen; fe ſammui fiis ſammumistaan. — Kun hiilet wähit⸗ 
täin mustuiwat, lähestyi Herttuatar Tinyä wielä likemmäkſi 
ja keskeytti monta tuntia pitkän waitolon. 

Tiny, oſaatko rukoilla“? 

„En“, ſanoi Tiny ſuorasti. 

Herttuattaresta tuntui helpommalta, hän ei itſekään 
tienyt mikſi; hän laski päänſä Tinyn olalle eikä enää wirk⸗ 
kanut mitään. 

Sillä tawalla lepäſiwät he, nuorempi ja puhtaampi pi⸗ 
täen rywettyneen ſiſarenſa päätä nuoren rintanſa nojasſa ja 
fiihen myöskin uukkuiwat. 

Tuuli afettui ikäänkuin fe ei olifi hennoinnut herättää 
heitä. Pehmeitä lumihöytäleitä putoeli pitkiltä kuuſenokſilta, 
lenteli niinkuin walkeafiipifiä lintuja ja kerääntyi makaa 
waisten ympäriin. Kun katſeli rewehtyneitten pilwien takaa 
kylmille jäänyttä leiripaikkaa. Mutta kaikki pilkut, kaikki 
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jäljet ihmisten työstä ja waiwoista oliwat peitetyt fen tah- 
rattoman waipau alle, jonka korkeuden Herra armiaasti oli 
heittänyt niitten yli. 

He nukkuiwat koko ſen päiwän ja wielä toifenkin eikä 
hawainneet ſilloinkaan, kun ihmisäänet ja astunnat häiritſiwät 
metſän hiljaiſuutta. Kun ſääliwät kädet pyyhkiwät lumen 
heidän waaleilta kaswoiltaan, oli melkein mahdoton fanoa 
— niin rauhaiſelta näytti kumpainenkin — kuka heistä oli 
ſywempään ſyntiin langennut. Poker Flatin laki todisti 
ſamaa nöyrästi kääntyen poispäin ja jättäen heidät toisten⸗ 
ſa ſyliin. 

Mutta rotkon ſuusſa löydettiin pataäsſäbowie⸗weitſellä 
iskettynä ſuurimman puun kuoreen kiini. Siihen oli waka⸗ 
walla kädellä kirjoitettu ſeuraawat ſanat: 
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Tämän alla lepää 
JOHN OAKHURST, 
joka alkoi pelata huonoilla kortilla 
23 p. Marraskuuta 1850 
ja 
fadotti kaikki 
7 p. Joulukuuta 1850 


än 
Lumen alla lepäſi kylmänä ja jäykkänä, rewolwerpistooli fi 
wullaan ja luoti ſydämmesſä, hän, joka oli ſekä woimakkain 
että heikoin Poker Flatin pakolaiſista. 


III. 


Miggles. 


Meitä oli ſeitſemän, kutſari kahdekſas. Kuuſi wii 
meistä peninkulmaa kulkeisſamme, emme olleet wirkkaneet 
ſanaakaan fenperästä kuin raskaitten waunujen tärähdys kes⸗ 
keytti rauhatuomarin wiimeistä runollista ſitaattia. Tuo⸗ 
marin rinnalla istuwa pitkä mies oli nukkunut, käſiwarſi 
pujotettu alas riippuwaan hihnapaulaan ja pää kallistunut 
ſitä wasten ſemmoiſeen ſaamattomaan kömpelöön aſentoon, 
että ihan filtä näytti, kuin hän oliſi hirttänyt itſenſä ja 
häntä warſin myöhään oliſi otettu alas. Pikkuinen Rans⸗ 
fan hempukka oli myöskin uinohtanut, mutta ofoitti unes- 
ſakin mähän teeskenneltyä wiekastelemista afennosja, käy⸗ 
töhfisjä ja ſen kirjatun niistinliinan pitämiſesſäkin, johon 
hän nojaſi otſanſa ja joka puolekſi werhoili hänen kaswo⸗ 
jaan. Eräs rouwasihminen Wirginiasta, joka matkusti mie⸗ 
henſä parwesſa, oli fitä wastoin jo aikaa ſitte upottanut 
ulkonäkönſä omituiſuutta pitſien, huntujen, turkkien ja kaula⸗ 
waatteitten hurjaan huiskeeſen. Ei mitään muuta kuulunut 
ſenkuin pyöräin wierimistä kiwikkoista tietä myöten ja fa 
teen loiskuttamista waunujen katolla. Waunut pyſähtyiwät 
yhtäkkiä ja me kuulimme epäjelmää pakinaa. Kutſari kuu⸗ 
lui wilkkaasti puhuwan jonkun kansſa; — meidän korwiim⸗ 
me tuli fitä keskustelua ainoastaan muutamia ikäwiä kat⸗ 
kelmia: ſilta on poisſa,“ kaikki hitolle mennyt,” ”wettä 
kakſikymmentä jalkaa” ”ylitfe ei pääſe“ — ja muuta ſem⸗ 
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noista. Salainen ääni huuſt ſitte jäähywäiſikſi, wähän ai⸗ 
taa waiti oltuaan: 

„Mutta koettele kuitenkin Miggleen luona!” 

Me näimme wilahdukſelta tiuhtihewoiſemme, kun wau⸗ 
nut werkalleen käännettiin; eräs ratſastaja ajoi täyttä lauk⸗ 
kaa wastaista ſuuntaa ja katoſi näkywistämme ſateeſen; me 
olimme arwattawasti tiellä Miggleelle. 

Kuka tahi mitä oli tuo Miggles? — Tuomari, joka 
paraiten tunſi ne tienoot, oudokſui myöskin ſitä nimeä. 
Eräs matkustaja Washoe'sta arwaſi, että Miggles piti ra⸗ 
wintolaa — fen ainoan aſian tieſimme ſelwästi, että tiem⸗ 
me oli ſuljettu kaikilta kulmilta ja että Miggles oli ainoa 
pakopaikkamme. 

Kymmenen minuuttia ajoimme kuoppaista, nurmettu⸗ 
nutta ſyrjätietä, joka tuskin oli niinkään leweä, että wau⸗ 
nut mahtuiwat kulkemaan ja ſitte ſeiſahdimme noin kahdek— 
fan jalan korkuiſesſa kiwimuurisſa olewan ſuljetun portin 
eteen. Jos ”Miggles” oli ſünä, niin oli jotenkin ſelwää, 
ettei Miggles ſuinkaan pitänyt hotellia. Kutſari kapuſi alas 
ja koetti awata porttia. Se oli lukosſa. 

Hoi! Miggles ohoi!“ 

Ei mitään wastausta. 

„Migg — ells!! — Kuules ſinä, Miggles! Kuulkaa 
ſiellä ſiſäsſä! ”huufi kutſari wihan yltywäsſä wäesſä, port⸗ 
tia järijyttäen. Mutta uppiniskaiſekſi ja tylykſi arweltu 
Miggles ei wirkkanut ſanaakaan. Tuomari, jonka wiimein 
oli onnistunut awata waunujen ikkuna, kurkisti ſieltä ja 
lauſui uſeita kyſymykſiä; jos niihin oliſi woitu wastata, 
niin oliſiwat aſiat epäilemättä olleet ſelwällä kannalla, 
mutta kutſari ei niitä ollut kuulewinanſakaan, maan wasta⸗ 
ſi ainoastaan, ”että meidän piti auttaa häntä rähäjämään 
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tuota helwetin Migglestä walweille, jos emme tahtoneet 
kaiken yötä istua waunuisſa.“ 

Me nouſimme ſiis istualta ja huuſimme tuota fala- 
pyhäistä Migglestä awukſemme, enſin kaikki yhtaikaa ja 
ſitte ykſi kerrallaan. Wiimeiſekſi päästi waunujen katolla 
istuwa irlantilainenkin oikean hätähuudon Meggleelle.“ 
Kaikki purskahtiwat nauramaan. 

„Hiljaa!“ ſanoi kutſari pikaiſesti. 

Me kuuntelimme. Hämmästyen kuulimme muurin 
toiſelta puolelta käheän, ilkkuwan äänen, joka pilkaten kertoi 
meidän rukoukſet ja huutomme aina irlantilaijen wiimeiſeen 
„Meggles“⸗ſanaan ſaakka. 

„Sangen eriskummainen kaikuna!“ fanoi tuomari ar⸗ 
welewaiſesti; me katſelimme toinen toistanſa epäillen, mitä 
tuo oikeestanſa olikaan. 

„Sangen eriskummainen, ſakramenskattu ſika!!“ ärjäi⸗ 
fi kutſari wihan kowimmasſa wimmasſa. Ihminen! Et⸗ 
kös ymmärrä huutia! — Maltsaikaa, riiwattu lurjus! — 
Maltappas!! — Awaa portti tuosſa paikasſa, ſanon minä!” 

Miggles! — Miggles! ha ha ha!“ jatkoi pilkkaawa 
ääni. 

Bill ei enää arwellut. Hän tempaſi ijon kiwen tie 
puolesta ja lukko murtui kohta; portti lenfi auki ja me 
kiirehdimme = uteliaina ſiſälle. Ci yhtäkään elämää olentoa 
näkynyt. > Pimenewäsſä iltahämäräsſä woimme ainoastaan 
huomata, että käwelimme puutarhasja, jonka ruuſupenſaat 
märiltä lehdiltä ja kukiltaan ripſuttiwat päällemme weſipiſa⸗ 
voita kuin ſatamalla ikään — ja edesſämme oli pitkä, ma⸗ 
tala, epämuotoinen puurakennus. 


Onko tuo Miggles teille tuttu” kyſyi tuomari Bil 
biltä. 
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„Ei ole! enkä fiitä kunniasta huolikaan,“ wastaſi Bill 
närkästyneenä, ikäänkuin koko ”PBionier-Diligence-yhtiö” 
hänestä oliſi joutunut kowakorwaiſen Miggleen loukkaus⸗ 
ten alaiſekſi. 

„Mutta miesrukka!“ aloitteli tuomari huolisſaan, mur⸗ 
rettua owea ajatellen. 

„Herrakulta!“ ſanoi Bill ilkkuiſesti. Parasta taitaa 
olla, että menette takaiſin waunuihin istumaan, kunnes teitä 
efitellään! — Minä menen ſiſään ja piru Migglestä kui⸗ 
tenkin perii.“ Samalla työnſi hän huoneen owen auki. 

Kun astuimme ſiſään, näimme ſiellä pitkän ſalin, jo⸗ 
ta ainoastaan lekuttawa tuli ſalin wastaiſesſa pääsſä ole⸗ 
wasta ſuuresta uunista himeästi walaiſi; ſeinät oliwat ko⸗ 
ristetut kummannäköiſillä kumilla, jotka tulen leimutesſa 
näyttiwät liikkuwan, poistuwan ja lähenewän; uunin edesſä 
istui liikkumaton olento ſuuresſa nojaustuolisſa. 

„Hywä ilta! oletteko Miggles?“ wirkkoi Bill tuolle 
ykſinäiſelle ihmiſelle. 

Hän ei wastaunut eikä liikahtanut. Bill meni wi⸗ 
hoisſaan likemmäkſi ja nosti waunulyhtynſä istuwan kas⸗ 
wojen eteen. Miehen naama ei näyttänyt wanhalta, mutta 
je oli ennen aikaanſa kuihtunut ja laihtunut; ſangen juuret 
mustat filmät tuijottimat mielettöminä, ehdottomasti muis⸗ 
tuttaen katſojalle tarhapöllön juhlallijet ſilmät. Hänen fuu- 
ret ſilmänſä wääntyiwät harhaillen Billin kaswoista lyhtyä 
tirkistelemään ja kiintyiwät ilman muuta tunnon merkkiä 
eriämättömästi ſiihen loistawaan eſineeſen. 

Bill woi tuskin hillitä harmiaan. 

”HOmpas tuokin mies! Oletko kuuro? — Mykkä hän 
ainakaan ei ole; ſen werran olemme kuulleet!” ja Bill pu- 
disti miestä olkapäästä. 
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Kauhukſemme painui arwoiſa wentolainen kowakätiſestä 
koskemiſesta kokoon ja waipui puolta alemmakſi waatekap⸗ 
paleitten ſekawaan läjään. 

„Herra Jumalan poika!“ ſanoi Bill pelästyneenä kat⸗ 
ſellen meitä ja fiirtyi ſyrjemmälle. 

Tuomari astui nyt eſille ja yhdistetyillä woimilla 
nostimme liikkumattoman kummitukſen hänen entifeen aſen⸗ 
toonja istumaan. Bill lähetettiin lyhdyllä huoneen ulko⸗ 
puolelle wakomaan, ſillä ykjinäifen miesparan faamattomuus 
ofoitti, että muita ihmiſiä warmaankin oli likellä; me muut 
kokoontuimme ſillaikaa takan ääreen. Tuomari, jonka mieli - 
jo oli aſettunut ja jonka kielewyys oli lakkaamaton, ſeiſoi 
ſelkä walkeaa wasten ja puhutteli meitä ikäänkuin oikeuden 
efimies lautamiehiään. 

„Selwältä tuntuu, että tuo kunnioitettawa ystäwämme 
tuolla on elänyt fiihen ikään, jolloin, jalon Shakespearen 
fanoja kertoakſeni, lehdet kellastuwat ja kariſewat — taikka 
että hänen ſielunſa jänteet jostakin ſyystä owat ennen ai- 
kaanſa katkenneet. Jos hän todellakin on tuo uſein mai⸗ 
nittu Miggles — — — —“ 

„Miggles! Miggles! Miggles! ha, ha, ha!“ rääkkyi 
äkisti ſama käheä ja pilkkaawa ääni, joka ennenkin oli pi⸗ 
tänyt meitä narrinanſa ja nyt kuului päämme päältä. 

Tuomarin puhe taukofi keskeen ja me katſelimme kau⸗ 
histuen toiſiamme. Monta minuuttia kului, ennenkuin ku⸗ 
kaan tarpeekſeen toipui tutkiakſenſa mistä fe kolkko ja vuto 
ääni mahtoi lähteä. Wiimein älyttiin toki mielen helpoi⸗ 
tukſekſi tuota ſalaista rauhanrikkojaa — je oli wanha ha⸗ 
rakka, joka istui hyllyllä lieden yläpuolella ja nyt jäi my⸗ 
käkſi kuin haudattu, kun häntä Ferran oli tawattu werekſel⸗ 
tä. Sen ääntä olimme epäilemättä kuulleet portin ulko⸗ 
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puolella ja ystäwämme nojatuolisſa oli ſiis ſyytön tylyn 
waastaanoton ſuhteen. Bill, joka turhasta hakemiſestaan pa⸗ 
laſi ſaliin, ei ollenkaan tyytynyt ſemmoiſeen ſelitykſeen, 
waan piti edelleen ſaamatonta iſäntäämme pahan luulon 
alaifena. Hän oli löytänyt katokſen hewoiſille, waan ei 
yhtäkään ihmistä ja tuli takaiſin läpimärkänä ſekä epäile⸗ 
wänä. 

„Eihän täsſä kymmenen peninkulman päästä löydy 
kisſaakaan paitſi tuo ainoa wanha riiwattu lurjus, joka 
waan teeskentelee.“ 

Mutta kohta nähtiin, että enemmistön luulosſa oli 
perää. Bill oli tuskin herennyt mankumasta, ennenkuin 
portaitten ſillalta kuului keweitä askeleita ja kastuneen haz 
meen kahiſemista; owi nykäistiin auki ja nuori nainen il⸗ 
mestyi kynnykſelle; hänen pienet walkeat hampaanſa kiilſi⸗ 
wät, mustat filmät leimahtiwat; ujoutta ja epäilewäiſyyttä 
ei ollut olemasſakaan. Hän ſulki owen ja painoi käwe⸗ 
lystä hengästyneenä ſelkänſä jen nojaan. 

"Hymwä ilta, matkamiesrukat! — — minä olen Migg: 
les!“ ſanoi hän ja nyykähytti rohkeasti päätänjä meille. 

Se oli ſiis Miggles! — Tuo mustafilmä ſolewa 
nuori tyttö, jonka karkeasta ſiniſestä willakankaasta tehty 
märkä hame ei woinut peräti kätkeä fitä kaunista notkeaa 
naiswartaloa, jota fe ympäröi; jonka koko olennosſa ilmau- 
tui pelkkää ſopuſuuntaa; jonka päästä kiiltäwän merimiehen⸗ 
hatun alta riippui kastanjankarwaiſia kierukoita ja jonka 
pienet ſoreat jalat ja nilkat olimat pistetyt jokapäiwäiſiin 
paulakenkiin; je oli Miggles — ja hän naurot mielä pääl 
liſekſt meidän hämmästykſelle mitä ſuoraſukaiſimmin, iloi- 
ſimmin ja hilpeimmin. 

„Katſokaahan, pojat!” wirkkoi hän ſywältä hengähtäen 
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ja painaen pientä» kättänfä kupeeſen — (katſokaa, pojat! 
minä olin pari wirstaa täältä, kuin ſain tietää, että teidän 
oli täytynyt kääntää takaiſin. — Arwelin, että kentieſi poik⸗ 
keiſitte tänne ja koko matkan juokſin fitte tänne, koska tie 
fin; että Jimparka oli ykſinään kotona — ja — ja — 
olen wähän uupunut — ja —". 

Miggles ſieppaſi wettä waluwan hatun päästään niin 
wallattomalla heilutukſella, että hän räiski weſipiſaroita pääl⸗ 
lemme; hän koetti työntää kierukoitanſa taakjepäin, mutta 
pudotti kakſi kasſaneulaa, naurahti wielä Ferran iloifesti ja 
istuutui huolimattomaan aſentoon Billin rinnalle, uhmai⸗ 
lewasti Fatjellen meitä. 

Tuomari tointui enfimmäifenä ällistykſestä ja lauſui 
alukſi kauniin ſiewistelmän. 

"Olkaa niin hywät! ſaakaa tänne tuo kasſaneula!“ 
ſanoi Miggles wakaasti. Kuuſi kättä ojennettiin hänen 
tahtoanja täyttämään. Miggles nouſi istualta, meni ſuo⸗ 
raan ſalin wastaiſeen päähän ja katſeli tutkien ſairaan kas⸗ 
woja. Miehen juhlalliſet ſilmät katſoiwat jälleen naiſeen 
ja ſaiwat oudon loisteen. Käſitystä ja eloiſuutta näytti 
ſilmänräpäykſekſi ilmestywän hänen lakastuneeſen näköönſä. 
Miggles hymyili herttaiſesti ja käänſi taas tummat ſilmän⸗ 
ſä ſekä walkeat hampaanſa meihin päin. 

„Kuka tuo waiwainen mies on?“ kyſyi tuomari e⸗ 
päillen. 

„Jim,“ wastaſi Miggles. 

„Iſännekö?“ 

Ei ole!“ 

Welikö — wai miehenne 

Miggles loi pikaiſen ja wähän ynſeänkin ſilmäykſen 
molempiin rouwasihmiſtin, jotka (ſen olin jo ennen huo⸗ 
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mannut) eiwät ſuinkaan yhtä täyvelleen, kuin kaikki miehet, 
ihastelleet tuota olentoa, — ja wastaſi totifena: 

„Ei — kunhan waan on Jim.“ 

Tätä wastausta ſeuraſi wähän tukalalta tuntuwa wait⸗ 
olo, mutta Miggles purskahti kohta wastustamattomaan 
lapſelliſeen nauruun. 

„Kas niin, ihmisrukat!“ wirkahti hän äkisti. Te 
olette nälkäiſet, kuin ſuſikat, ſen minä tiedän. — Kuka 
auttaa minua illallista warustamaan?“ 

Apua ei fuinkaan puuttunut. Muutaman ſilmänräpä⸗ 
ykſen kuluttua oli kerrallaan peräti antautunut Bill täydes⸗ 
jä Calibanin toimesſa kantaa halkoja tuolle uudelle Miran⸗ 
dalle; minulle uskottiin tärkeä ammatti: ſianlihan leikkaami⸗ 
nen; postinkulettaja ſurwoi kahwia pylwäskatokſesſa ja tuo⸗ 
mari auttoi kaikkia neuwoilla ſekä töillä. Kun Miggles 
tuomarin ja ”katolla kulkeneen“ irlantilaijen kansſa wiimein 
kantoi pöydälle mitä talosja waan fattui olemaan, noufi 
ilo ja tyytywäiſyys korkeimmilleen, waikka fade loiskutti ik⸗ 
funoita wasten, tuuli winkui piipusſa, molemmat rouwasih⸗ 
miſet keskenään kuiskuttiwat uunin ſopesſa ja wanha harak— 
ka orreltaan heidän päänjä päältä toiſinaan wirkkoi käheän 
ja pilkalliſen muistutukſen ſeurastamme. Me hokſaſimme 
nyt, kun ſali oli paremmin walaistu, että ſeinät oliwat 
täynnänſä kuwia ja piirrokſia, jotka olimat leikatut kuwa⸗ 
lehdistä ja järjestetyt ſeiniin naiſen huolella ſekä hienolla 
aistilla. Huonekalut oliwat kotona tehdyt, melkein kaikki 
ſyntyneet entiſistä arkuista ja laatikoista, joita oli päällys⸗ 
tetty kukikkaalla ſitſillä ſekä eläinten nahkoilla. Potewan 
Jimin nojaustuoli oli wanhasta jauhotynnyristä näppärästi 
tehty toiſinto. Kaikkialla näkyi ſiiwoa, ſomuntta ja a 
waifuutta omituiſiin koristukſiin. 
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Atria oli oikea keittotaidon woittojuhla. Mutta ei 
fiinä wielä kyllä — fe oli myöskin feuraelämänkin puoles 
ta oiwallinen, warſinkin ſen erinomaifen tarkan tunnon 
kautta, jolla Miggles oſaſi johtaa pakinaamme; hän kvyſeli 
itſe kaikellaista, mutta niin waatimatonna ja ſuorasti, ettei 
hän ollenkaan näyttänyt tahallaan peittäwän tahi arastelewan 
jotakin. Me puhuimme itſestämme, tuumista, toiweistam⸗ 
me, matkasta, ilmasta — ſanalla fanoen kaikista aineista, 
mutta iſännästä ja emännästämme ei yhtään. Se on to⸗ 
ſin myönnettäwä, ettei Miggles koskaan puhunut wallan 
ſiewästi ja kieliopin ſääntöjen mukaan ja että hänen puhee⸗ 
ſen uſein luikahti muutamia mahtiſanoja, joitten käytäntöä 
tawalliſesti pidetään miespuolen ykſinomaiſena oikeutena. 
Mutta ſilloin kiilſiwät aina hänen ſilmänſä ja hampaanſa 
niin hurmaawasti, ettei kukaan woinut ſtitä pahastua ja 
ſitte ſeuraſi niin lapſellinen, ſuoraſukainen ja uljas nauru, 
että ſe ikäänkuin puhdisti koko ſiweelliſen ilman ſelwäkſi. 

Sillaikaa kuin wielä istuimme pöydän ympärillä, kuu- 
lui äkisti omituinen töminä juuri kuin joku fuuri eläin 
olifi ſyyhyttänyt kuwettaan feinän ulkopuolta wasten. Kohta 
kuului myöskin owen takaa raapimista ja läähättämistä. 

„Se, on waan Joakim,“ wastaſi Miggles kyſelewiin 
ſilmäykſiimme. Suwaitſetteko nähdä fitä poikaa?” 

Ennenkuin wastaus kerkeſi kieleltämme, oli hän auais⸗ 
ſut omen ja efiin tuonut puolikaswuiſen harmaan karhun, 
joka emäntänſä eteen kohta nouſi takajaloille pystyyn, rukoi⸗ 
lewaiſesti lerputtaen etukäpäliänſä alaspäin ja katſellen 
Migglestä niin hellästi ja kunnolliſen Billin näkbiſenä, jot 
ta meitä rupeſi naurattamaan. 

Se on minun talonmartijani”, felitti Miggles. Ei 
mitään! ei je pure“, liſäſi Hän, kun naijemme pelästyneinä 
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pakeniwat nurkkaan. Ethän ſinä pure, wanha röyhetyi— 
ſeni, wai kuinka“? jatkoi hän wielä hywäillen puhettanſa, 
rakastettawaan Joakimiin kääntyen. 

„Sen ſanon teille, poikaſeni“ wirkkoi hän, talleroista 
taſakärſää fyötettyä ja ulos ajettuanja; ”hymä oli, ettei 
Joakim ollut ſaapuwilla, kun tänne tulitte; kyllä fe muuten 
olifi woinut panna teivät kaikkityyni hengeltä”. 

”Pisjä fe oli”? kyſyi tuomari. 

”Minun kansſa fe ſipſoi. Jumala fiunatkoon! fe 
kapun illoilla minun jälkiä myöten pitkät matkat kuin ih⸗ 
minen ikään”. 

Me olimme Hetken waiti ja kuuntelimme tuulen wiu⸗ 
humista. Kentieſi häälyi ſilloin ſama kuwa jakaiſen mies 
len edesſä: Miggles ſateella ja tuulesſa waeltamasſa fynt- 
käin metſäin halki, willi wartija jälesſään. Tuomari ſanoi 
jotakin ”Unasta ja hänen jalopeurastaan“, mutta wakaa 
Miggles ei ollut ſiitä eikä muista ſiewistelmistä millänſä⸗ 
kään. En tiedä, oliko hän wallan tietämätön fiitä, että 
kaikki häntä ihasteliwat, mutta koko hänen ſuora, wakaa 
käytökſenſä näytti wiittaawan täydelliſeen ja tiettyyn mo⸗ 
lempain ſukupuolten yhdenwertaiſuuteen, joka kauheasti koski 
ſeuran nuorempain miesten ylpeyteen. 

Tuo wälikohtaus karhun kansſa ei millään tawalla 
poistanut rouwaswäen inhoa Migglestä kohtaan ja kun 
atria oli lopetettu, lewiſikin noista kunnioitettawista naiſista 
eräs jäinen tylyys, jota eiwät Billin uuniin latomat kuu⸗ 
ſenpölkytkään woineet karkoittaa. Miggles näytti ſitä älyä⸗ 
wänkin; pikaiſesti ilmoittaen, ”että oli aika mennä lewolle“, 
lupaſi hän faattaa roumaswäkeä heidän wuoteelle ſalin taka- 
na olemaan pieneen fuojaan. 

„Te, poikaſeni!“ liſäſi Miggles, ſaatte wärjätellä 
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täällä ſalisſa uunin e miten waan tilaa on, ſillä kam⸗ 
maria ei ole kuin ykſi.“ 

Meidän ſukupuolemme — ihmiskunnan wäkewämpää 
puolta tietysti täsſä tarkoitan — pitää itfeään tawalliſesti 
puhtaana uteliaiſuudesta ja kielen kannosta. Olkoonpa jen 
afian laita millainen tahanſa; todenperästä täytyy minun 
kuitenkin tunnustaa, että Miggles tuskin oli fulkenut omen 
jälkeenſä, ennenkuin tunkeuduimme walkean ympärille fopot- 
tamaan, ihmettelemään ja lauſumaan tuhanfia luuloja ynnä 
arweluita kauniista emännästämme ja hänen kummalliſesta 
towerista ſekä hoitokkaastanſa. Luulenpa, että joku kiihke⸗ 
äsſä tiedonhalusſaan järkytti tuota myöntymätöntä pöllöpää⸗ 
täkin, joka istui keskesſämme kuin Memnonin kiwipatſas, 
menneen ajan huolimattomuudella katſellen hätäistä uteliai⸗ 
ſuuttamme. 

Wilkkaasti paraikaa aprikoimme, kun owi awattiin ja 
Miggles taas näyttihe. 

Mutta hän ei enää ollutkaan ſama Miggles, jonka 
hurmaawa ilmestyminen pari tuntia ennempänä oli meitä 
huikaisſut. Hän katſoi alaspäin ja kun hän punastuen 
hetkekſi ſeiſahtui kynnykſelle, wiltti käſiwarrella, näytti hän 
jättäneenſä taakſeen koko ſen rohkeuden ja uljunden, jolla 
hän illan kuluesſa oli meitä tenhonnut. Hän astui takan 
eteen, nosti jakun waiwaiſen miehen wiereen, istuutui ja 
ſanoi: Jos ette, poikaſeni, pane pahakfi, niin jään yökſi 
tänne, ſillä kammari on ahdas.“ Hän otti Jimin käden 
omaan käteenſä ja katſeli mustilla ſilmillään miettiwäiſenä 
ſammuwaa tulta. 

Joku waistomainen aawistus, että Miggles jatkaiſi 
puhettaan ja kentieſi joku häpeileminen evellistä uteliaiſuut⸗ 
tamme pidätti meitä puhumasta. Sade rapiſi edellenſä ka 
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tolle, myrsky kohaji ja ekſyneet tuulen puuskat puhalſiwat 
toifinaan tulta liekkimään. Kun luonnon woimat wiimein 
tuokiokſi laimistuimat, kohotti Miggles päätään, wiskoi pit⸗ 
kät hiukſenſa taapäin ja kyſyi äkisti meihin kääntyen: 

„Onko teidän joukosſanne ketään, joka tuntee minua?“ 
Ei kukaan wastannut. 

„Ajatelkaa tarkkaan! Minä aſuin w. 1853 Marys⸗ 
will'esſä. Kaikki ſiellä tunſiwat minua ja ſen ſaiwatkin 
tehdä. Minä hallitſin Polkka⸗ſalia“ ſikſi kuin Jimin kans⸗ 
ja muutin tänne. Siitä on nyt kuuſi wuotta. — Olen⸗ 
han kentieſi hiukan muuttunutkin.“ 

Kaikki oliwat waiti ja Miggles oli hämillänſä ſiitä, 
että hän oli tuntematon. Hän Fääntyi taas tulelle päin 
ja masta tuokion Fuluttua alkoi hän puhua liukkaammin, 
mutta hiljemmin. 

„Luulinpa warmaan, että ehkä joku teistä tuntiſi mi- 
nua. Mutta yhdenlainen minusta. Tahdon waan kertoa 
ſeuraawat tapaukſet: Tämä Jim“ — Wiggles otti puhu- 
esſaan hänen kätenſã molempain kämmentenſä wäliin — 
"tämä tunſi minna, waikkette te tunteneetkaan. Hän oli 
filloin nuori ja rikas — hän tuhlafi paljon rahaa minun 
tähden — niin! hän menetti koko omaifuutenja. Cräänä 
päiwänä — fiitä on nyt Fuudes talwi tulosja — astui 
hän kammariini, lankeſi ſohwalle noin ſaamattomakſi kuin 
tuosſakin eikä enää omin woimin liikahtanutkaan. Tauti 
iski häneen wilaukſelta eikä hän ſitte koskaan tietänyt mi⸗ 
tään tilastanſa. Tohtorit ſelittiwät, että kaikki oli ſeurauk⸗ 
ſena hänen hurjasta elämästään — olihan hän muka ollut 
koko huittari eikä fäästänyt woimianſa — — ja ettei hän 
milloinkaan parantuiſi eikä kauan eläiſi. He ehdoitteliwat, 
minulle, että lähettäiſin hänet San Franciscon lafarettiin, 


48 


ſilla hänestä ei enää ollut työntoimittajakſi ja hän oli hoi⸗ 
dettawa, niinkuin lapſi. Mutta ſilloin — — en tiedä tar⸗ 
koin, oliko ſyy Jimparan ſilmisſä wai fiinä, ettei minulle 
koskaan ollut ſyntynyt lasta — en tiedä — tuntui ikään⸗ 
kuin ſydämmeni oliſi ſykkinyt kowemmin — ja minä an 
noin kieltäwän wastaukſen. Minä olinkin ſiihen aikaan 
rikas; ſillä kaikki minna ſuoſiwat ja ſuwaitſiwat — fuuret 
herrat, niinkuin tekin, tulimat minna katſomaan — — — 
Minä myin kartanoni ja ostin tämän tilan, koska fe oli 
niin mukawasti ſyrjäsſä ja ſitte kuletin lapſiparkani tän- 
N 

Miggles oli puhuesſaan naiſen luonnolliſella ja runol⸗ 
liſella arkatuntoiſundella hiljaa muuttanut aſemaanſa niin, 
että hän oli fiirtänyt wiheliäiſyyteen ja köyhyyteen joutu- 
neen miehen itſenſä ja kuulijainſa wäliin. Hän jäi itſe 
pimentoon tuolin taakſi, ikäänkuin hän telläiſi Jimin eſille 
waitololla puolustamaan hänen tekojaan. Mykkänäkin ja 
tunnotonna puhui hän kuitenkin tuon nuoren naiſen puo⸗ 
lesta; maikka ſaamatonnakin ja Jumalan panna-nuolella 
herwottomakſi lyötynä kierſi hän kuitenkin näkymättömän 
ſuojelewan käſiwarren naiſen mwyötäifille. 

Pimennosſa piillen mutta wielä pitäen Jimin kädestä 
kiini, jatkoi Miggles kertomustaan: 

„Pitkältä kului aikaa, ennenkuin ſain kaikki aſiat ſän⸗ 
tilleen ja ennenkuin perehdyin, ſillä minä olin tottunut 
ſuurisſa ja iloiſisſa ſeuroisſa oleskelemaan. Naiſia en ſaa⸗ 
nut awukſeni ja miehiin en woinut luottaa; mutta tämän 
tienoon Indianit toimittiwat minulle milloin mitäkin työtä 
ja kaupungista tuotin mitä tarwitſin; miten afiat kääntyi⸗ 
wätkin, niin Jim ja minä pääfimme eteenpäin. > Sacra 
menton lääkäri poikkeſi toifinaan tänne Jim⸗lasta katſomaan 
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ja ennenkuin hän läkfi, ſanoi hän tamallijesti: ”Miggles, 


finä olet Felpotyttö — Jumala fiunatkoon finna! — ja 
fenperästä tämä paikka ei enää tuntunut niin autiolta ja 
ikäwältä. — — — Mutta kun hän miimekerran käwi 


täällä, ſanoi hän, owesta mennesſään: Tiedätkös, Migales ? 
— ſinun lapſukaiſeſi kaswaa kohta ſuurekſi ja tuottaa ät 
dilleen kunniaa — ei kuitenkaan täällä, ei täällä, Miggles! 
— — — Hän näytti lähteisſään niin totijelta ja — — 
1 

Tuon kauniin naiſen pää fekä ääni katoſiwat pimey⸗ 
teen, mutta hän fiirtyi taas waloa likemmäkſi ja jatkoi: 
„Kanſa on näillä ſeuduilla hywäluontoinen. Kylän miehet 
enfin kulekſiwat täällä yhä, kunnes huomaſiwat, ettei täällä 
ollut mitään toimitusta eikä hyötyä faatawana; fitte ſain 
olla rauhasſa. — — Olin wallan ykſinäni ſikſi kuin erää- 
nä päiwänä metfästä löyſin Joakimin, joka ſilloin oli ma⸗ 
talampi kuin nyt; häntä opettelin konstia tekemään. Ja 
tuolla on Polly⸗harakka; hän on wiiſas kuin kisſa ja 
tekee lawertamalla illat hauskoikſi. Ja Jim taasſa“ — ſa⸗ 
noi Miggles tawalliſella lapſelliſella naurullaan, kokonanſa 
ilmestyen tulen waloon — ”niin Jim! — Teitä kummas⸗ 
tuttaiſi nähdä kuinka paljon hän tuollaiſenakin tietää. Toi⸗ 
ſinaan poimin hänelle kukkaſia ja hän katſoo niihin tyyty⸗ 
wäiſenä, niinkuin muutkin wiiſaammat; toiſinaan, kun ol⸗ 
laan täsſä kahden kesken, kaskuun hänelle noista kuwista 
ſeinäsſä. Jumala ſen tietää!” ſanoi hän wilpittömästi hy⸗ 
myten, wiimetalwena luin hänen kansſa falin koko tuon 
puolen. Ei ole monta Jimin wertaista kirjamiestä.“ 

„Mutta miksette mene naimiſiin tuon miehen kansſa,“ 


kyſyi tuomari waitoloa keskeyttäen, “koska hänelle kuitenkin 
uhraatte nuorunttanne?“ 
E 
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„Sen janon teille ſuoraan,“ wastaſi Miggles. Oliſi⸗ 
han ſe wähän kunnottomasti tehty, jos ſillä tawalla käyt⸗ 
täifin Jimin faamattomuutta omakſi hyödykſeni. Ja jos 
naimiskauppaa tehtäifiinkin, viin tietäifimme molemmat, että 
filloin tekiſin täytymykjestä mitä nyt teen wapaaehtoiſesti.“ 

„Mutta te olette wielä nuori ja kaunis — —“ 

„Tulee myöhäkſi,“ ſanoi Miggles wakaamieliſenä. On 
aika mennä lewolle. Hywää yötä!” 

Hän painui laattialle pitkälleen, kääri wiltin ympärin⸗ 
ſä ja laski päänſä matalalle jakulle, joka ſeiſoi Jimin jal- 
kain alla. Hiilos musteni wähitellen uunisſa. Jokainen 
haki hiljaa itſelleen makuuſijaa ja fiinä pitkäsſä ſalisſa koh⸗ 
ta ei kuulunut muuta kuin ſateen vapinaa katolla ja ma⸗ 
kaawain raskaat hengähdykſet. 

Aamun tullesſa heräſin pahasta unesta. Myrsky oli 
waiennut, tähdet tuikkiwat ja ikkunasta kurkisteli waalea 
täyſikun ſaliin, kohotesſaan tummain juhlallisten kuuſien ta 
kaa. Säälien katſeli ſe tuota lakastunutta ihmisolentoa 
nojaustuolisſa ja waloi ſamalla kirkasta waloa nuoren nai⸗ 
ſen nöyrän pään ympäri, minkä pitkät hiukſet, niinkuin 
ſyntiſen naiſen hiukſet piplian ſuloiſesſa kertomukſesſa, peit⸗ 
tiwät ja hautoiwat ſen miehen jalkoja, jota hän rakasti. 
Kuu loi hiukan runolliſuutta Billin päiwettyneille kaswoille⸗ 
kin; hän loikoi tarkkana ja huolellisna wahtina, pää käden 
nojasſa, talonwäen ja matkamiesten wälillä. Wähän aikaa 
tuota näköä katſeltuani, nukuin taas ja fitte heräſin wasta 
päimän walettua, kun Bill kumartui korwaani päin ja fa- 
noi: „kaikki walmis!“ 

Kahwipannu höyryſi pöydällä, mutta Miggles oli pois⸗ 
ſa. Me haimme koko kartanon läwitſe ja odotimme wielä, 
maikka hewoiſet ja oliwat waljaisſa, mutta häntä ei kuulu- 
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nut. Hän näytti karttawan ſäännöllistä hywästijättöä ja 
tahtowan, että meniſimme niinkuin tulimmekin. Kun nai— 
ſet oliwat autetut waunuihin, palaſimme wielä ſaliin ja 
pudistimme juhlalliſesti tunnottoman Jimin kättä; ſemmoi⸗ 
jen pudistukſen jälkeen täytyi jokaiſen wuorostanſa yhtä 
juhlallifesti nostaa hänet takaiſin entijeen aſentoon. Sitte 
loimme wiimeiſen Ferran ſilmät pitkään ſaliin ja jakulle, 
misſä Miggles oli istunut. Me nouſimme ääneti ja wa⸗ 
kaamieliſinä waunuihin, ſijoillemme, ruoska roiski ja me 
läkſimme liikkeelle. 

Mutta kun ajoimme ylös ſuurelle maantielle, nykäifi 
Bill yhtäkkiä ohjakſilla kuuſi hewoistaan ſeiſahtumaan ja 
waunut pyſähtyiwät. Tien warrella oli pieni mäki ja ſillä 
feifoi Miggles; hänen hiukſet löyhyiwät, mustat ſilmät wä— 
lähtiwät, walkeat hampaat kiilſiwät ja hän heilutti malkeaa 
kaulawaatettanſa jäähywäiſikſi. Me pyöritimme lakkiamme 
ilmasſa wastaukſekſi. Bill ſipaiſi wahwasti kuutta hewois— 
taan, ikäänkuin hän oliſi pelännyt welhousta ja me pai- 
nuimme ſijoillemme. Emme wirkkaneet ſanaakaan, ennenkuin 
waunut ſeiſahtuiwat North Forkin hotellin eteen. Silloin 
menimme, tuomari oppaana, ruokaſaliin ja istuuduimme 
pöydän ääreen. 

„Owatko laſinne täytetyt?“ kyſyi tuomari, juhlalliſesti 
ottaen walkean lakkinſa päästä. 

Täytetyt oliwat. 

„Juokaamme ſitte Miggleen onnekſi: Jumala häntä 
ſiunatkoon!“ 

Hän on kentieſi ſiunannutkin. Kuka tieſi! 


IV. 


Melisſa. 
1. 


„Smith'in Pocket“ (Smithin tasku) on ſuuren, pu⸗ 
naiſen wuoren rinteellä ſiinä kohdasſa, misſä Sierra Ne⸗ 
wada aallontapaiſina kumpuina alkaa alentua taſangokſi; 
misſä kalliot eiwät enää ole niin paljaina ja autioina eikä 
wirrat niin wäkewät ja kellertäwät. Sen walkeat rakennuk⸗ 
ſet näyttäwät wuoren rinteille kylwetyiltä, kiiltäwiltä piiki- 
wiltä, kun niitä punoittawan ilman ja punaifen pölyn halki 
katſelee päiwän laskeisſa punaiſelta maantieltä. Punaiſet 
postiwaunut, jotka owat täynnänſä punaifiin paitoihin pue⸗ 
tuita päiwettyneitä matkamiehiä, katoowat parikymmentä ker⸗ 
taa näkywistä ſillaikaa kuin wieriwät polwikasta tietä myö⸗ 
ten alas; ne ilmautuwat taas äkisti ſemmoiſeen paikkaan, 
ettei ſitä oliji woinut aawistaakaan ja näyttäwät wiimein 
peräti katoowan, kun katſelija luulee, että ne owat ainoasti 
muutaman kyynärän pääsſä kaupungista. Tuo tien alitui⸗ 
nen kiemurteleminen on luultawasti ſyynä fiihen, että wie⸗ 
taan tulo Smithin Pocket'iin tawalliſesti tuntuu ſangen 
hankalalta. Matkustaja, joka warſin wakaasti luottaa it⸗ 
feenfä ja astuu mwaunuista ”viligence”-konttorin evustalle, 
woi helposti tallustaa kaupungista ſuoraan maalle, pettywis⸗ 
ſään luullen, että kaupunki on wallan toiſella kulmalla. 
Kerrotaanpa, että eräs wuorityzmies kerran tapaſi tuommoi⸗ 
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ſen itſewiiſaan weutolaiſey pari wirstaa kaupungista; hän 
kantoi matkaſumpſan, ſateenwarjon, kirjoja ſekä muita ſi⸗ 
wistykſen tuntomerkkejä, mutta etſi Smithin Pocketia ſaman 
tien warrelta, jota myöten hän wastikään oli tullut. 

Alykäs katſelija woiſi kentiefi fiinäkin tilaiſundesſa pi⸗ 
tää omituiſen ja kummalliſen maiſeman ſilmäilemistä kor⸗ 
waukſena ikäwästä kohtalostaan. Wuoren kupeitten mah— 
dottomat halkeemat, ſinne tänne hajoitetut punaiſet kiwiloh— 
kareet ja kummuikſi myölleröitetty maa näyttiwät ennemmin 
ſyntyneen luonnon-mullistusten alkuaikaan luoman fekaforron 
kuin ihmistyön kautta; wuoren huipun ja kaupungin keski⸗ 
wälillä ojenſi wedenjuokſutin⸗torwi hoikkaa wartaloaan ſekä 
epäſuhtaiſia Eoipiaan ſywänteen ylitfe, ikäänkuin wedenpaiſu⸗ 
mukſen takaiſen ja aikoja ſitte unhoitetun kummitukſen hir— 
muinen luuranko. Tien alatſe poikkeſi wähän wäliä pie⸗ 
nempiä kanawia, joitten pohjaa myöten walui rupaiſia pu⸗ 
roja wuoren juurelle päin, misſä hiljaa yhtyiwät iſoon kel 
taiſeen jokeen; tuolla täällä näkyi jonkun rappeutuneen hök— 
kelin jäännökſiä; kylmille hylätyn lieden kupeelta kohoſi ai 
noastaan takan piippu ſuorana. 

Smithin Pocketin undispaikan alkuna oli fe tapahdus, 
että eräs warſinainen Smith ſiitä kohdasta löyſi “Pocket' in“ 
— ſe on paikan, josſa oli runſaampia kultakerrokſia, kuin 
muualta tawalliſesti löytyy. Puolesſa tunnisſa nostettiin 
ſütä taskusta wiiſi tuhatta dollarſia. Smith ynnä muut 
käyttiwät kolme tuhatta dollarſia wietto-ojan laittamiſeen ja 
wuoren ſärkemiſeen. Sittemmin hokſattiin, että Smithin 
tasku, niinkuin taskut ainakin, oli tyhjäkſi joutumaiſillaan. 
Smith tunki ſuuren punaiſen wuoren ſiſukſiin ſaakka, mutta 
nuot 5000 dollarſia oliwat enſimmäinen ja wiimeinen pal- 
kinto hänen tuskaiſesta työstään. Wuori peitteli kultaiſet 
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ſalaiſuutenſa ja wiettotorwi juokſutti wähitellen maan tar 
kasti Smithin rikkauden tähteet kuiwilleen. Smith teki 
ſitte työtä kaiwokſisſa ja ſenperästä lompkasſa (kiwien hak⸗ 
kuusſa); ſitte rupeſi hän laittamaan weden johtoja ſekä kai⸗ 
wamaan kanawoita ja wihowiimein oli hän kapakan iſäntänä. 
Ihmiſet kertoiwat kohta, että Smith joi wahwasti; ei ai⸗ 
kaakaan, niin hän oli parantumaton juomaratti ja wiimein 
kuiskattiin, niinknin uſein tapahtuu, että hän aina oli ol 
lutkin ſellainen eikä muuta mitään. Mutta uudispaikau 
wastainen onni ei warſin kowasti riippunut enſimmäiſen 
perustajan kohtalosta kiini; uudet yhtiöt poraſiwat ja löyſi⸗ 
wät kultaa. Smithin Pocket tuli ſiis ajan kuluesſa iſokſi 
uudispaikakſi; fiinä oli kakſi kauppapuotia, kakſi hotellia, 
„diligence“-konttori ja muntamia warakkaita perheitä. Toi⸗ 
ſinaan ällistyiwät aſujaimet ainoan pitkän ja epämuotoiſen 
kadun warrella, nähdesſään San Franciscon uufimpia muo⸗ 
tia, joita waatteina ja koristukſina tuotiin Smithin Pocketin 
ylpeimpäin ſukujen ykſinomaista käytäntöä warten. Nuot 
waatteet ſaattoiwat pahasti runneltua maiſemaa näyttämään 
wielä paljaammalta ja ranſeammalta ja maſenſiwat loisteel⸗ 
laan wielä alemmakſi ſitä yhteiskunnan lukuiſaa puolta, jonka 
ainoana ylpeytenä oli puhdas paita ſunnuntaina ja joka 
muita koristukſia ei woinut toiwoakaan. Kaupungisſa oli 
myöskin metodistain kirkko ja ſen likellä pelaushuone; ſyr⸗ 
jäsjä mäen rinteellä oli hautuumaa ja olipa wähäinen kou⸗ 
luhuonekin. 

Koulumestari — muuta nimeä hänen wähäinen lau⸗ 
manja ei tiennytkään antaa hänelle — istui eräänä iltana 
ykſinänſä kouluhuoneesſa, muutamia awatuita kirjoituskirjoja 
edesſään; hän piirſi niihin huolelliſesti noita ympyrläiſiä ja 
korkeita kaawakirjaimia, jotka wanhan tawan mukaan owat 
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opettawinaan mitä oimallijinta kaunokirjoitusta ja ſiweyttä. 
Hän oli juuri kerinnyt kirjoittaa: Rikkaus on pettäwäinen“ 
ja koristi paraikaa wastamainittua ſubſtantiwoa miekkailla 
pyöritykſillä ſekä muilla koristeilla, jotka oliwat tekstiin wal⸗ 
lan ſopiwat, kun owea hiljaa kolkutettiin. Tikat oliwat fi 
nä päiwänä naputtaneet katolla; hän ſiis ei keskeyttänyt työ⸗ 
tään tuon wähäiſen kopinan takia. Mutta kun owi awat⸗ 
tiin raolleen ja kolkuttamista jatkettiin ſiſäpuolellakin, kat⸗ 
ſahti hän hämmästyneenä oweenpäin. Hän fäyfähti, nähdes⸗ 
ſään nuoren tytön, joka oli puettu likaiſiin repaleiſin. Ty⸗ 
tön ſuuret mustat ſilmät ſekä pakſu musta ja wannkkeinen 
tukka, joka riippui ruskeakſi päiwettyneille kaswoille, hänen 
paljaat jalat ja käſiwarret, joita punainen pöly oli tahran- 
nut — oliwat opettajalle kuitenkin tuttuja. Se oli Melisſa 
Smith — Smithin äiditön tytär. 

„Mitä aſiaa tuolla nyt on?“ ajatteli nuori mies. 

Punaiſella wuorella tunſi jokainen Melisſakſi fanottua 
tyttöä ja jokainen tieſi, että hän oli parantumaton ärmätti. 
Hänen tuittuinen uppiniskainen luonteenſa, hänen hurjat 
wehkeet ja waiheet ſekä hänen wallattomat tapanſa oliwat 
ſananlaskuna jokaiſen ſuusſa, mutta kaupunkilaiſet eiwät 
huolineet niistä ſen enempää kuin hänen iſänſä heikosta fi 
weydestäkään. Melisſa riiteli ja tappeli koulupoikien kans⸗ 
ja; hän pani heitä wastaan liikkeelle paljoa ketterämpää 
ynnä pistäwämpää kieltä ja epäilemättä yhtä woimakkaita 
käſiwarſia ſekä kulakkojakin kuin heillä oli. Hän tiefi met⸗ 
ſätiet yhtä tarkoin kuin kytätkin ja koulumestari muisti 
kohdanneenſa häntä paljain päin ja jaloin uſean wirstan 
päästä kaupungista, jyrkillä ja ſyrjäiſillä wuoripoluilla. 
Semmoiſilla retkillä fai hän wapagehtoiſesti tarjottuja ruoka⸗ 
lahjoja kullankaiwajain leireistä, joita oli pitkin joen rantoja. 
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Se olikin hänen oma ſyynſä, että häneltä puuttui pa 
rempaa turwaa, ſillä paikkakunnan wakinainen ſaarnaaja 
arwoiſa Joſua Mac Snagley oli erääsſä hotellisſa hankki⸗ 
nut hänelle pasſaritytön paikan, joka oli oleminaan kaswa⸗ 
tustoimen enfialkeena ja hän oli myöskin eſitellyt Melisſaa 
oppilailleen ſunnuntaikoulusſa. Mutta Melisſa wiskaſi ker⸗ 
ran taltrikit hotellin iſännän päähän ja wastaſi warſin roh⸗ 
keasti wieraitten pilkallifiin lauſeiſin. Sunnuntaikoulusſa 
nostatti hän ſemmoista hälinää, ettei fe ſuinkaan ſoweltu⸗ 
nut tuon oppilaitokſen oikeauskoiſeen hiljaiſuuteen ja ras⸗ 
kasmieliſyyteen; korkea⸗arwoinen pappi katſoi ſiis wälttä⸗ 
mättömäkſi häpeälliſesti ajaa hänet pois ſieltä warſinkin 
koska koulusſa oli pari punaposkista lasta jaloimmista per⸗ 
heistä ja heidän tärkätyitä hameita piti akkiloida. 

Sellainen elämä oli Melisſan takana, kun hän ſinä 
iltana ſeiſoi kouluopettajan edesſä. Sitä oſoitti myöskin 
aiwan ſelwästi hänen rikkinäinen nuttunſa, wanukkeisſa ole⸗ 
wa kampaamaton tukka ja weriſet jalat, jotka ſaiwat opet⸗ 
tajan ſäälimään. Hänen entistä elämäänſä ilmaiſiwat myös⸗ 
kin nuot mustat, rohkeat, wälähtäwät ſilmät, jotka ehdot⸗ 
tomasti pakoittiwat opettajaa antamaan hänelle omituista 
arwoa. 

„Tulin tänne tänä iltana” wirkkoi tyttö pikaiſesti ja 
rohkeasti, kun hänen tyky ſilmäykſenſä tapafi opettajan kat⸗ 
ſantoa; ”Foska tiefin, että olitte ykſinänne. En tahtonut 
tulla ſilloin, kun nuot tytöt olimat täällä. Heitä inhoon 
ja wihaan — — ſen teen. Pidättehän te koulua? — 
Minä tahdon, että opetatte minna.” 

Jos tuo ryyſyinen, pörröpäinen ja likainen tyttö oliſt 
nöyrästi rukoillut ja itkenyt, niin oliſi opettaja luultawasti 
häntä fäälinyt eikä pitänyt aſiasta ſen enempää lukua. 


57 


Mutta Melisſan eriskummainen rohkeus ſaawutti nuorelta 
mieheltä, hänen tietämättänſä, ſitä kunnioitusta, jota ſuorat 
ja lujat ihmisluonteet wäkiſinkin oſoittawat toiſilleen, kun 
yhteen yhtywät. Opettaja ſilmäili häntä tarkemmin kuin 
ennen, kun hän liukkaasti jatkoi puhettanſa, käſi owen lu— 
kolla ja tuliſilla ſilmillä katſoen kouluttajaan. 

Nimeni on Melisſa — Melisſa Smith! — Sen 
woitte walalla todistaa. Ifäni on Smithukko — wanha 
Smithhaiska — nyt fen tiedätte! Melisſa Smith — ja 
minä tahdon käydä koulua!“ 

„Wai niin!” ſanoi kouluopettaja. 

Melisſa oli niin tottunut tarpeettomaan ja kowaan 
wastahakaan, jolla häntä uſein oli ſuututettu naurettawaan 
wihaan — että opettajan hiljainen käytös peräti ſaattoi 
häntä hämille. Hän jäi ſamaan paikkaan ſeiſomaan ja ale 
koi kääriä mustaa hiusſuortuwaa formienja ympäri; ynfeä 
ylähuuli nouſi pieniltä walkeilta hampailta ja alkoi wäwäh⸗ 
tää. Mustat ſilmäripſet painuiwat alas ja jonkunmoinen 
punastus näkyi poskilla lian ja päiwetykſen alta. Hän ſyök⸗ 
ſyi äkisti eteenpäin, huufi Jumalaa häntä kuolettamaan 
ja painoi itkein, nyyhkyttäen, kaswonſa kouluopettajan wietz 
topöytää wasten, ikäänkuin hänen ſydämmenſä oliſi ollut 
pakahtumaiſillaan. 

Opettaja nosti hänet leppeästi ja odotti, kunnes hä— 
nen mielenſä aſettuiſi. Nuori neitonen ei näyttänyt filmi- 
ään, waan alkoi nyyhkyttäen kertoa lapſen tawalliſet Fatu- 
muswirret: lupaſi olla ſiewänä eikä koskaan enää tehdä niin 
tuhmasti j. n. e. Koulumestari fattui ſilloin kyſymään 
minkätähden hän oli luopunut ſunnuntaikoulusta. 

Minkätähden? — Minkätähden Melisſa oli luopu⸗ 
nut ſunnuntaikoulusta? — oh! — Niin! — Mitdſi ſanoi 
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Mac Snagley minua pahakſi? — Mikfi wakuutti hän, et- 
tei Jumala minua rakastanut ? — Jos ei Jumala minua 
rakastanut, mitä fe fitte toimittaifi, että menin ſunnuntai⸗ 
kouluun? Enkä fuinkaan huoli ſemmoiſista, jotka eiwät 
rakasta minua.“ 

„Oliko Melisſa ſanonut ſitä Mac Snagley'lle?“ 

„Sanoin ſuoraan.“ 

Nuori opettaja nauroi. Se oli ſydämmellinen nauru, 
joka wähäiſesſä kouluhuoneesſa herätti niin kummallista kai⸗ 
kua ja niin mähän ſoweltui kuuſien ſurulliſeen huminaan 
ſiellä ulkona, että hän kohta talttui huokaukſeen. Sydämmen 
pohjasta tuli huokauskin; tuokion waiti ja totiſena oltuaan, 
kyſäſi hän tytön iſästä. 

„Melisſan iſä? — Kenen iſä? — Mikä iſä? Me⸗ 
lisſa tahtoi juuri tietää, mitä ſe iſä oli tehnyt hänen hy⸗ 
wäkſi. — Sanoppas fe! — Mikfi ſanoiwat ihmiſet, kun 
Melisſa meni ſiwuitſe: „Kas tuosſa on wanhan Smith⸗ 
kuhjukſen Melisſa!“ Ah, Herra Jumala! Jos hän faifi 
kuolla — jos Melisſa itſe kuoliſi — jos koko ihmiskunta 
kuoliſi!““ ja Melisſan nyyhkytykſet alkoiwat kahta wertaa 
kowempina Enin ennen. 

Kouluopettaja kumartui häntä likemmäkſi ja fanoi hä 
nelle mitä ſiewimmällä tamalla kaikki, mitä te ja minä oli 
ſimme ſanoneet, lapſen fuusta kuultuamme tuommoifia luon⸗ 
nottomia lauſeita. Nuhdellesſaan muisti hän kuitenkin 
paremmin kuin muut, että tytön waatteet oliwat repaleina 
ja jalat weresſä ja että häntä yhä ſeuraſi juoppo⸗iſän haa⸗ 
mu. Hän nosti tytön ſuorakſi, kääri hänet omaan nut⸗ 
tuunſa, faattoi häntä wähän matkaa tietä myöten ja käski 
häntä warhain ſeuraawalla aamulla tulemaan takaiſin ſekä 
toiwotti wiimein hywää yötä. Kuu loi kirkkaan walon ka⸗ 
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pealle polulle. Opettaja feifoi paikallaan ja katfeli tuota 
pientä furkeaa olentoa, joka kipeillä jaloillaan tuskin woi 
astua teräwille kiwille. Hän malttoi ſikſikuin Melisſa oli 
ehtinyt wähäiſen kirkkomaan yli ja ſaapui mäen kukkulalle, 
mihin hän hetkekſi pyſähtyi ja kääntelihe — ſe oli pikkui⸗ 
nen pilkku ihmisſuwun waiwaa, joka näkyi tällä puolella 
kaukaiſia kärſiwälliſiä tähtiä. Opettaja palaſi ſitte työhönſä. 
Mutta kirjoituskirjan riwit muuttuiwat hänestä aina lop- 
pumattomikſi teikſi, joita myöten lapſihaamuja itkein ja 
nyyhkyttäen waelſi pimeän yön felkään. Wähäinen koulu⸗ 
huone tuntui hänestä entistään kolkommalta; hän lukitſi 
owen ja meni kotünſa. 

Seuraawana aamuma tuli Melisſa Fouluun. Hän oli 
pesſyt ſilmiään ja hänen pakju musta tukkanfa ofoitti, että 
kamman kansſa oli kowaa wäkikarttua wedetty, jolloin kum⸗ 
painenkin puoli nähtäwästi oli kärſinyt waikeaa tappioa. 
Hänen ſilmänſä ſäihkyiwät wielä toiſinaan noin uhmalla 
kuin ennenkin, mutta hänen käytökſenſä oli hiljaiſempi ja 
ſiiwompi. 

Nyt alkoi pitkä jakjo pieniä koetukſia ja altiikſipanoja, 
joista fekä opettaja että oppilas ſaiwat oſanſa ja jotka 
enenſiwät heidän keskenäistä luottamusta ja yhtämieliſyyttä. 
Waikka Melisſa aina, opettajan läsnä ollesſa, näytti hiljai⸗ 
ſelta ja tottelemaifelta, miin ſattui toiſinaan joutohetkinä, 
että hän joutui noin hillittömän hurjakſi uin ennenkin, 
jos muka häntä ärrytettiin tahi halwekſittiin. Uſea äkäinen 
wallaton poika, joka omilla aſeillaan näki itſenſä woitetukſi, 
rienſi opettajan luo kantamaan hirweän Melisſan päälle, 
koska hänen naamaa oli kynſitty tahi waatteita rewitty. 

Sanoma Melisſan olosta koulusſa waikutti kaupunki⸗ 
laiſisſa ſuurta eripuraiſuntta. Toiſet lupaſiwat ottaa lap- 
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ſenſa koulusta, Poska muka oliwat joutuneet niin kehnoon 
ſeuraan; toifet puolustimat innokkaasti opettajan parantamis⸗ 
intoa. Sillaikaa koetti hän niin maſentumattomalla kestä⸗ 
wäiſyydellä, jotta hän itſe fitä ihmetteli, mähittäin luowut⸗ 
taa Melisjaa hänen evellijen elämänjä ſynkeistä muistele 
mista — ja hän menetteli niin hiljaa ja taitawasti, että 
ſiltä näytti, kuin tyttöparka wallan luonnikkaasti oliſi wael⸗ 
tanut eteenpäin ſitä kaitaa tietä, jolle opettaja hylkäſi hänet 
kuunwaloon Ylnä iltana, kun enſin tapaſiwat toifiaan. Mac 
Suagley'n pahasti onnistunutta yritystä muistaen, koetti 
hän näppärästi wälttää fitä kiuſanluotoa, jolle tuo taidoton 
luotſi oli laskenut hänen heikon uskonſa rikkaantumaan. 
Jos Melisſa lukeisſaan löyſi ſanoja, jotka owat koroittaneet 
hänen wertaiſiaan wanhempain, älykkäämpäin ja warowai⸗ 
ſempain yli; — jos hän kuuli jotakin uskosta, jonka ſelit⸗ 
tämiſeen kärſiminen on käytetty wertauskuwana ja jos hä⸗ 
nen, ſilmäinſä uhkaama loiste toiſingan lauhtuikin hellem- 
mäkſi — niin hän ei koskaan läkſyistä ſemmoista oppi⸗ 
nut. Muutamat köyhät uudisafukkaat oliwat koonneet wä⸗ 
häiſen ſumman, jolla Melisſalle hankittiin fiistit ja ſiewät 
waatteet. Hänen nuori opettajanſa hämmästyi toiſinaan, 
kun joku hartewa punaiſeen willapaitaan puettu työmies 
woimakkaasti puristi hänen kättänſä tahi lauſui muutamia 
ſydämmelliſiä kiitosſanoja, jotka paniwat hänen poskenſa 
kowasti punoittamaan ja nostattiwat hänesſa ſen arwelun, 
olifo hän todellakin anſainnut ſellaista kiitosta. 

Kolme kuunkautta oli kulunut heidän enſimmäiſen tut⸗ 
tawuuden jälkeen; opettaja istui taas myöhään illalla opet⸗ 
tawaisten ja ſiweyttä ſaarnaawain kirjoituskaawain ääresfä, 
kun omea naputettiin ja Melisſa taas ſeiſoi hänen edes⸗ 
ſään. Neitonen oli fiiwoisja waatteisſa ja puhtaakſi pesty- 


61 


nä; mutta hänen pitkät mustat hiukſet ynnä mustat Firk- 
kaat ſilmänſä muistuttimat hänen enfimmäifestä ilmestymi- 
ſestään fiihen paikkaan. 

„Onko teillä kiire?“ kyſyi hän. ”ESumwaitfetteko wä⸗ 
häkſi) ajakji tulla minun kansſani?“ Kun opettaja fiihen 
myöntyi, lifäji tyttö entifellä tawallaan: ”Tule fitte pat 
Falla”! 

He meniwät yhdesſä owesta ulos pimeälle retkelle. 
Kun kaupungin keskeen ſaapuiwat, kyſyi opettaja mihin ol⸗ 
tiin menöllä. 

„Iſääni etſimään!“ wastaſi oppilas. 

Opettaja kuuli ſilloin enſikerta Melisſan ſuusta niin 
lapſelliſen nimitykſen; ennen oli hän aina, iſästä puhues⸗ 
ſaan, kutſunut häntä “ukokſi“ tahi “Smithukokſi“ ja kolmen 
kunkauden kuluesſa tapahtui nyt enſikerta, että Melisſa edes 
wähän puhui iſästään; opettaja tieſi myöskin, että hän lu⸗ 
jasti oli wälttänyt iſänſä ſeuraa fiitä alkain, kuin hän itfe 
oli niin jyrkästi muuttunut. Tytön koko käytökſestä äly⸗ 
ten, ettei kyſeleminen nyt toimittaiſi mitään, ſeuraſi hän 
ääneti oppilastanſa. Melisſa aina evellään, käwi kouluo— 
pettaja ſyrjäiſisſä ſalakapakoisſa, matalisſa juomakellerisſä, 
rawintoloisſa ja kahwihuoneisſa, pelausſaleisſa ja tansſihuo— 
neisſa, mutta he poistuiwat aina taas hiljaiſeen yöhön. 
Tukehduttawasſa tupakanſawusſa ja pahasſa hajusſa, wii 
nanhöyryisſä ja ſynninpeſisſä, misſä herjausſanoja kuultiin 
— kaikkialla hakiwat tytön mustat, tuskaiſet ſilmät eikä hän 
näyttänyt huomaawan muuta mitään. Muutamat juopu⸗ 
neet rentukſet tunſiwat Melisſan ja huuſiwat hänet laula- 
maan ſekä tansſimaan; toijet oliſiwat kiuſanneet häntä juo- 
maan, jos ei opettaja oliſi estellyt. Toiſet eiwät wirkka⸗ 
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neet näille wakojille mitään. Sillä taalla kului tunnin 
werta aikaa. | 

Silloin kuiskaſi tyttö opettajan korwaan, että fiellä 
toifella puolella jokea, jonka yli wiettokouru oikofi, oli hök⸗ 
keli, misfä iſä kentieſi oli tawattawana. He meniwät fin- 
ne — fe wei puolen tuntia — mutta waiwa turha. He 
palaſiwat ſitä kaiwantoa myöten, johon wietto-kourut pur 
kaſiwat wetenſä ja näkiwät kaupungin kynttiläin loista⸗ 
wan wastaiſelta rannalta; ſilloin pamahti kowa laainki 
nön kirkkaaſen ilmaan. Kaikunaa kuului toistamiſeen yltä⸗ 
ympäriltä, Punaiſen wuoren takaakin ja kaikki koirat alkoi⸗ 
wat pitkin rantoja haukkua. Hetkekſi näkyi tulia liikkuwan 
edes takaiſin pitkin kaupungin ääriä; wirta kohaji kowemmin 
kuin ennen; muutamat kiwet läkſiwät wuoren rinteestä ja 
wieriwät molskien weteen, kowa tuulen puuska pudisti tum⸗ 
main petäjäin okſia ja fitte oli taas hiljaa, wielä kolkompi 
hiljaiſuus kuin ennen; oli kuin haudasſa. Opettaja kääntyi 
ehdottomasti ikäänkuin Melisſaa ſuojellakſenſa, mutta lapſi 
oli poisſa. Outo kauhistus ahdisti hänen rintaanſa; hän 
kiirehti polkua myöten rannalle ja pääſi, kiweltä toiſelle 
putkahtaen, wuoren juurelle ſekä kaupungin päähän. Sil⸗ 
lan keskeltä katſahti hän ylöspäin; hän ei uskaltanut hen⸗ 
gittääkään, ſillä korkealla hänen päänſä päällitfe rienſi hänen 
pieni ſolewa hoitokkaanja ketterästi kaitaa kourua myöten ja 
katoſi pimeyteen. 

Opettaja kapuſi jyrkkää ahdetta ylös Fille kohdalle, 
misſä tulia näkyi häälywän finne tänne; nupuneena ſaapui 
hän pelästyneeſen ja hämmästyneeſen miesjoukkoon. Mies⸗ 
ten keskesſä oli Melisſakin; hän tarttui opettajan käteen ja 
wei hänet ääneti jylhään wuoren luolaan. Melisſan kas⸗ 
wot oliwat waaleat, mutta hänen käytökſenſä oli lewolliſem⸗ 
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pi; hänen ſilmänſä näyttimät ilmoittaman, että joku kauan 
gawistettu tapaus nyt wiimein olikin tapahtunut ja että 
nyt melkein tuntui helpommalta — filtä fe kumminkin 
opettajasta näytti. Rotkon feintä tukimat lahoowat pöngöt. 
Lapſi wiittaſi ſormellaan erääſen kohtaan, josja näkyi ole- 
wan läjä riiſutuita waaterepaleita, jotka paikan wiimeinen 
aſukas kentieſi oli huolimattomasti ſiihen hylännyt. Opet⸗ 
taja läheni ja kumartui, kynttilä kädesſä, ſitä katſomaan. 
Se oli Smith, kylmänä ja jäykkänä, pistooli kädesſä ja 
luoti ſydämmesſään; hän lepäſi tyhjän „pocket⸗ inſa reunalla. 


2. 


Arwoiſan Mac Snagley'n arweluita fiitä “herätykſes⸗ 
tä,” jonka hän luuli tapahtuneekſi Melisſan mielesſä, ker⸗ 
rottiin oſaawammilla lauſeilla kaiwokſisſa ja kullanhuuhta⸗ 
moilla. Siellä ſanottiin, että Melisſa oli ”tawannut hy⸗ 
wän ſuonen.“ Uuſi hauta kaiwettiin wähäiſeen hautuumaa⸗ 
han, opettaja hankki omalla kustannukſellaan tawalliſen 
muistomerkin ja “Punawuoren ſananlennätin“ koetti puh⸗ 
distaa wainaan jälkimuistoa, mainiten paikkakunnan enſim⸗ 
mäiſistä uuvisajukkaista ja warowaiſesti wiitaten niihin kiu⸗ 
ſaukſiin, jotka woiwat wietellä jaloimpiakin ſekä ſelwimpiä 
miehiä. — — Wainaata kaipaa,“ liſäſi ſananlennätin, 
ykſi ainoa lapſi, rakastettawa ja ſiewä oppilas koulusſam⸗ 
me, josta meidän on kiittäminen arwoiſan Mac Snagleyn 
wäſymätöntä harrastusta.“ 

Korkea⸗arwoinen Mac Snagley pitikin paljon pakinaa 
Melisſan “kääntymykſestä;“ kuuluipa ſiltä kuin hän ſyyttäiſi 
lapſiparkaa iſän itſemurhasta, kun hän toiſinaan faarnafi 
ſunnuntaikoulun oppilaille niin liikuttawia wiittaukſia “hil⸗ 
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jaifen haudan” terweelliſtin waikutukfiin, että nuot mieltä 
ylentäwät ſelitykſet faattoimat ufeimmat lapſet kauhistumaan; 
kahden jaloimman perheen punaposkiſet lapſet rupeſiwat ko⸗ 
wasti itkemään, kallottamaan eiwätkä tahtoneet fiitä heretä. 

Tuli pitkä ja kuiwa keſä. Sillaikaa kuin joka päimä 
paahtoi itſeään pikkuiſikſi päärlyharmaikſi pilwenhaitaleikſi, 
jotka liehuiwat wuoren huippujen ympäri ja ſillaikaa kuin 
häkäyttäwä tuuli lewitti maiſemille punaista pölyä kuin pa- 
lawaa tuhkaa ikään, lakastuiwat, ja kuiwiwat ne waalean⸗ 
wihriät heinätkin, jotka kewäällä oliwat heiluneet Smithin 
haudalla. Kun kouluopettaja toiſinaan ſunnuntain iltapuo⸗ 
lella käweli kirkkomaalla, näki hän uſein hämmästyen, että 
haudalle oli ripoiteltu tuokſuawia metſäkukkia, jotka kaswoi⸗ 
wat kaukana wilpeisſä kuuſikoisſa ja wielä uſeammin oli 
pikkuiſelle puuristille pantu kukkaſeppele. Semmoiſiin ſep⸗ 
peleiſin oli tawalliſesti kierretty hywähajuista heinää, jolla 
fonlun oppilaat ſaiwat pulpettinſakin hywältä haiſemaau 
ynnä kastanjan walkeita kukkaharkkoja, ſireeninkukkia ja 
wuohenkukkia; näkyipä niisſä toiſinaan myrkylliſen hattuku⸗ 
kan tummanſiniſiä kellojakin. Tuon kuolettawan myrkyn 
yhdistys muistomerkkien kansſa haudalla muistutti koulu⸗ 
opettajaa muustakin kuin waan luonnon kauneudesta ja te— 
ki häntä ſurumieliſekſi. 

Kun hän eräänä päiwänä kauan oli käwellyt, ſaapui 
hän metjää kaswawalle wuorenharjulle ja huomaſi ſiellä äk⸗ 
kiarwaamatta Melisſan istuwan korwen kaatuneella kuuſella, 
jonka pitkät alasriippuwat okſat oliwat hänen omituiſena is⸗ 
tuimena. Hänen helma oli mätetty täyteen ſananjalkoja 
ſekä kuuſen käpyja ja hän hyräili hiljaa itſekſeen noita 
kummalliſia neekerinuottia, joita hän mieron teitä juostes⸗ 
ſaan oli oppinut. 
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Melisſa tunſi opettajan jo kaukaa katſoen ja teki hä⸗ 
nelle tilaa wiereenſä; hän tarjoſi myös pähkinöitä ja met- 
ſä⸗omenia miin nöyränä ja wieraanwaraiſena, että oliſi 
tuntunut naurettawalta, jos ei hän niin toſisſaan olifi pu- 
hunut. Kouluopettaja waroitteli noita myrkylliſiä ſinikelloja 
koskemasta, joita oli lewitetty paljonkin hänen ſyleenſä ja 
pakoitti häntä lupaamaan, ettei hän niihin kajoiſi niinkauan 
kuin hän oli kouluttajan oppilaana. Kun opettaja oli kuul⸗ 
lut ſen lupaukſen, muuttui hänen mielenfä lewolliſemmakſi, 
koska hän tiefi, ettei Melisſa koskaan ſyönyt ſanojaan ja fe 
kummallinen tunne katoſi, jota kuolettawa myrkky tytön nä⸗ 
pillä oli hänesſä herättänyt. 

Niistä ufeista kodista, jotka awattiin Melisſa orwolle, 
kun hänen kääntymykſenſä oli tietykſi tullut, katſoi opettaja 
paraakſi ſitä, jonka emäntänä oli Mrs Morpher, waimokas 
ja hywäluontoinen edustaja Iſon lännen” kukoistukſesta, 
nuoruudesſaan tunnettu Prairie-ruuſun“ nimellä. Mrs 
Morpher oli niitä, jotka lujasti taistelewat omaa luontoa 
wastaan ja pitkällisten altiikji-antaumusten jälkeen wii 
mein kukistawat luonnollista huolimattomuuttanja järjestyk⸗ 
ſen lain alle. Mutta waikka hänen omat liikuntonſa oli 
wat niin ſäännölliſet, niin hän ei kuitenkaan mahtanut pe⸗ 
räti wallita ſiwukiertolaistenſa pyörimistä ja häärimistä; 
hänen oma „Jeemeskin“ ſattui toiſinaan häntä wastaan, 
kun rinnakkaa kieppiwät. Se luonne, jota hän itſe watz 
walla oli kukistanut, ilmautui taas hänen lapſisſaan; Ly⸗ 
kurgo käwi määrättyin atriain wälilläkin ruokakaapisſa ja 
Aristeides palaſi paljain jaloin koulusta; jalkineenſa oli hän 
hylännyt koulun kynnykſelle, ſaadakſenſa paljain jaloin fotkea 
ſawiſisſa ojisſa. Oktawia fekä Kasſandra oliwat huolimat- 
tomat pukunſa ſuhteen ja laiminlöiwät puhtautta. Waikkfa 
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„Prairie⸗ruuſuraukka“ oli koettanut puhdistaa, hillitä ja ja⸗ 
lostaa omaa warſin uhkeaa kaswuagan, werſoiwat kaikki hä⸗ 
nen nuoret weſanſa wallattomasſa ja uhkaawaiſesſa wapau⸗ 
desſa — paitſi ykſi ainoa ja fe oli wiidentoistawuotias 
Klytemnestra Morpher. Hän oli aiwan ſellainen, kuin äiti 
oli toiwonut — tarkka, fiisti ja hidasjärkinen. 

Armas äidinrakkaus pani Mrs Morpher'ia luulemaan, 
että Klytie“ oli Melisſan lohduttajana ja eſikuwana. Har⸗ 
haluulosſaan eſitti hän aina Klytien loistawat omituifuudet 
eſimerkkeinä Melisſalle, kun tämä oli ”paha” ja aſetti hänet 
katumukſen hetkillä ihmettelewän miettimiſen eſineekſi. Kou⸗ 
luopettaja ſai ſiis hämmästymättä kuulla, että Klytie tuliſi 
kouluun Melisſalle ja muille eſikuwakſi. Sillä Klytie oli 
jo pitkä neitonen. Äitinjä oiwallista ruumiin laatua peri⸗ 
en ja Punaiſen wuoren rutosti tuleennuttamasja ilmasſa 
eläen, feijoi hän jo, waikka wallan nuori olikin, turpeana 
ja punaposkiſena. Nuoret miehet Smithin Pocket'isſa, mis⸗ 
ja ſellaiſet kukat oliwat harwinaiſet, huokaſiwat hänen takia 
Huhtikuusſa ja ikäwöiwät Toukokuusſa. Kun koulutunnit 
loppuiwat, piirittiwät rakastuneet nuorukaiſet kouluhuonetta. 
Muutamat kadehtiwat kouluopettajaa. Tämä wiimeinen 
ſeikka taiſi wiimein ſaattaa häntä hokſaamaan erästä toista⸗ 
kin aſiaa, jota hän ei ollut aawistanutkaan. Hän huomaſi, 
että Klytie katſeli häntä erinomaiſen leppeästi. Koulusſa 
koetti hän Fääntää opettajan huomioa itſeenſä; hänen kirjoi⸗ 
tuskynä oli alinomaa leikattawa ja korjattawa; hän pyyſi 
opettajan apua niin ſuloiſella rukoilewalla ſilmäykſellä, ettei 
tuo mähäpätöinen toimitus ſuinkaan olifi ſellaista käytöstä 
waatinut. Sattumukſeltahan fe taifi tapahtua, että MKlytie 
toifinaan nojaſi ympyrläistä, pehmeää käſiwartta hänen ole 
kapäähänſä fillaikaa Enin hän korjaſi tuon hempukan kirjoi 
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tusharjoitukfia. Silloin punastui Klytie ja heitti wiekaste⸗ 
lewana keltaiſet hiuskierukkanſa taapäin. Opettaja oli nuori 
mies, mutta hänellä oli katkera kokemus ja taito ſiinä kou⸗ 
lusſa, jota Klytie nyt alkoi käydä ja hän wastusti jäykkänä, 
kuin nuori Spartalainen ikään, Klytien koko arttelia muh⸗ 
keita muotoja, notkeita liikuntoja ja hurmaawia ſilmäykſiä. 
Hänen ninkat ja uſein puuttuwaiſetkin warat oliwat kentieſi 
myöskin ſyynä fiihen kohtuuteen. Kouluopettaja karttoi ta⸗ 
walliſesti Klytieä uniin tarkkaan kuin mahdollista; mutta 
eräänä iltana, kun Klytie palaji kouluhuoneeſen hakemaan 
jotakin unhotettua kalua, tarjoutui koulumestari faattamaan 
häntä kotiin ja ſilloin koetti hän oikein olla tytölle mielikſi. 
Hän teki fitä luultawasti, niinkuin muutkin miehet oliſiwat 
tehneet, kartuttaakſenſa ſen ſapen katkeruutta, jota jo kiehui 
Klytemnestran rakastajain ſydämmisſä. 

Sinä aamuna, joka ſeuraſi tuon herttaiſen käwelyn 
jälkeen, Melisſa ei näkynyt koulusſa. Puolipäiwä tuli, 
waan Melisſaa ei kuulunut. Kun Klytieltä kyſyttiin, ſaa⸗ 
tiin tietää, että he oliwat yhdesſä lähteneet kotoa, mutta it⸗ 
ſepäinen Melisſa oli fitte poikennut toifelle kadulle. — Il⸗ 
tapuoli kului ja hän oli yhä waan poisſa. Illalla meni 
kouluopettaſa Mrs Morpheria tawoittamaan ja tämän äi 
dinſydän oli kowin tuskainen. Mrs Morpher oli hakenut 
tyttöä kaiken päiwää, maan hänen olopaikastaan ei ollut 
ſaatu wähintäkään wihiä. Aristeides kutſuttiin tutkintoon, 
koska häntä luultiin rikokſeen ofallifekji, mutta ſuora nuo⸗ 
rukainen ſaattoi kohta kotiwäkenſä uskomaan, että hän oli 
ihan ſyytön. Mrs Morpher aawisti pahaa; kentieſi oli 
Melisſa hukkunut johonkuhun kaiwantoon tahi keutieſi löy⸗ 
dettäiſiin tyttöparka miin rywettyneenä ja mutaan tahrattu⸗ 
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na, ettei wefi eikä faippua enää toimittaifi mitään ja olifi- 
han fe melkein wielä pahempaa, kuin edellinen tapaus. 

Koulumestari palaſi huolisjaan kouluhuoneeſen. Kun 
hän oli ſytyttänyt lampun palamaan ja istuutunut pöy⸗ 
tänſä ääreen, huomaſi hän edesſään piletin, jonka takaſi⸗ 
muun oli Melisſan kädellä kirjoitettu opettajan nimi. Se 
näkyi olewan joku wanhasta muistokirjasta rewitty lehti ja 
ettei uteliaat ſilmät ſitä ſaiſi lukea, oli je kiinitetty Euudella 
rikkinäifellä ſuulakalla. Hän awaſi fen melkein lempeänä 
ja luki ſeuraawat riwit: 

„Kunnioitettu Herra, kun Tätä luette olen minä ka⸗ 
rannut. Enkä koskaan tule takaifin. En koskaan, koskaan, 
milloinkaan. Woitte antaa Mary Jennings'ille päärlyni ja 
Sally Flanders'ille Amerikan ylpeyden“ (hohtawilla wärillä 
maalattu kiwipiirros, joka oli ollut ſikarilaatikon pääsſä kii⸗ 
ni). Mutta älä anna mitään Klytie Morpher'ille. Alä 
koetakaan. Tiedättekö mitä hänestä ajattelen, minusta hän 
oli inhoittawa marakatti. Se on kaikki mitä minulla on 
ſanomista eikä muuta mitään. Kuolemaan ſaakka teille 


uskollinen 
Melisſa Smith. 


Opettaja waipui ſywiin ajatukſiin tuosta omituiſesta 
kirjeestä, kunnes kun kohotti kirkkaat kaswonſa kaukaisten 
kumpujen yli ja walaiſi ſen polun, joka wei kouluhuoneeſen 
ja jota pikkuiſet jalat tullesſa ja mennesſä oliwat tallanneet 
kowakſt. Tyytywäiſemmällä mielellä repi Hän ſitte kirjeen 
rikki ja hajoitti palaſet tielle. 

Auringon noustesja, tunki hän ſeuraawana aamuna 
kuuſikon palmunkaltaisten ſanajalkojen ſakean penſaaston 
halki, ſäikäyttäen jänistä ſen lepopaikasta ja tuottaen itſel⸗ 


69 


leen äkäiſen wastawäitökſen muutamilta irstailta wanhoilta 
warikſilta, jotka nähtäwästi olimat eläneet hurjasti kaiken 
yötä. Hän faapui wiimein fille metſäiſelle wuorenrinteelle, 
josſa hän Ferran ennenkin oli taannut Melisſaa. Hän 
löyſi tuulen kaataman kuuſen ja näki jen pitkät okſat, mutta 
istuin oli tyhjä. Kun hän lähestyi, rahiſi jotakin kuiwisſa 
riſuisſa, ikäänkuin peto olifi ſiellä pelästynyt. Notkea olento 
juokſi Faatuneen puun yli ja peittyi ſuojaawain lehwäin 
taakſi. Kun opettaja kerkeſi fille kohdalle, misſä hän oli 
lewännyt, oli makuupaikka wielä lämmin ja kun hän kat⸗ 
jahti ylöspäin tiheille okſille, löyſiwät hänen ſilmänſä lähei 
festä puusta uskottoman Melisſan ſyſimustat filmät. He 
katſeliwat hetken ääneti toiſiaan. Melisſa oli enfimmäinen, 
joka puuttui puhumaan. 

"Mitä tahdotte?” kyſyi hän kalſeasti. 

Kouluopettaja oli lujasti päättänyt miten hän menet- 
telifi. 

„Pyydän ſinulta muutamia metfäomenia,” fanoi hän 
nöyrästi. 

„Ette faa ei niin mitä! Menkää pois! — Miksette 
pyydä Klytemneresteralta?“ 

Se näytti Melisſalle olewan huojennukſena, että hän 
ſai ilmoittaa halwekſimistaan liittämällä wielä uſeampia ta⸗ 
wuita klasſilliſen nuoren immen entuudestakin kyllältä pit⸗ 
käweteiſeen nimeen. 

„Te olette ilkeä ihminen! Menkää pois!” 

Minulla on nälkä, Lisſy. En ole ſyönyt mitään 
eiliſen päimällijen jälkeen. Minä kuolen nälkään.” 

Nuori mies kallistui puuta wasten, wallan nääntywäl⸗ 
tä näyttäen. 

Melisſan ſydäntä järki. Mustalaisten haikealla ta- 
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malla eläesſään, oli hän kyllä koettanut miltä fe tila tun⸗ 
tuu, johon opettaja nyt oli nääntywinzän. Hänen rukoile⸗ 
wan äänenjä kautta woitettuna mutta wielä petosta arwaa⸗ 
mana, fanoi Melisſa: 

„Kaiwa puun juurista; ſiellä on koko joukko, mutta 
älä wirka kellekään!“ Melisſa oli peittänyt itſelleen wa⸗ 
roja yhtä wiiſaasti, kuin rotat ja orawatkin. 

Mutta kouluopettaja tietysti ei löytänyt mitään, Poska 
nälkä luultawasti oli ſokaisſut hänen ſilmänſä. Melisſa 
tuli lewottomakſi. Wiimein katſeli hän hurmaawilla tutki⸗ 
willa ſilmillä okſain wälistä ja kyſyi: 

Lupaatteko olla minuun kajoomatta, jos tulen alas?“ 

Hän lupafi fen. 

„Sanokaa: Jumala rangaiskoon minua kuolemalla, 
jo8 fen teen!” 

Kouluopettaja ſuostui ſiewästi äkilliſeen kuolemaankin, 
jos hän rikkoiſi lupaustaan. Melisſa laskeutui alas puusta 
ja muutamain ſilmänräpäysten kuluesſa kuultiin ainoastaan 
kuinka pähkinänkuoria ſärettiin. 

Tuntuuko nyt paremmalta?” kyſyi tyttö hätäiſenä. 

Kouluopettaja myönſi, että hän jo oli terweenä kuin en⸗ 
nenkin ja kääntyi lähtemään, wakaasti kiitettyänſä ofoitetusta 
awusta. Mutta hänen tuumanſa toteutuiwat; hän ei ehtinyt 
monta askelta, ennenkuin Melisſa jo huuſi häntä takaifin. 
Hän katſoi taakfeen. Tyttö feifoi fiinä aiwan waaleana, ja 
kyynelſilmin. Hän älyſi, että oikea aika oli käſisſä, meni 
Melisſan luokſi, tarttui hänen molempiin käſünſä ja ſanoi 
tofisjaan, hänen fuuriin kosteihin filmiin katſoen: 

„Lisſy, muistatko fitä iltaa, jona enfikerta tulit pu⸗ 
heilleni 

Melisſa fanoi muistawanſa. 
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„Sinä kyſyit minulta, ſaiſitko tulla kouluun oppimaan 
jotakin ſekä parantumaan ja minä wastaſin — — —“ 

„Tule waan!“ keskeytti lapſi innokkaasti. 

„Mitä ſanoiſit ſiihen, jos opettaja nyt wuorostanſa 
tuliſi luokſeſi ilmoittamaan, että elämä hänestä tuntuu kol⸗ 
folta, kun hänen pikku tyttönjä on poisſa ja jos hän pyy⸗ 
täiſi finua tulemaan takaiſin häntäkin paremmakſi opettele 
maan?“ 

Tyttö painoi päätään alas, ſanaakaan wirkkamatta. 
Opettaja odotteli kärſiwälliſenä. Hiljaiſuudesſa juokfi jäs 
nis likeltä heidän ohitſe, ſeiſattui, nosteli ſametin-hienouiſet 
etukäpälänſä ja katſeli heitä uteliaana ſuurilla kirkkailla fil 
millään. Orawa juokſi kaatuneen puun roſoista runkoa 
myöten ja ſeiſattui äkisti puoliwälille. 

„Odotan wastausta, Lisſy“ kuiskaſi nuori mies ja 
tyttö hymyili. Puitten latwat kumartuiwat hiljaa tuulesſa; 
pitkä kultainen ſäde pujahti yhteen kiedottuin okſien wälitſe 
ja walaiſi epäilemää näköä ynnä arwelewaa wähäistä olen- 
toa. Äkkiä tarttui hän opettajan käteen tuliſesti kuin ai⸗ 
nakin. Mitä hän janoi, oli tuskin mahdollista kuulla, 
mutta kouluopettaja filitteli hänen pakſua mustaa tukkaa 
pois otſalta ja fuuteli ſitä. Käſi kädesſä läkſiwät he met⸗ 
ſän nuoskeista pylwästöistä ſekä raittiista lemusta ankealle, 
päiwänpaisteiſelle tielle. 


3. 


Melisſa ei enää miin äkäiſesti kohdellut muita kump⸗ 
paniaan, mutta pyſyi edelleen Klytemnestran wiholliſena. 
Katenden paha henki oli kentieſi wielä walweilla hänen pie⸗ 
nesſä kiihkoiſesſa rinnasſaan. Kentieſi wietteliwät pyöreät, 
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muhkeat muodot warſin wastustamattomasti raapimaan ja 
nipistämään. Mutta koska ſemmoinen wäkiwaltaiſuus tuotti 
hänelle kowia nuhteita opettajan puolelta, rupeſi hänen wi 
hanſa ilmautumaan uudella, odottamattomalla taalla. 
Opettaja ei fuinkaan woinut aawistaakaan, että Pe 
lisſalla koskaan oliſi ollut tokkaa tahi että hän oliſi nukis⸗ 
ta huolinutkaan. Mutta hän laski arweluitaan paremmin 
jälestäpäin Puin eveltäkäjin ja niinhän muutkin nerokkaat 
fielutieteilijät tekemät. — Melisſalla oli wauwa ja fe olikin 
nimenomaan Melisſan wauwa — wähäiſempi toifinto hä⸗ 
nestä itſestään. Mrs Morpher huomaſi ſattumalta, että 
tuommoista olentoa ſalaa oli olemasſa. Se oli kulkenut 
Melisſan kansſa hänen entiſillä retkillään ja ulkonäöltä woi 
arwata, että fe oli kärſinyt kowastikin. Sen alkuperäistä 
pintaa oli fade walkaisſut ja ſawi ſekä pöly uudestaan pai⸗ 
nanut. Se oli ſilminnähtäwästi entiſen Melisſan kaltainen. 
Sen ainoa waaleakſi pesty hame oli yhtä likainen ja rikki⸗ 
näinen kuin Melisſan hame oli ollut. Melisſa ei koskaan 
antanut ſille lapſelliſia lempinimiä eikä koskaan näyttänyt 
ſitä muille lapſille. Sitä kohdeltiin kowasti ja fe mietti 
ilotonta aikaa onterwasſa puusſa likellä kouluhuonetta; ſe 
ſai hengittää raitista ilmaa ainoastaan Melisſan ykſinäiſillä 
retkillä. Melisſa ſuoritti tehtäwänſä wauwaanſa kohtaan 
niikuin itſeänſäkin kohtaan eikä ſietänyt mitään hentoutta. 
Sattuipa ſitte, että Mrs Morpher kiitettäwäsſä älyl⸗ 
liſyydesſään osti Melisſalle uuden nuken. Hän wastaan⸗ 
otti ſen totiſena ja tarkastellen. Kun kouluopettaja eräänä 
päiwänä filmäili uutta wauwaa, luuli hän huomanneenſa, 
että ſen jäykkä liikkumaton naama, punaiſet posket ſekä ſi⸗ 
niſet ympyrläiſet ſilmät olimat wähän Klytemnestran näköi⸗ 
jet. Kohta ſaatiin tietää, että Melisſa oli älynnyt ſaman 
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ſeikan. Kun hän oli ykſinään, paiskafi hän fentähden fen 
wakſipäätä kiween ja laahaſi ſitä toiſinaan nauhalla jäles⸗ 
tään kouluun ſekä fieltä kotiin. Toiſinaan aſetti hän nuken 
pöydälle ja käytti ſen kärſiwällistä, hiljaista ruumista neu⸗ 
latyynynä. En täsſä kuitenkaan tahdo pitkältä aprikoida 
ja tutkia ſitä perustus-opillista kyſymystä, tahtoiko hän ſillä 
tamalla kostaa rouwa Morpherin koetusta wertauskuwilla 
yhä waan turkuttaa hänelle Klytien vimakuntoifuutta wai 
noudattiko hän waistomaiſesti muutamia pakanallijia käytök⸗ 
ſiä, luullen, että fe wihollinen, jonka kuwaa ( Fetiſh“) 
hän ſillä tawoin rääkkäſi, wähittäin riutuiſi ja kuoliſi. 

Waikka Melisſan ſiweys oli noin omituifella kannalla, 
hämmästytti hän kuitenkin opettajaa ſukkelalla, tehoiſalla ja 
ominaiſella älyllään, jonka hätäinen ja wäſymätön into 
oſoittihe hänen oppimistyösſä, olipa ſe ſitte mitä laatua ta⸗ 
hanſa. Hän ei ollut niin ujo ja epäilewä kuin muut lap⸗ 
ſet. Hänen wastaukſenſa opetustunneilla oliwat aina roh— 
keat. Hän ei ſuinkaan ollut erhettymätön, mutta hänen 
kumppanienſa mielestä oliwat kaikki hänen erhetykſet wallan 
wähäpätöiſet ſen uljuuden ja wakuuden rinnalla, jolla hän 
uskalſi oijota kuljuin yli, jotka hirwittiwät arwelewampia 
uimaria hänen ympärillään. Kun hänen ruskea kätenſä ko⸗ 
hoſi opettajan kyſyesſä, olimat muut ääneti ja ihmetteliwät, 
opettajakin epäili wälistä omaa taitoa ja kokemustanſa, kun 
Melisſa lauſui uljaat aatteenfa. 

Muutamat Melisſan omituijuudet, jotka alusſa oliwat 
opettajaa huwittaneet ja miellyttäneet, alkoiwat ſitte huolettaa 
ja veloittaa häntä. Hän oli kauan nähnyt, että Melisja 
oli kostonhimoinen, ynſeä ja röyhkeä; ainvastaan ykſi hymä 
kohta Funlui hänen puoliwilliin elantoon ja oli ſen ſeurauk⸗ 
ſena — fe oli itſenſä altiikſi pano ja mielen lujuus; oli 
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hänesfä toinenkin kiitettävä kohta — totuuden halu — 
mutta fe ei aina ole jalonkaan metſäläiſen omituiſuukſia. 
Melisſa oli rohkea ja wilpitön; hänen laatuiſisſa ihmiſisſä 
taitavat ne omituijuudet kuulua yhteen. 

Kouluopettaja oli wakaasti miettinyt näitä afioita, 
waan teki wiimein ſemmoiſen päätelmän, kuin kaikki, jotka 
todenperästä ajattelewat, tekewät: hän oli omain ennakko⸗ 
luulojenſa orja ja hän päätti ſiis käydä arwoiſan Mac 
Snagley'n luona hänen neuwoanſa tiedustamasſa. Se pää- 
tös oli kyllä waikea hänen ylpeydelleen, ſillä pappi ja hän 
eiwät olleet ystäwiä, mutta hän muisti Melisſaa ja ſitä 
iltaa, jona enfikerta tapaſiwat toifiaan; hän maſenſi ylpeyttä 
ſekä inhoaan ja meni Mac Snagley'n puheille. 

Korkea⸗arwoinen pappi fanoi iloitſewanſa hänen tu⸗ 
lostaan. Hän wirkkoi myöskin, että kouluopettaja näytti 
warmalta“ ſekä arweli, ettei ”rhenmatti” ſuinkaan wiimeai⸗ 
koina tainnut häntä waiwata. Hänellä itſellään oli wiimei⸗ 
ſen jumalanpalwelukſen jälkeen ollut wilutautia. Mutta 
hän oli oppinut wastustamaan ſellaiſia kipuja rukoukjilla 
ſekä nöyryydellä. 

Mac Snagley oli wähän aikaa waiti, että hänen pet⸗ 
tämätön lääkitys wilutautia wastaan ſaiſi juurtua kouluopet⸗ 
tajan muistoon. Hän alkoi ſitte kyſellä Morpher⸗ſis⸗ 
kostaan. 

„Hän on palaa kynttilä ja koristus kristikunnalle, 
niin hän todellakin on — ja hänen ympärille nouſee hert⸗ 
tainen lapſilauma,“ liſäſi Mr Mac Snagley; ja fitte on 
hänellä wielä tuo ſiewästi kaswatettu wanhin tytär — niin 
lempeä ja hurskas ja totifeen jumalijuuteen innostunut — 
Miß Klytie.” 

Klytien kaikinpuolinen oiwalliſuus oli niin mieluiſa 4 
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aine hänen ajatukjilleen, että hän kauan ſitä afiaa efitteli. 
Kahdesta fyystä oli kouluopettaja tyytymätön. Enſikſi näytti 
tuo Klytien anfioin kertominen yhä enemmän hylkäämän 
ſyrjään hänen pientä parantumatonta Melisſaparkaa ja 
toifekji puhui korkea⸗arwoinen herra miin ystäwälliſellä 
äänellä Morpher⸗perheen eſikoiſesta, että fe inhoitti nuorta 
miestä. Kun maan keskustelu wähänkin taukofi, ſanoi hän 
fentähden menemänjä tärkeitä aſioita ajamaan ja läkſi tie- 
henſä, pyytämättä fitä neuwoa, jota warten hän oli tullut, 
maikka hän fitte mielesſään jotenkin wäärin katſoi fitä ar 
woiſan Mac Snagley'n ſyykſi, ettei tämä taata neuwoa 
antanut. 

Tuo mitättömäkſi mennyt yritys näytti uudistamwan 
opettajan ja oppilaan keskenäistä ystäwyyttä. Tyttö huo⸗ 
maſi, että opettajan käytös, joka wiime⸗aikoina oli ollut jo⸗ 
tenkin jäykkä, muuttui iloiſemmakſi. Kun he taas eräänä 
iltana oliwat käwelleet pitkät matkat yhdesſä, ſeiſattui Me⸗ 
lisſa äkisti, nouſi puun kannolle ja katſeli häntä ſuurilla 
tutkiwilla ſilmillään. 

„Ettehän ſuinkaan ole hulluna?“ ſanoi hän, kyſywäi⸗ 
ſesti pudistaen mustaa tukkaanſa. 

En ole.“ 

„Wai ſuutukſisſa?“ 

e 

„Oletteko nälisſänne?“ 

Nälkä oli Melisſan mielestä tauti, joka aina woi 
tarttua ja tuntua. 

En ole.“ 

„Häntäks nyt muistelette?“ 

"Ketä, Lisſy?“ 

„Tuota walkeaweristä tyttöä.” 
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Se oli ainoa liikanimi, jota ruskeawerinen Melisſa 
antoi Klytemnestralle. 

„Eikö mitä.” 

„Sanokaa totta!” 

Kouluopettajan ehdoitukſesta oli Melisſa heittänyt pois 
wanhan fananparren „Paikalle tahdon kuolla, jos — —“ 
ja ruwennut käyttämään fiewempää puhetapaa. 

„Totta puhun.” 

„Wakuuttakaa kunnianne kautta.” 

„Sen teen, lapſukaiſeni.“ 

Melisſa ſukaiſi hänelle tuliſesti ſuuta, hyppäſi alas ja 
rienſi pois. Pari, kolme päiwää oli hän ſitte nöyrä ja 
ſiiwo, niinkuin muutkin lapſet. 

Kakſi wuotta oli kulunut fiitä, kun kouluopettaja enfin 
tuli Smith'in Pocket'iin ja koska palkka oli pieni eikä war⸗ 
maan tietty antaiſiko waltio wastedeskaan koululle apua, al⸗ 
koi hän nyt pyrkiä muualle. Hän oli koulu⸗neuwos⸗ 
tolle ilmoittanut aikeenfa, mutta luwannut jäävä ſeuraawaan 
kewämeen asti, kunnes toista miestä oli hankittu ſijaan. Ei 
kukaan muuten tietänytkään hänen tuumistaan mitään paitfi 
hänen ainoa ystäwänſä, eräs tohtori Duchesne, nuori kre⸗ 
oli, joka lääkärinä afui Wingdamisſa. Hän ei wirkkanut 
mitään Mrs Morpherille eikä Klytielle eikä muille oppilaile 
leen, fillä hän tahtoi karttaa julkeita, uteliaita kyſymykſiä 
eikä juuri koskaan luullut toimitukſeen pystywänſä, ennen- 
kuin aſia olikin fuoritettu. 

Hän koetti karkoittaa Melisſaa mielestään. Hän tah⸗ 
toi, omasta onnestaan huolta pitäen, uskotella itſeään, että 
hänen mieltymykſenſä tuohon mustaſilmäiſeen tyttöön oli 
turha, lapſellinen ja ylellinen. Hän koetti todistaa itſelleen, 
että Melisſa woiſi tulla paljoa paremmakſi wanhemman ja 
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kiinteämmän opettajan johdon alla. Hän oli fuorittanut 
tehtäwänſä. Smithin kuoltua oli hän kirjoittanut tämän 
ſukulaiſille ja ſaanut wastaukſenkin eräältä Melisſan tätiltä, 
joka kütti opettajaa hänen hywyydestä Melisſaa kohtaan ja 
ilmoitti, että hän ynnä hänen miehenſä jonkun kuukauden 
kuluttua muuttaiſiwat Kaliforniaan. Woihan kouluopettaja 
ſiis toiwoa, että Melisſa ſaiſi kotipaikkaa jonkun hywän ja 
ſääliwän naiſen luona, joka ymmärtäiſi pitää hänen ſelwää 
käſitystä ſekä ſuuria luonnonlahjoja arwosſa ja kehittäiſi 
hänen kykyään. Mutta kun hän luki kirjeen Melisſalle, 
kuunteli neitonen hajamieliſenä, wastaanotti jen huolimatto- 
masti ja leikkaſi ſitä ſitte kuwikſi, jotka oliwat Klytemnes⸗ 
tran muotoiſet; ſelwyyden wuokſi kirjoitti hän niihin wielä 
walkea tyttö” ennenkuin ne nauloilla lyötiin koulun ulko 
ſeiniin. 

Kun keſä kallistui loppumaan ja laihoa oli nitetty 
laakſoisſa, tahtoi opettaja myöskin pitää leikkuujuhlan eli 
wuoſitutkinnon. Smithin Pocket'in wiiſaat miehet ja yli 
mykſet kokoontuiwat ſiis todistamaan ſitä wanhaa tapaa, 
että ujostelewia lapſia ſaatetaan hämille ja häpeilemään, 
niinkuin wieraita miehiä oikeuden edesſä hämmästytetään. — 
Rohkeimmat ja karskimmat woittiwat nyt, niinkuin ainakin. 
Lukija woi ſiis armata, että Klytie ja Melisſa kohta koho— 
ſiwat paraikſi ja wetiwät kuulijain yleistä huomioa puoleen⸗ 
ſa: Melisſa ymmärrykſenſä ſelwyydellä ja teräwyydellä ſekä 
wakaalla itſeenſä luottamukſella ja Klytie taſaiſella lujuudella 
ſekä käytökſenſä enkelintapaiſella ſuloudella. Muut lapſet 
oliwat ujot ja orailiwat. Melisſan ſukkelat ja oſaawat 
wastaukſet wiehättiwät tietysti uſeimpia ja ſaawuttiwat kiih⸗ 
keimpää mieltymystä. Hänen edellinen elämänſä käänſi hä⸗ 
nen puoleenſa lukuiſain työmiesten ykſinomaista huomioa; 
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he ſeiſoiwat rehewinä pitkin ſeiniä ja heidän partaiſet, päi⸗ 
wettyneet kaswot kurkistiwat kaikista ikkunoistakin ſiſään. 
Mutta kowa onni ſalli, että odottamaton tapaus ſyökſi 
Melisſan alemmakſi yleijön mielesſä. 

Mac Snagley oli kutſunut itſenſä ſinne ja oli hywil⸗ 
lään, kun hän umpimieliſillä ja epäſelwillä kyſymykſillä, 
joita hän lauſui juhlalliſella maahanpaniais⸗äänellä, woi 
ſaattaa ujoimmat oppilaat hämille ja häpeään. Melisſa oli 
kohonnut tähtitieteen korkeuteen; hän ſelitti paraikaa maa⸗ 
pallomme pyörimistä ja kiertotähtien ratoja, kun Mac Snag⸗ 
ley majesteetilliſesti nouſi. 

„Melisſy!“ fanoi hänen fit wolf kowasti — 
inä puhuit tämän maapallomme kierrosta ja auringon 
liikkumiſesta; luulenpa, että wielä liſäkſi ſanoit, että kaikki 
on mennyt famaa menoaan maailmanluomiſesta ſaakka; eikö 
niin 

Melisſa nyykähytti päätänjä myöntäen mutta ſamalla 
ylenkatſowasti. 

"oh, oliko fe totta, ſe?“ fanvi Mac Snagley ja 
pani käſiwartenſa ristiin. 

„Oli wisſtinkin“ wastaſi Melisſa ja likisti pienet 
punaiſet huulenſa kowasti yhteen. 

Ikkunoista katſowat pitkät miehet oikaiſiwat itſenſä 
eteenpäin, paremmin nähdäkſeen ympäri kouluſalia; ſukkelin 
weitikka kaikista kullankaiwajista, jolla oli kauniit Raphaelin 
kaswot, walkeat hiuskierukat ja kirkkaat ſiniſet ſilmät, kään⸗ 
tyi Melisſaan päin ja kuiskaſi: 

„Pidä puoltaji, Melisſa!“ 

Korkea⸗arwoiſa pappi huokaſi ſywältä ja loi fur 
kuttelewan ſilmän opettajaan, josta hänen jan ; 
ſürtyi Klytie⸗hempukkaan. 
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Tämä muovi neitonen Fohotti hempeästi pyöreää wal⸗ 
keaa käſiwarttanſa, jonka wiehättelewää muotoa Foristi lois⸗ 
tawa pakſu kultainen rannerengas; eräs ihailija oli antanut 
ſen täkſi juhlakſi. Kaikki waikeniwat paikalla. Klytien pul⸗ 
lakat posket punastuiwat wienosti; Klytien ſuuret ſilmät 
loistiwat ſiniſinä kuin taiwas; Klytien kaareen leikatut wal⸗ 
feat musliiniliiwit ympärßiwät nuorteasti Klytien walkoiſia 
lihawia olkapäitä. Klytie katſoi kouluopettajaan; hän nyök⸗ 
käſi hiukan. Sitte lauſui Klytie lempeällä äänellään: 

„Jooſua ſanoi: aurinko ſeiſo alallas ja aurinko ſei⸗ 
ſahti.“ | 

Mieltymykſen — hälinä kierſi ympäri kouluhuonetta, 
woittoriemun hymy walaiſi Mac Snagley'n kaswoja, ſyn⸗ 
keä tyytymättömyys pimenſi opettajan naamaa ja nauret⸗ 
tawa pettymys oſoittihe ikkuna-uroitten kaswoisſa. 

Melisſa käänteli pikaiſesti lehtiä tähtitieteen oppikir⸗ 
jasſa ja paiskaſi ſen kiini jotta läjähti. Mac Snagley 
woiwotteli, tyrmistyskohina kuului ihmisjoukosta ja hurja 
hurrahuuto kaikui ikkunoilta, kun Melisſa löi pientä rus⸗ 
keaa kulakkaanſa pöytään, ynſeästi wäittäen: 

„Se on kirottu walhe. En usko ſemmoiſia!“ 


4. 


Pitkä ſateinen wuoden aika alkoi kulua loppuun. 
Kewään pikaista tuloa ennustiwat turpoawat urwat ja kuo⸗ 
huwat, nouſewat joet. Kuuſikoista lewiſi mitä raittiimpaa 
lemua; azaleapenſaat puhkeſiwat ja fireenipuut alkoiwat wa⸗ 
rustaa ſinenpunertawaa pukuaan, wastaanottaakſenſa kewään 
hymyywää haltijaa. Wihannalla ylämaalla nouſiwat taas 
hattukukan harkot lemeäin wiheriäin lehtien wälistä ja häilyt⸗ 
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tiwät wielä kerran myrkylliſiä mustanfinifiä kellukoitaan tuu- 
lesſa. Nurmi wihoitti taas Smithparan haudalla ja ſatakau⸗ 
noja ſekä pieniä walkeita kukkia kurkisteli ruohojen wälistä. 
Wähäiſelle hautuumaalle oli menneen wuodeu kuluesſa kart⸗ 
tunut muutamia uufia muistomerkkejä ja pienet kummut 
ulottuiwat, kakſi aina rinnakkaa, aitawierua myöten Smithin 
haudalle ſaakka; fe oli ykſinään ja ſyrjäsſä. Kanſa ei tahe 
tonut haudata omaifiaan ſtihen kohtaan ja Smithin lepo⸗ 
kammion wieresſä oli fentähden tyhjä vaikka. 

Uſeat ilmoitukſet oliwat tuoneet kaupunkiin fen tiedon, että 
mainio näyttelijäjoukko kohta tuliſi muutamakji päiwäkſi huwit⸗ 
tamaan kaupunkia hauskoilla ”ilmeillä ja tempuilla“; miellyt⸗ 
tämän waihtelon wuokſi lupaſiwat he eſitellä ſäwelpuhelmaa 
ja hupaiſia lauluja ſekä tansſeja. Tämä tieto herätti koulun 
pienesſä wäestösſä ſuurta hälinää ja antoi aihetta loppu⸗ 
mattomiin keskusteluihin ja arweluihin. Opettaja oli lu⸗ 
wannut Melisſalle, että hänkin pääſiſi katſomaan, koska 
ſellainen huwitus oli hänelle harwinainen ja miltei pyhä; 
tuona tärkeänä iltana oliwat ſiis ſekä koulumestari että 
Melisſa katſelijain joukosſa. 

Näyttelijät toimittiwat tehtäwänſä jotenkin kömpelösti 
ja keskinkertaiſesti; ſäwelpuhelma heiltä ei mennyt niin 
huonosti, että ſitä oliſi naurettu eikä niinkään hywästi, että 
fe olifi tyydyttänyt. Mutta kun opettaja, maltte mattomana, 
kääntyi pieneen toweritſaanſa, hämmästyi hän ja miltei hä⸗ 
peillyt, koska hän näki kuinka ſywältä näytelmä waikutti 
tuohon herkkätuntoiſeen ja pirteään impeen. Jokakerta kuin 
hänen pieni ſydämmenſä ſykki ja huohotti, noufi punainen 
meri hänen poskiinſa; hänen hienot, kiihkeät huulet oliwat 
mähän raollaan; hän hengitti nopeasti, mustat filmät tuijot⸗ 
tiwat ſuoraan eteenpäin ja mustat kulmakarwat oliwat nous⸗ 
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feet ylemmäkſi. Hän ei nauranut ilwehtelijän kohtalaiſille 
leikinlaskuille, fillä Melisſa nauroi ſangen harwoin eikä hän 
niin hempeästi Fäyttänyt walkean kaulawaatteenſa kolkkaa 
kuin Klytie, joka puhui likimmäiſen ihailijan kansſa ja loi 
kouluopettajaan herttaiſia ſilmiä ſamalla kuin hän pyyhki 
kauniita filmiään. Mutta hun näytteleminen oli loppunut 
ja wiheriä eſiriippu lankeſi, huokaſi Melisſä ſywältä ja 
kääntyi wakaamieliſeen opettajaan, wäſyneeltä näyttäen ja 
hymyllä ikäänkuin anteekſi anden. 

„Nyt tahdon mennä kotiin“! ſanoi Melisſa ja laski 
pitkät ripſet alas mustille ſilmilleen, ikäänkuin ſulkeakſenſa 
ulkomaailmaa mielestään ja pyſyäkſenſä mielikuwatukſen 
ſuloiſilla mailla. 

Kotimatkalla alkoi opettaja ſelittää koko näytöstä nau⸗ 
rettawakſi. Hän fanoi, ettei je ollenkaan oliſi hänestä kum⸗ 
maa, jos Melisſa luuliji, että je nuori nainen, joka toi 
mitti ofaanfa niin miehättämästi, todellakin oli rakastunut 
komeasti puettuun herraan. Noh! jos nainen tofianja oli 
rakastunut tuohon herraan, niin oli je wallan onneton 
tapaus. 

"Kuinka miin”? kyſyi Melisſa, ſilmänluomia awaten. 

„Sentähden, ettei hän wähillä tuloillaan woiſi elättää 
waimoaan ja paitfi fitä makſaa wisſiä ſummaa wiikosſa 
koreista waatteistaan; eikä he pariskuntana ſaiſi niin ſuurta 
palkkaa kuin nyt — jos ei waan kumpainenkin puolel 
tanja ole naimiſisſa jonkun muun kansſa. — Luulenpa war- 
maan, että kauniin kreiwinnan mies ottaa wastaan piletit 
owen fuusja tahi wetää efiriipun ylös tahi puhdistaa lam- 
put tahi toimittaa jotakin ſemmoista jaloa ja hauskaa työtä. 
Mitä nuoreen herraan koskee, niin myönnän, että hänen 
waatteenſa todellakin oliwat koreat — ne owat kyllä mak⸗ 
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ſaneet noin 2—3 vollarjia, paitſi tuo punaiſesta puumuli⸗ 
kankaasta tehty wiitta — ſen tiedän tarkalleen mitä fe makſaa, 
fillä ſemmoista kangasta ostin kerran kartiineikſi. Lisſy, fe 
nuori herra on oikein ſiewä poika, waikka Pin toifinaan nauk⸗ 
kaa tilkan liikaa — fe mika on anteekſi annettawa ja fe 
on minusta warſin pahankurista fiitä ſyystä antaa hänelle 
ſelkään ja heittää hänet likaan, niinkuin tuo mies äskeijenä 
iltana teki Wingdam''isſa. 

Melisſa oli ottanut hänen kätenſä molempiin kämme⸗ 
niinſä ja koetti katſoa hänen ſilmiinſä, joita muori mies 
küinteästi käänteli poispäin. Melisſa ei uſein käſittänyt um⸗ 
pimielistä iwaa, waikka hän itſe toiſinaan oſoitti pilkallista 
kykyä ja taipumusta, joka puhkeſi ſekä ſanoihin, että tekoi⸗ 
hin. Mutta nuori opettaja jatkoi ſamallaista puhetta, kun⸗ 
nes oliwat faapuneet Mrs Morpherin owelle ja hän fai 
hylätä: Melisſan tuon oiwalliſen naiſen äidilliſeen huostaan. 
Hän ei ſuostunut tämän ystäwälliſeen kutſumukſeen illalli⸗ 
ſelle, wältti niin tarkasti, kuin mahdollista oli, ſiniſilmäiſen 
Klytemnestran tenhoowaa katſantoa ja palaſi majaanſa. 

Pari, kolme päiwää ſaapui ſitte Melisſa liian myö⸗ 
hään kouluun ja perjantaina hän ei iltapuolella tullut käwe⸗ 
lemäänkään kouluopettajan kansſa, niinkuin aina ennen. 
Opettaja aikoi ſiis jäävä kotiin, koska hänen pikku towerit⸗ 
ſanſa ei tullut näkywiin. Kun hän korjaſi kirjanſa niitten 
paikoille, ennenkuin kouluhuoneesta läkſi, kuuli hän wienon 
äänen lauſuwan hänen nimenſä. Hän kääntyi ja näki edes- 
Jään Aristeides Morpherin. 

„Noh, pikku ystäwäni“! ſanoi kouluopettaja hätäiſenä, 
„mitä nyt? Puhu liukkaasti”! 

On aſia ſemmoinen, että . . . . että Kurg“ ja 
minä luulemme, että Melisſa taas on karkaamaiſillaan“. 
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Mitä nyt lörpöttelet“? ſanoi opettaja äreänä, miin⸗ 
kuin ainakin ollaan, koska pahoja ſanomia tuodaan, waifka 
kertoja onkin wallan ſyytön. 

Mutta, opettaja kulta, hän ei enää ollenkaan pyſy 
kotona; Kurg ja minä näimme hänen eilen tuolla teaterisja 
puhuwan teateriherran kansſa ja nyt hän taas on ſen her⸗ 
ran luona. — Melisſa ſanoi Kurgille ja minulle, että hän 
taitaa näytellä teaterisja yhtä hywästi kuin mamſeli Celler⸗ 
[tina Montmoresſy ja totta toſiaan — hän lawerteli ulkoa 
pitkän lörpötykſen — ihan ulkoa”. Pieni kertoja waikeni 
hengästyneenä. | 

„Mikä teateriherra“? kyſyi opettaja. 

„Se, jolla on ſemmoinen kiiltäwä lakki pääsſä. — Ja 
kauniit hiukſet. — Ja kultaneula. — Ja kultawitjat“, ſanoi 
rehellinen Aristeides, jättäen lomaaikoja lauſeitten wäliin, 
että kerkeäiſi hengittää. 

Opettajasta tuntui, ikäänkuin joku armottomasti ru⸗ 
tistaifi hänen rintaanſa; hän tempaſi lakin ſekä hanſikat ja 
fiirehti ulos. Aristeides juokfi hänen perästä, mutta hänen 
lyhyet koipenſa eiwät vikein jakſaneet kiistata toijen pitkäin 
askelten kansſa. Akisti ſeiſattui ſitte opettaja niin jyrkästi, 
että Aristeides löi nenänſä häneen. 

„Misſä he oliwat, kun wiimekerran näit heidät?“ 
kyſyi kouluopettaja, ikäänkuin pakinaa yhä waan oliſi jat⸗ 
fettu. 

”Kahmwihuoneen rappuſilla,“ wastaſi Aristeides. 

Kun ſuurimmalle kadulle tuliwat, pyſähtyi opettaja 
taas. 

„Juokſe finä kotiin,“ wirkkoi hän pojalle. Jos Me⸗ 
lisſa on kotona, niin joudu wäleen kahwihuoneeſen minulle 
ilmoittamaan. Jos hän ei ole ſiellä, niin jää kotiin — 
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juokſe!“ Lyhytkoipinen Aristeides juokſi täyttä ramia ko⸗ 
tiinpäin. ö 

Kahwihuone oli torin toiſella puolella — pitkä epä- 
muotoinen rakennus, josſa oli juomaſali, biljardi ſekä ruo⸗ 
kaſali. Kun nuori mies harppaſi torin yli, huomaſi hän, 
että kakſi ohitfeastumaa miestä ſeiſattui ja katſoi hänen pe 
rään. Hän ſilmäili waatteitaan ja pyyhki niistimellä kas⸗ 
woja, ennenkuin astui juomaſaliin. Siinä oli tawalliſia 
tyhjäntoimittajia, jotka ihmetellen tuijottiwat tulokkaaſen. 
Eräs herra katſeli häntä niin tarkkaan ja niin kummalliſelta 
näyttäen, että opettaja pyſähtyi tyystemmin katſoakſenſa. 
Hän älyfi ſilloin, että fe ainvasti oli hänen oma kuwanſa 
iſosſa peilisſä. Hän arwaſi fiitä, että mielenſä oli warſin 
liikutettu, otti pöydältä käteenſä ”wuoren ſananlennättimen“ 
wiimeiſen numeron ja koetti malttaa mieltänſä ilmoitukſia 
lukemalla. 

Hän meni fitte juomaſalin läwitſe ruokaſaliin ja ſieltä 
biljardiſaliin. Melisſaa ei näkynyt ſielläkään. Mutta wii⸗ 
memainitusſa ſalisſa ſeiſoi erään biljardin ääresſä mies, 
jolla oli leweälierinen wakstunkista tehty lakki pääsſä. Opet⸗ 
taja tunſi hänet näyttelijäjoukon eſimiehekſi. Enſihetkestä, 
jolloin yhteen yhtyiwät, oli jo opettajaa inhoittanut fe omi⸗ 
tuinen tapa, jolla tuo tirehtööri oli järjestänyt hiukſenſa 
ſekä partanja. Kun hän oli warmaan wakuutettu fiitä, ett⸗ 
ei Melisſa ollut biljardiſalisſa, kääntyi hän fiihen mieheen, 
jolla oli Fiiltämä lakki pääsjä. Tämä oli jo huomannut 
opettajan, mutta koetti näyttää filtä, kuin oliſiwat olleet 
wallan wieraita toifileen; ſiwistymättömiltä hengiltä onnis- 
tun toki ſellainen teeskentely aina huonosti. Hän nosteli 
biljardikeppiä ja oli tawoittawinaan pallia, joka oli biljar⸗ 
dipzydän keskellä! Kouluopettaja ſeiſoi paikallaan hänen 
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wastapäätä; kun hän katſahti ylös, meni opettaja likem- 
mäkſi. | 

Opettaja oli aikonut mälttää kaikkia riitoja fekä mete- 
liä, mutta kun hän alfoi puhua, rutistui hänen kulkkunſa 
ehdottomasti ahtaammakſi ja hänen oma äänenſä kuului 
hänestä niin ſywältä, kaukaiſelta ja wäwähtäwältä, että fe 
miltei hirwittänyt häntä. 

„Olen kuullut,“ aloitteli hän, että Melisſa Smith, 
eräs orpo oppilaani, on jostakin ſyystä pyrkinyt teidän 
joukkoonne; onko fe totta?” 

Kiiltopää mies kumartui biljardin yli ja oli tekewi⸗ 
nään telläykſen, joka lähetti pallin pöydän wastaiſeen pää- 
hän; fitte meni hän biljardipöydän ympäri pallia ottamaan 
ja afetti ſen ſamaan kohtaan. 

Kun fe toimitus oli fuoritettu, ſanoi hän, toista tel- 
läystä warustaen: 

"Noh, mitä ſitte?“ 

Opettajan rintaa ahdisti taas, mutta hän puristi toi 
ſella kädellään Piljarvipöydän reunaa ja jatkoi puhettanja: 

„Jos olette kelpomies, niin tarwitſee minun waan fa- 
noa, että olen hänen hoitajanja ja että minun on takaami- 
nen hänen wastaista onnea. Te tiedätte itſe yhtä hywin, 
kuin minäkin, millaista elämää tarjootte tälle wilpittömälle 
lapſelle. Kaikki täsſä läsnä olewat woiwat todistaa, että 
ykſi kerta jo olen pelastanut hänet tilasta, joka oli Euole- 
maa pahempi — että olen Forjannut hänet kadulta ja ſyn⸗ 
nin peſistä. Yhä evelleen koetan fuojella häntä. Puhu⸗ 
kaamme fuoraan niinkuin miesten kesken fopii. Hänellä ei 
ole ijää eikä äitiä, ei weljeä eikä fifarta. Mitä hänelle an- 
natte näitten etujen ſijaan?“ 

Teaterin tirehtööri koetteli biljardikepin tutkainta ja 
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katſeli ympärilleen, eikö ſiellä olifi ketään, jolle hän woifi 
laufua pilkkapuheita tuosta oiwalliſesta tarinasta. : 

„Tiedän kyllä, että Melisſa on eriskummainen, itſe⸗ 
päinen tyttö,” jatkoi opettaja, mutta hän on tullut entis⸗ 
tään paremmakſi. Luulenpa, että hänesfä olen ſaanut ai- 
kaan paljonkin hywää. Pyydän fiis hartaasti, ettette enää 
yhtään ſekaannu tähän afiaan, waan kelpomiehenä hylkäätte 
tytön minulle. Olen walmis — — — — — “ Nuoren 
miehen kulkku rutistui taas ja hän waikeni äkisti. 

Tirehtööri ymmärſi hänen waikenemista wäärältä kan⸗ 
nalta, katſahti ylös ja fanoi, raakamaifesti nauraen: 

„Te tahdotte ottaa tyttörukan itfellenne, wai kuinka? 
— Ää luulekaan, poikajeni — Fiitä tuumasta ei tule mi⸗ 
tään !” 

Hänen äänenſä ſolwaſi enemmän kuin hänen ſananſa, 
ſilmäys wielä enemmän kuin ääni ja koko hänen olentonſa 
ſuututti. Lyönti on ainoa keino, joka waikuttaa ſellaiſiin 
wintiöihin. Opettaja ſen tieſi; koko hänen hillitty wiha 
puhkeſikin toimekſi; hän läjähytti wirnuttelewaa renttuherraa 
nenälle. Lyönti wiskaſi kiiltäwän lakin ſinne, biljardikepin 
tänne ja halkaifi opettajan hanſikan peukalon kohdalta ſaka⸗ 
riſormelle ſaakka. Se teki miehen vistifuukji ja pilaji wä⸗ 
häkſi ajakſi hänen huolelliſesti waalitun partanſa ſoreutta. 

= Huuto, kirous ja uſeain jalkain töminä kuului. Mies: 
joukko hajoſi fitte ja kakſi pistoolia paukahti melkein yhtai⸗ 
kaa. Ihmiſet läheniwät taas teaterin efimiehen ympärille 
ja kouluopettaja ſeiſoi ykſinään, Hihaltaan nyppien palawan 
etulaaingin palaſia. Joku piti hänen toifesta kävestä kiini. 
Kun opettaja katſahti ſinnepäin, huomaſi hän, että fe käſi 
wuoſi werta, mutta ſormet oliwat kuin ſuonenwedolla tart⸗ 
tuneet kimeltelewän weitſen warteen. Eikä hänen oma muis⸗ 
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tonſakaan tiennyt jelittää mistä ja milloin hän jen oli tem- 
mannut. 

Mr Morpher oli ſe, joka piti hänen kädestä kiini ja 
koetti taluttaa häntä owellepäin. Mutta opettaja ei totellut, 
maan alkoi kuiwalta keroltaan puhua jotakin Melisſasta. 

„Kaikki hywällä kannalla, poikaſeni!“ ſanoi Berra 
Morpher. Melisſa on kotona“. 

He meniwät yhdesſä 1108 kadulle. Sillaikaa kuin jat⸗ 
koiwat käyntiään, kertoi herra Morpher, että Melisſa wä⸗ 
hää ennempänä oli töydännyt hänen kammariin, huutaen, 
että koulumestaria paraikaa murhattiin. Koska muori mies 
tahtoi olla ykſinään, erofi hän Morpherista ja poikkeſi kou⸗ 
lullepäin, luwattuaan, ettei hän ſinä iltana enää meniſi tea⸗ 
terin eſimiestä tawoittelemaan. Hän hämmästyi, huoma⸗ 
tesſaan, että owi oli auki — ja hämmästyi wielä kowem⸗ 
min, älyttyään Melisſan ſiellä ſiſäsſä. 

Olen jo ennenkin wiitannut ſiihen, että tämän opet⸗ 
tajan luonteesſa, niinkuin uſeimmisſa warſin arkatuntoiſisſa 
hengisſä, oli hiukan itſekkäiſyyttä. Hänen wastustajanſa 
törkeä ſyytös wihastutti häntä wielä pahemmin. Mahdol⸗ 
lista oli ſiis, ajatteli hän itſekſeen, että ihmiſet ſiltä kan⸗ 
nalta käſittiwät hänen taipumustaan tuohon tyttöön, joka 
wielä oli lapſena. Hänen tunteenſa oliwatkin tofiaan wä⸗ 
hän liiakſi kiihtyneet ja naurettawat. Melisſa oli paitſi 
ſitä ollut wapaaehtoiſesti luopumaiſillaan hänen ystäwyy⸗ 
destä ja hoidon alta. Eikö ihmiſet uſein olleet häntä wa⸗ 
roittaneet tuon tytön ſuhteen? Mikfi kielſi hän ykſinään 
hleifen luulon totuutta, koska hänen kentieſi wiimein kuiten- 
kin täytyiſi tunnustaa heidän ennustukſet todekſi? Hän oli 
kapakasſa ruwennut tappelemaan ja ſaattanut oman henken⸗ 
jä waaraan, oſoittaakſenſa — mitä? — Mitä hän oli 
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oſoittanut? — Mitä ihmiſet hänestä ſanoiſiwat? — Mitä 
hänen ystäwänſä ſanoiſiwat? — Mitä ſanoiſi Mac Snag⸗ 
ep? — — 

Sillä mielellä ollesſaan, hän ei fuinkain oliſi tahtonut 
tawata Melisſaa. Hän astui owesta fifään, meni pöytänjä 
lähelle ja fanoi tytölle muutamilla, pikaiſilla ja nurjilla 
laufeilla, että hänellä oli työtä ja että hän tahtoi olla ykſi⸗ 
nään. Kun Melisſa noufi, istuutui opettaja hänen paikal 
[een ja kätki kaswot käfiinja. Kun hän katſahti ylös, ſei⸗ 
foi tyttö mielä hänen evesfään. Melisſa katſeli häntä tus- 
kisſaan mustilla filmillänjä. 

„Murhaſitteko hänen?“ kyſyi tyttö. 

„En!“ wastaſi opettaja. 

Sitä warten annoin teille weitſen,“ wirkkoi tyttö pi⸗ 
kaiſesti. 

„Annoit minulle weitſen?“ kertoi opettaja hämillään. 

„Aiwan niin! Minä olin ſiellä pöydän alla. Minä 
näin, että löitte häntä. Näin teidän molempain kaatuwan. 
Hän pudotti weitſenſä. Sen annoin teille. Miksette pis⸗ 
täneet häntä” fanoi Melisſa hätäillen; hänen mustat fil 
mänjä wilkahtimat ja hän wiittaſi pienellä ruskealla kävele 
lään mitä tekoa tarkoitettiin. 

Opettaja tirkisti hämmästyneenä häneen. 

Niin“ ſanoi Melisſa. Jos waan oliſitte kyſyneet 
minulta, niin oliſin myöntänyt, että olin aikeisja lähteä 
teaterijoukon kansſa. Mitäpä ſyytä fiihen arwaatte? Oli⸗ 
fin lähtenyt, koska ette wirkkaneet minulle, että muuttaiſitte 
muualle. Sen tiefin kuitenkin. Kuulin yllä, kun puhuitte 
fiitä tohtorille. Luulitteko, että minä jäifin tänne Morpher⸗ 
perheen luokſi. Parempi fitte kuolema.” 

Näytelmä⸗liikennöllä, joka oiwalliſesti oſoitti hänen 
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luonnettaan, otti hän pomestanja muutamia lakastuneita 
wiheriditä lehtiä ja jatkoi, niitä ojennetulla kävellä näyttäen, 
wilkasta ja omituista puhettanja. 

”Zuosfa on je myrkyllinen kaswi, jonka ſanoitte tap- 
pawan minua. — Minä menen teaterijoukkoon tahi ſyön 
näitä ja kuolen tähän. Se on minusta yhdenlainen. En 
ſuinkaan jää tähän elämään, koska minna täällä mihataan 
ja inhotaan. Ze ette ikinä minna hylkäiſi tänne, jos ette 
minua wihaiſi ja inhoiſi niinkuin muutkin.” — — 

Hänen pieni powenſa nouſi innoisſaan ja kakſi fuurta 
kyyneltä luikahti mustain ripſien alta, mutta hän pyyhki 
ne linkkaasti pois ikäänkuin ne oliſiwat pistäneet. 

„Jos panette minut wankeuteen,“ fanoi Melisſa wim— 
mastuneena, „pidättääkſenne minua teateriwäestä erikſeen, niin 
myrkytän itſeni. Iſäni murhaſi itfenjä — miksen minäkin 
woiſi tehdä ſamalla tawalla? — Te ſanoitte, että ykſi ai— 
noa ſuupala tätä juurta wiepi hengen minulta ja fe on 
nyt aina täsſä waralla“ — hän löi pienellä kulakalla rin- 
taanſa. 

Opettaja muisti tuota tyhjää ſijaa Smithin haudan 
wieresſä ja ajatteli fitä pientä innostunutta olentoa, joka 
ſeiſoi hänen edesſään. Silmänräpäykſen kuluttua, otti hän 
tytön molemmat kädet omiin käſiinſä ja wirkkoi, hänen re 
belliſiin, tunnokkaiſin filmiin katſoen: 

„Lisſy, tahdotko ſeurata minna?” 

Tyttö kaulaili häntä kiiwaasti ja wastaſi: 

Tahdon.“ 

"Nyt — tänä iltanako?“ 

”Zänä iltana.” 

Käſi kädesſä läkſiwät he ulos tielle — fille kaidalle 
tielle, jota myöten Melisſan wäſyneet jalat Ferran oliwat 
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astuneet kouluopettajan owelle ja jota hän opettajan mie 
lestä ei koskaan enää ſaiſi käwellä ykſinään. Tähdet tuik⸗ 
kiwat kirkkaasti heidän päänſä päällitſe. Tulipa ſſitä fitte 
hywää tai pahaa, ſurua tai iloa — läkſy oli luettu ja 
koulun owi ſulkeutui ijäkſi päimäkfi heidän takananſa. 
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V. 


Kuwaus fulo:elannosta Red Gulch'isſa. 


Sandy oli ”ottanut” laſilliſen liiakſi. Hän loikoi 
kukkiwan azalea⸗penſaan juurella, johon hän pari tuntia 
itte oli kaatunut; kuinka kauan hän ſiinä oli maannut, oli 
hänelle itſelleen tietämätöntä eikä hän fiitä lukua pitänyt: 
kään; yhtä ratkaifematonta ja epätietoista oli, milloin hän 
pystyyn nouſiſi. Hänen ruumiinſa tila oli hänen henkeen 
ja aatteijinja tuonut täydelliſen ja onnistuttawan lewon. 

Red Gulch'isſa ſe, paha kyllä, ei ſuinkaan ollut mi⸗ 
tään outoa eikä fe nostattanut huomioakaan, jos mies näh- 
tiin päihtyneenä, etenkin jos ystäbämme Sandy oli fiihen 
tilaan langennut. Wähää ennempänä oli joku pilkkakirwes 
pystyttänyt Sandyn pään likelle ſatunnaiſen muistopatſaan, 
johon oli Firjoitettu: „Mic CorFlen miinan waikutus — 
kuolettaa 40 askeleen päästä”. Mutta paitſi tätä pilallista 
poikkeusta oli Sandy faanut lewätä häiritſemättä. Kulek⸗ 
ſiwa muuli, joka oli pääsſyt wapaakſi kuormitukſestaan, oli 
ſyönyt kuiwat ruohot hänen ympäriltään ja uteliaasti nuus⸗ 
kinut kaatunutta miestä; juokſija koira oli, niinkuin koko 
hänen ſukunſa tapa on, kowasti ſurkutellut juopunutta mies⸗ 
tä, nuolekſinut Sandyn pölyiſiä faappaita ja wiimein kyy⸗ 
ristynyt hänen jaloilleen, misſä ſe wieläkin loikoi, lais— 
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kasti räpyttäen ſilmiään päiwänpaisteesſa ja irstaalta näyt⸗ 
täen miin että fe koiramaiſesti mielisteli halwentunutta 
miestä, hänen heikkoa luonnettanſa oikein liehitellen ja ala 
maiſesti jätkytellen. 

Mäntyjen warjot oliwat wähittäin kiertyneet auringon 
aſeman jälkeen, kunnes ne olimat fiirtyneet tien yli ja nyt 
kirjoittiwat lakean niittymaan pitkillä mustilla ja kultaiſilla 
wiiruilla. Wähäiſet tuprut punaista pölyä, joita ſiwutſe 
wyrriwät kuormarattaat ajoiwat ylös, painuiwat taas alas 
ja peittiwät lepäämää urosta tomuun, niin että häntä oli 
waikea tuntea Sandykſi. Aurinko Fallistui yhä alemmakſi 
eikä Sandy mieläkään liikahtanut. 

Mutta wiimein häirittiin tuon tieto⸗wiiſaan, niinkuin 
uſean muunkin, rauhaa erään wiiſaustiedettä kaipaawan 
ſukupuolen hyökkäykjellä hänen alueeſenſa. 

„Miß Mary“, niinkuin häntä kutſui fe pikkuinen 
lauma, jonka hän masta oli laskenut walloilleen jykeästi 
rakennetusta kouluhuoneesta, tuolta petäjikön takaa — Miß 
Mary aloitteli iltamarsſiaan. Erinomaiſen kaunis kukka⸗ 
terttu azaleapenſaasſa tien wastaiſella puolella nostatti hä- 
nen huomionſa; hän meni tien poikki fitä ottamaan ja tip- 
jutteli warowaiſesti punaiſen pölyn ylitfe, walkeita hamei⸗ 
taan huolelliſesti kohotellen ja monella tamalla inhoanſa 
näyttäen, ikäänkuin mwalkea pikkuruinen kisſanpoika, jonka 
täytyy ſaattaa tahratonta turkkia ſekä pehmeitä käpäliään 
waaranalaiſikſi likaiſella maantiellä. Miß Mary joutui 
penſaan juurelle ja tawoitti juuri kädellänſä kukkia, kun 
hän kompastui Sandyn lepääwän wartalon yli. 

Hän päästi tietysti ſen wienon, waan kimakan huu- 
don, joka on hänen ſukupuolelleen ominainen tukalasſa ti⸗ 
lasſa; mutta kun hän kerran oli ſuorittanut ſen wälttä⸗ 
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mättömän weron naispuolen heikkoudelle, rohkaifi hän miel- 
tänſä ja pyſähtyi ſilmäuräpäykſekſi makaawan hirwiön li⸗ 
kelle, maikka walmiina pakenemaan. Kun ei äänta, eikä 
liikettä huomattu, tuli hän yhä utalammakſi ja potkaifi pie 
nellä jalallaan pilkalliſen muistomerkin kumoon, halwekſi⸗ 
waiſesti mutisten: luontokappaleet” — millä nimitykſellä 
hän luultavasti tällä hetkellä mielesſään tarkoitti Red Gul⸗ 
chin koko miespuolta — ſillä Miß Mary, joka waati mar- 
fin paljon ihmisſuwulta yleiſeen ja miespuolelta etenkin, 
fentiefi ei oſannut anſion mukaan pitää arwosſa fitä joten 
kin röyhkeää kohteliaiſuutta, josta Kalifornialainen ſyystäkin 
on mainio. Waikka hän äsken oli paikalle tullut, oli häntä 
jo opittu tuntemaan ”faakelin ynſeäkſi“. 

Sillaikaa kuin Miß Mary wielä wiipyi fiinä, huo- 
maſi hän, että loiwat auringon ſäteet paraillaan paahtoiwat 
Sandyn paljasta päätä; hänen lakkinſa kellui käyttämätönnä 
nurmella. Miß Mary tarwitſi hiukan rohkeutta ottaakſenſa 
lakkia ylös ja pannakſenſa ſitä miehen kaswoille — mutta 
hän toimitti kuitenkin ſen hywän työn jos läkſi ſitte pai⸗ 
kalla pakoon. Kun hän oli poistunut muutamia askeleita, 
katſoi hän taakſeen ja huomaſi ſilloin hämmästyen fekä pe- 
lästyen, että Sandy oli nousſut istumaan, oli temmannut 
lakin päästä ſekä alkanut jupista jotakin. 

Aſian todenperäinen laita oli ſemmoinen, että Sandy 
mielenſä pohjasta oli mwakuutettu fiitä, että päiwänpaiste oli 
aiwan mieluiſa ſekä terweellinen; hän arweli, että ainoas⸗ 
tanſa parantumattomat hasſut makaſiwat pää peitettynä ja 
että hänen wastustamatonna oikeutena oli wenyä paljaspää⸗ 
nä, jos hän niin tahtoi. Kaikki nämät aſianhaarat oliwat 
Sandyn ſiſälliſelle tunnolle wallan ſelwät; mutta hän mabe 
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toi kowakſi onnekſeen ainoasti jotenkin tyydyttämättömällä 
tawalla ilmoittaa tunteitanſa. 

„Mitä hittoa?” ſanoi hän köriſewällä ja tawoittele⸗ 
walla zänellä. Mitä — mitä — mitä nyt? — Älä tule 


tänne nuuskimaan, fanon minä — — jaa, fen minä ſa⸗ 
non, ſinä helwetin pakana — — päivä paistaa, jos tah⸗ 
don — minä makaan, jos tahdon — — mitä hitoille fe 
ſinua koskee? — Älä tule tänne — ſaakelin hauskaa päi 
wänpaistetta — minä — minä — päiwä paistaa, jos 
tahdon —!“ 


Miß Mary tuli entistään rohkeammakſi, koska heidän 
wälinſä jo oli pitkä; hän ſeiſahtui ja kyſyi, kaihoſiko mies 
jotakin (ſillä hän ei ollut käſittänyt edelliſen puhelman tar⸗ 
koitusta). 

„Mitä perkele? — Mitä tahdot?“ jatkoi Sandy, ää⸗ 
ni koko oktawi ylempänä. 

„Nouſe ſeiſoalle, finä hirmuinen ihminen!” ſanoi Miß 
Mary kowin äkäiſenä. Nouſe tuosja paikasſa ylös ja 
mene kotiin!“ 

Sandy nouſi hoipertuen. Hän oli kunden jalan kor⸗ 
kuinen ja Miß Mary wawahti. Mies horjui muutamia 
askeleita eteenpäin ja pyſähtyi ſitte. 

Mitä warten minä — — meniſin kotiin” kyſähti 
hän äkisti juopuneen ykſitotiſuudella. 

„Mene peſemään itſeäſi!“ wastaſi Miß Mary, kowin 
pahekſiwilla ſilmillä katſellen likaista Sandya. 

Miß Mary hämmästyi hämmästymistään, kun San⸗ 
dy ſilmänräpäykſesſä riisti päältään takin ſekä liiwit, heitti 
ne nurmelle, potki ſaappaat jaloistaan ja ſilmittömänä ſyök⸗ 
ſyi mäeltä alas joelle päin. 

„Jumala minua armahtakoon! — Hän hukuttaa it- 
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ſenſä!“ huuſi Miß Mary ja juokfi kohta takaifin koulu- 
huoneefen, mihin hän ſalpaſi itfenjä lukon taakſi. Niin 
ristiriitaiſet owat uſein naisten toimet. 

Kun hän ſinä iltana istui tee-pöydän ääresfä emän⸗ 
tänſä, juraſepän puoliſon, kansſa, tapahtui, että Miß Mary 
ikäänkuin ſattumalta kyſyi häneltä, oliko hänen miehellänſä 
tapana joskus juoda liiakſi. 

„Abner“, wastaſi Mrs Stidgers arwelewaiſesti; 
maltsaikaa; — Abner henkeni ja Jumalan kautta ei ole 
ſanottawakſi ollut naukusſa ſenkuin kolme kertaa wiimeiſen 
preſendentinwaalin jälkeen“. 

Miß Mary oliſi mielellään tahtonut kyſyä, yrtit 
hän ſemmoiſesſa tilaiſuudesſa päiwänpaisteeſen makaamaan, 
piä paljaana ja oliko kylmä kylpy ſiinä tapaukſesſa waa⸗ 
ralliſekſi katſottawa, mutta ſellainen kyſymys oliſi waatinut 
ſelitykſen, jota hän ei mielinyt antaa. Suurilla mustilla 
millään katſeli Hän maan wakaasti punaposkista Mrs 
Stidgersia, joka oli uhkea eſimerkki ijon lännen kukoistuk⸗ 
festa — ja fe puheenaine jätettiin ſikſeen. Samana iltana 
kirjoitti Miß Mary paraalle ystäwälleen Bostonisfa: Jos 
rupeaiſin walitſemaan, niin luulen, totta fanoen, että tä- 
män yhteiskunnan juopunut puoli minusta melkein oliſi 
parempi kuin raitis puoli. Täsſä puhun tietysti miehistä 
— mitä naiſiin tulee, niin en tiedä mikä heitä woifi 
muuttaa edes hiukan laatuun käywikſi“. 

Yhdesſä wiikosſa oli Miß Mary kokonanſa unhotta- 
nut tuon wähäiſen wäliſeikan, waikka hänen käwelynſä il⸗ 
loilla, melkein hänen tietämättänſä, kiertyiwät toiſeen ſuun⸗ 
taan. Hän huomaſi kuitenkin, että weres terttu azaleakukkia 
joka aamun oli hänen pöydällään. Mutta fe ei häntä häm⸗ 
mästyttänyt, ſillä hänen oppilaanſa, jotka tunſiwat hänen 
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mieltymystä kukkiin, koristiwat aina hänen istuma⸗paikkanſa 
werekſillä kimpuilla wuokkoja, fireeniä ja lupiinia; waan ei 
kukaan myöntänyt tuoneenſa azalevita, waikka uſealta ky⸗ 
ſyttiin. 

Muutamia päiwiä kului taas. Sitte tapahtui eräänä 
päiwänä, että nuori herra Johnny Stidgers, jonka ſija oli 
likinnä ikkunaa, kun opettajatar paraillaan luetti, muitten 
mielestä peräti ſuotta purskahti aiwan hillitſemättömään 
nauruun, joka miltei pilannut koko luokan järjestystä. Miß 
Mary ei ſaanut häneltä muuta felitystä kuin että joku oli 
„kurkistanut ikkunasta“. Suuttuneena ja harmistuneena 
läkſi opettajatar peſästään tawoittamaan ja rankaiſemaan 
rauhan rikkojaa. Kun hän pyörähti kouluhuoneen nurkan 
ohitſe, ſeiſoi hän äkisti äsken juowukſisſa olleen miehen 
evesjä — tämä oli nyt wallan ſelwä, mutta hänen päi⸗ 
wettyneet kaswonſa näyttiwät erinomaiſen ujoilta ja hä⸗ 
peilewiltä. 

Wihan wimmasſa Miß Mary ei ſuinkaan oliſi jättä⸗ 
nyt tätä wiimekſimainittua ſeikkaa hyödykſenſä käyttämättä, 
jos ei hän ſamasſa tuokiosſa wastoin tahtoanſa oliſi älyn⸗ 
nyt, että tuo (luontokappale“, waikka edelliſet ſynnit oliwat⸗ 
kin häneen jättäneet jälkiään, kuitenkin oli jokſeenkin kaunis 
ja wiehättäwä — todellakin jonkinlainen walkeawerinen ja 
hywäluontoinen Simſon, jonka pakſuja liinankarwaiſia hius⸗ 
kierukoita eiwät millaiſetkaan Delilan ſakſit nähtäwästi kos⸗ 
kaan olleet nüttäneet. Kowat ſanat kuoliwat Miß Maryn 
huulille ja hän wastaanotti ainoastaan miesparan änkättyjä 
anteekſipyyntöja kulmakarwojaan halwekſiwaiſesti nostellen 
ja poimunteitanſa huolelliſesti ko'oten, ikäänkuin Sandysta 
niihin oliſi woinut tarttua joku pahuus, jos hän likelle 
pääſi. Kun Miß Mary taas astui kouluhuoneeſen ja hä⸗ 
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nen ſilmänſä tapaſiwat azalevita, leimahti uuſi walo hänen 
ajatukſiinſa; hän nauroi ſydämelliſesti ja lapſet nauroiwat 
myöskin ja kaikki oliwat ſangen onnelliſet kukapa oikein 
tieſi mistä ſyystä. 

Joku aika tämän tapaukſen jälkeen ſattui ſitte eräänä 
lämpimänä keſäpäiwänä, että kakſi lyhytkoipista pikkuherraa 
kompastui koulun kynnykſelle juurikun he töin tuskin oli⸗ 
wat lähteeltä kulettaneet ſinne ämpärilliſen wettä. Miß 
Mary tarttui ſääliwäiſesti ämpärin ſankaan ja läkſi itſe 
lähteelle ämpäriä uudestaan täyttämään. Lähteen äyräällä 
loihe warjo hänen tielleen ja woimakas käſiwarſi, joka oli 
puettu ſiniſeen liinapaitaan, wapautti häntä pikaifesti ja 
wakaasti hänen kantamukſestaan. Miß Mary ujokſui ja 
wihastui. 

„Parempi oliſi, jos kantaiſitte wähän enemmän tuota 
nestettä omakſi tarpeekſenne“, ſanoi hän pistäwäiſesti fini 
ſelle käſiwarrelle, pitkiä ſilmäripſiään nostamattakaan. 

Miehen nöyrä äänettömyys faattoi Miß Marya katu⸗ 
maan ſanojanſa ja owen ſuusſa kiitti hän ſentähden ſitte 
auttajaanſa niin lempeästi, että miesparka oli hämmästyk⸗ 
ſestä kunkahtumaiſillaan — josta lapſet taas purskahtiwat 
nauramaan ja Miß Mary yhtyi ſiihen nauruun niin ha⸗ 
lukkaasti, että wieno punastus nouſi hänen puhtaiſin, muu⸗ 
ten aiwan maaleihin poskipäihin. Seuraawana päiwänä 
ilmestyi tuntemattomalla tawalla tynnyri owen ulkopuolelle 
ja ſamalla ſalaiſella tamalla täytyi fe joka aamu kylmällä 
lähdewedellä. Mutta mustaſilmäistä Miß Marpa fuofittiin 
ja kunnioitettiin muullakin hiljaiſella tamalla. ”Bill-faakeli”, 
Slumgullionin kyytiwaunujen ajaja, laajalta tunnettu “koh⸗ 
teliaiſuudestaan“, koska hän aina pyyfi kauniimman fuku- 
puolen istumaan kutſin⸗istuimelle, oli Miß Maryn fuhteen 
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tehnyt poikkeukſen pleiſestä tawastaan ſentakia, että Bill'illä 
oli paha tapa kiroilla, wastamäkeä ajaesſaan;“ hän antoi 
aina Miß Maryn ykfinomaifeen waltaan toifen puolen koko 
waunuja. Jack Hamlins, tuo mainio Fortinlyöjä, matkusti 
Ferran äänetönnä muutamia peninkulmia ykſisſä waunuisſa 
Miß Maryn kansſa ja heitti ſittemmin putelin erään iloi⸗ 
jen kumppaninſa päähän, koska tämä uskalſi mainita Miß 
Maryn nimeä kapakan juomatuwasſa. Erään oppilaan ko⸗ 
reasti puettu waan wähemmin kunnioitettawa äiti, jonka 
mies oli tuntematon, käweli uſein ujosti tuon waalean 
westaalin temppelin läheiſyydesſä, waan ei koskaan tohtinut 
astua ſen pyhälle alueelle; hän oli tyytywäinen, kun nöy⸗ 
rästi ſai palwella tuota naispappia kaukaa. 

Semmoiſia wähäiſiä keskeymiſiä ſattui toiſinaan, mutta 
muuten kierſi Red Gulch'in ylitfe ykſitoikloinen juhlakulku 
kirkkaita, helteiſiä päiwiä, lyhyitä hämäriä ja tähdenwaloiſia 
bitä. Miß Mary mieltyi yhä enemmän waellukfiin hiljai⸗ 
ſisſa, unekſiwisſa metſisſä. Hän luuli kentieſi, niinkuin 
Mrs Stidgers, että petäjäin ſulohajuinen huoku oli terweel⸗ 
linen rinnalle; warmaa on, että hänen yskimistään harwem⸗ 
min kuului, että koko hänen wartalonſa nouſi ſuoremmakſi 
ſekä turpeammakſi ja että hänen poskenſa tulimat punaiſem⸗ 
mikſi, askeleet wakaammikſi. Kentieſi oppi hän paraikaa 
ſitä ijankaikkista läkſyä, jota kärſiwälliſet, ijäti wiheriät kuu⸗ 
ſet wäſymättä ja yhä matkiwat ihmisten korwiin, olkootpa 
nämät ſitte kuuliaiſet tahi huolimattomat. 

Eräänä päiwänä otti hän lapſet keralleen pitkälle käwe⸗ 
lylle. Pois mentiin pölyiſeltä maantieltä, pois hajallanſa 
olewilta puolekſi rappeutuneilta taloilta, liejuiſilta kaiwan⸗ 
noilta ja puodinikkunain koreilta repaleilta, pois koko ſiltä 
wähäiſen kultaukſen ja wärjätyn laſin ohuelta keitin⸗öljyltä, 
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johon raakuus ſemmoiſisſa paikoisſa mwerhottuu — ja kuinka 
wiehättämää eikö nyt ollut! — Kuinka metfä awaſi pitkät 
tuokſuawat pylwäskäytäwänſä wastaanottaakſeen heitä, kun 
he oliwat ehtineet wiimekſen ſäretyn kallion, wiimeiſen fa 
wiläjän ja wiimeiſen tyhjennetyn kaiwokſen ohitſe! — 
Kuinka lapſet heittäyiwät maan ruskeaa rintaa wasten in- 
nokkaasti ſitä hywäilemään ſamalla kuin täyttiwät ilman 
raittiilla naurullaan ja kuinka Miß Mary itſe, unhottaen 
akkiloida hienoa, walkeaa keſäpukuaan, lenſi kuin lintu poi 
kookſenſa etupääsſä, kunnes hän wiimein riehuen, nauraen 
ja hengästyneenä, ruskeat hiuspalmikot hajallaan, lakki mnis- 
kasſa ja posket hehkuwina kaukana metſäsſä fattui tulemaan 
aina onnettoman Sandyn kansſa wastakkaa! 

Katſomme tarpeettomakſi kertoa niitä anteekſipyyntöjä 
ja ſelitykſiä, jotka nyt ſeuraſiwat. Taitaa olla kylläkſi, jos 
mainitſemme, että ſiltä näytti, kuin Miß Mary ja entinen 
juomari ennenkin oliſiwat ſamalla tawalla yhtehen yhtyneet, 
että Sandy kohta otettiin iloiſen ſeuran jäſenekſi ja että 
lapſet ſillä ſukkelalla waistolla, jonka Luoja näyttää lahjoit⸗ 
taneen heikoille, tunnistiwat häntä ystäwäkſeen, leikitſiwät 
hänen walkean harjanſa ſekä wiikſien kansſa ja harjoittiwat 
monenlaista wapautta häntä kohtaan. Kun hän wihowii⸗ 
mein muutamista ſuurista kiwistä kuuſen juurelle teki heille 
uunin, oli heidän ihastukſenſa wallan rajaton. 

Kun he kakſi tuntia onnelliſina oliwat leikkineet noin 
lapſelliſesti, oli Sandy polwillaan opettajattaren jalkain 
edesſä fillaikaa kuin tämä mäen rinteellä istuen ſitoi laake⸗ 
rista ja ſireenistä ſeppeleitä ja hän itſe haawekſiwilla, ihas- 
tuneilla ſilmillä katſeli tuota naista. Koska Sandy noin 
oli ſiinä polwillaan, näytti melkein filtä, kuin joku yliluon- 
nollinen muutos oliji tapahtunut hänesſä heidän enſimmäi⸗ 
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ſen yhteenſattumiſen jälkeen. Mutta eroitus vikeastanja ei 
kuitenkaan olut niin fuuri. Se heikko, haawekſiwainen, 
laiska ja himoiſa ihmisluonne, joka ennen oli katſonut la⸗ 
fin wiehätystä warſin mieluiſakſi, tawoitteli nyt, pelkään 
mä, ainoastaan uutta päihtymystä rakkaudesta. 

Sandy itſe miltei fitä älynnytkin. Hänen mielenjä 
teki ryhtymään johonkin työhön — tappamaan Harmaata 
karhua tahi nylkemään willi⸗ihmiſen kalloa, ſanalla fanoen 
jollakin tawalla uhraamaan itfeänjä tuon waalean, mustaſil⸗ 
mäifen pienen opettajattaven edestä. Mielelläni tahtoijin 
efitelä häntä fankaruuden loistawasſa walosſa ja ainoastaan 
pakolla woi minua pidättää fe järkähtämätön wakuutus, että 
ſemmoiſia aſioita aiwan harwoin tapahtuu tovellijesja elä⸗ 
mäsſä. Kaunis lukijattareni, joka muistaa kuinka harwoin 
rakastettu Adolf, waan kuinka uſein joku wähemmän miel⸗ 
lyttäwä wieras tahi romantilliſuutta peräti kaipaawa poliiſi⸗ 
palwelija häntä pelastaa jostakin uhkaawasta waarasta, an⸗ 
taa minulle epäilemättä anteekſi. 

He istuiwat niinikään häiritſemättä koko ſen ſuloiſen 
keſäpäiwän ſillaikaa kuin tikat rääkättiwät ja nakutteliwat 
heidän päänfä päällitje ja lasten äänet hywäſointuiſesti 
kuuluiwat alhaalta notkelmasta. Mitä te wirkkoiwat jää- 
köön mainitſematta. Mitä he tuumiwat — ſe oliſi huwit⸗ 
tawampi tietää — waan fe on tuntematonta. Tikat ſai⸗ 
wat kuulla, että Miß Mary oli iſätön ſekä äiditön, että 
hän ſetänſä kodosta oli lähtenyt ja ſitte tukut Kaliforniaan 
terweyttä ſekä itſenäiſyyttä hakemaan; — että Sandy myös- 
kin oli ilman ifää ſekä äitiä, että hän puolestaan oli tullut 
Kaliforniaan onnea hakemaan ja että hän oli elänyt hur⸗ 
jaa, laitonta elämää, maan nyt tahtoi koettaa parannusta; 
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— yunä paljon muuta, joka epäilemättä tikan Fannalta 
katſoen tuntui aiwan ykſinkertaiſelta ja aikaa wiewältä. 

Mutta ſemmoiſella pakinalla rienſi iltapuoli tiehenſä; 
kun lapſet taas olimat kokoontuneet ja Sandy herkkätuntoi⸗ 
fuudella, jota opettajatar oſaſi aiwan ſuurekſi arwostella, 
ſanoi heille jäähywäiſet, ennenkuin uudispaikkaan joutuiwat 
— ſilloin arweli Miß Mary, että fe päiwä oli ollut ly⸗ 
hyin koko hänen ahkerasſa elämäsſään. 

Pitkä kuiwa keſä Fallistui loppumaan ja ſamaten 
myös koulun lukukauſi. Wielä oli päimä jälellä, maan 
ſitte oliji Miß Mary walmis, jokſikukſi ajakji kumminkin, 
lähtemään Red Gulch'ista. Hän istui ykfinään kouluſalisſa, 
poski kätenſä nojasſa ja ſilmät puolekſi ummesſa; hän oli 
walweillaan waipunut ſemmoiſiin unekſimiſiin, joihin Miß 
Mary — koulukurin pahennukſekſi, luulen ma — joku 
aika ſitte oli tottunut painumaan. Hänen ſylenſä oli täyn⸗ 
nään ſammalia, ſanajalkoja ſekä muita muistomerkkiä met⸗ 
ſästä; hän oli niin kiintynyt omiin ajatukſiinſa, ettei hän 
kuullut, kun owea hiljaa kolkutettiin tahi hämmentyi kentieſi 
hänen unelmisſaan ſe ääni tikkain nakutukſiin kaukana ſake⸗ 
asſa metſäsſä. Kun fitä naputusta wielä Ferran toistet⸗ 
tiin, ſäpſähti hän ja rienſi, posket punastuwat, owea awaa⸗ 
maan. 

Kynnykſellä ſeiſoi nainen, jonka kaswoisſa nähtiin la⸗ 
kastuneen kauneuden ſelwiä jälkiä ja jonka loistawa, jul⸗ 
kea, filmäänpistämä puku oli kummalliſena wastakohtana 
hänen ſäwyiſälle, nöyrälle katſannolleen. Miß Mary tunſi 
häntä nimettömän oppilaanſa epäiltäwäkſi äidikſi. Koettaen 
poistaa ehdotonta wastenmieliſyyttään, pyyſi hän jäykästi 
wieraan astumaan ſiſään ja kokoſi waistomaiſesti helmanſa 
tiukasti ympärilleen ſekä fiirtyi loitommalle. Hänen käy⸗ 
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tökſenſä oli kentiefi ſyynä fiihen, että ujo wieras, filmäntä- 
päytjen hämillään  aprikoituaan, jätti korean päiwän⸗war⸗ 
jonfa awonaiſekſi, pisti ſen hiekkaan omen ulkopuolelle ja 
fitte istuutui ſalin alhaiſempaan päähän, pitkän koulupenkin 
kolkalle. Hänen äänenſä oli wapiſewainen ja tavoittelema, 
kun hän aloitteli: 

„Minä kuulin ſanottawan, että aiotte huomenna mat⸗ 
kustaa alas ranteelle ja minä ajattelin ſillä tawalla, etten 
woiſi antaa teidän lähteä, Miß, ennenkuin kiittäiſin teitä 
kaikesta hywyydestänne Tommya kohtaan”. 

„Tommy“, ſanoi Miß Mary, oli fiewä poika ja 
anſaitſi ſuurempaa huomioa kuin mitä hän oli woinut 
oſoittaa hänelle“. 

„Kiitokſia fiitä todistukſesta, Miß, kunniaa ja kiitos⸗ 
ta!“ wirkahti wieras ja ilon punastus lewiſi hänen poskiinſa 
ſen keinotekoiſen wärin alle, jota Red Gulch'isſa pilkalliſesti 
kutſuttiin hänen “ſotawärikſeen;“ hän koetti hämillään muut- 
taa pitkää penkkiään likemmäkſi kouluopettajatarta. ”Kiitok- 
fia ſiitä todistukſesta, Miß! — Niin, kyllä fe onkin war⸗ 
ma totuus, waikka fitä nyt janoo hänen oma äitinſä, jonka 
ei fopifi kiittää häntä — mutta ompa fe warma totuus, 
ettei koko maailmasſa moikaan löytyä armaampaa, aimolli⸗ 
ſempaa ja ſiiwompaa poikaa kuin tuo nulikkani — ja waikk⸗ 
ei ſemmoiſen, kuin minä olen, fowikaan ſanoa fitä, niin 
on ſekin totta, ettei myöskään woi löytyä armaampaa, kau⸗ 
niimpaa ja enkelinkaltaiſempaa opettajatarta, kuin fe, joka 
hänellä on olut. Jumala teitä ſiunatkoon!“ 

Miß Mary, joka wakaana istui pulpettinſa takana, 
linjain olallaan, awaſi ſilmänſä ſuurikſi, tätä kuullesſaan, 
waan ei wirkkanut mitään. 

Kuyllä minä tiedän, niinkuin ſanottu on, ettei ſem⸗ 
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moifen, kuin minä olen, ſowi kiittää tietä, Miß!“ jatkoi 
wieras liukkaasti; etkä minun ſopiſi, tietäähän ſen jokai 
nen, tulla tänne waloiſalla keskipäiwällä teitä puhuttelemaan. 
Mutta kas! aſia on ſemmoinen, että tulen rukoilemaan 
teiltä jotakin — en omasta puolestani, Miß, en omasta 
puolestani, waan tuon armaan poikani takia, Miß!“ 

Erään katſahdukſen kautta nuoren opettajattaren ſil— 
mistä rohkaistuna ja pistäen ahtaiſin lawendelinwäriſiin 
hanskoihin puſerretut kädet polwienſa wäliin, ſormet alas- 
päin, kumartui hän eteenpäin ja jatkoi hiljaiſemmalla ää⸗ 
nellä: 

„Katſokaa, Miß! Ei ole ketään, joka pitäifi huolta 
poikaraukasta fenkuin minä waan eikä ſemmoiſen, kuin mi⸗ 
nä olen, ſowi kaswattaa häntä; ſen tiedätte. Mennä wuon⸗ 
na jo wähän tuumin ſuorastaan lähettää hänet pois San 
Franſiscon kouluun; mutta kun ſitte kuului puhetta, että 
tänne hankittaiſiin opettajatar, niin ajattelin, että parasta 
oli odottaa, kunnes ſaiſin nähdä teivät — ja kun maan 
wilahdukſelta olin nähnyt teidät, Miß, niin tieſin, että kaikki 
oli hywä ja että woiſin mähän kauemmin pitää pikkua poi 
kaani kotona. Te ette fuinkaan woi armatakaan, Miß, 
kuinka mahdottomasti hän teitä rakastaa, tuo poikarukka; 
jos waan woifitte kuulla, kun hän herttaijella tawallaan 
puhuu teistä ja jos hän itſe woiſi rukoilla fitä, mitä minä 
nyt aion rukoilla, niin en luule, että koskaan woiſitte 
kieltää“. 

„Se ei ole muuta kuin luonnollista”, jatkoi hän kii⸗ 
reesti ja hänen äänenſä wäwähti kummalliſesti ſekä ylpey⸗ 
destä että nöyryydestä; “ſe ei ole muuta kuin luonnollista, 
että lapſi kowemmin mieltyy teihin kuin minuun, Miß — 
ſillä hänen iſänſä oli, näetten, oikein jalo mies, kun enſin 
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opin häntä tuntemaan — ja pojan täytyy ennemmin tahi 
myöhemmin unohtaa minna. — Kas niin! en minä itke 
ſitä afiaa, en. — Katſokaa, Miß! ſentähden oli aikomukſeni 
— ſentähden oli aikomukſeni — pyytää teiltä, että ottai⸗ 
ſitte Tommyni — Jumala häntä fimnatkoon! Hän on 
armain, aimolliſin pikkuenkeli täsjä maailmasſa; fe on 
warma totuus, ſe — että — että — ottaifitte hänet mu⸗ 
fiinne, Miß! ja — myötä myöfin pitäifitte häntä”. 
Wieras nainen oli nousſut ſeiſoalle, nuoren tytön kä⸗ 
teen tarttuakſenſa ja lankeſi nyt polwilleen hänen wiereenfä. 
„Minulla on rahoja runſaaltakin ja ne omat kaikki pois 
fani omat — ſekä teidän, Miß, jos häntä tahdotte ottaa. 
Pankaa hänet johonkuhun hywään kouluun, misfä toifinaan 
woitte käyvä häntä katſomasſa ſekä auttaa häntä un — 
un — unohtamaan äitiään. Tehkää hänen kansſaan mitä 
waan tahdotte. Pahinkin, kaikkein pahinkin, mitä woitte 
tehdä, on kuitenkin wiittäkymmentä wertaa parempi kuin 
mitä hän minun luonani oppiſi. Mutta ottakaa hänet pois, 
Miß, — Jumalan tähden, ottakaa hänet pois tästä ſynti⸗ 


ſestä, wiheliäiſestä luolasta! Te fen teette? — Ettehän 
woi kieltää minulta? — Te teette ſen; minä tiedän, että 
jen teette — eikö niin? — Te ſen teette — te ette moi, 


ette faa kieltää, Miß. Tehkää häntä niin hywäkſi ja kun⸗ 
nolliſekſi kuin itſekin olette ja kun hän on miehekſi, kelpo⸗ 
miehekji kaswanut — niin wirkkakaa hänelle hänen iſänſä 
nimen — jen nimen, joka wuoſikauſiin ei ole pääsſyt Guu- 
liltani — Alekſanteri Morton'in nimen, Miß, jota täällä 
Sandykſi kutſuwat! — Miß Mary! Älkää ottakaa pois 
kättänne! Miß Mary, puhukaa kansſani! — Te tahdotte 
ottaa poikani? — Älkää kääntykä pois, Miß Mary! — 
Taiwaan Jumala! Hän menee luotani!” 
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Miß Mary oli nousſut ja pimenewäsſä hämäräsſä 
hapuillut ikkunaa. Hän ſeiſoi fiinä, ikkunan puitteeſen no⸗ 
jaten ja ſilmäillen ſitä ruuſunpunaista hohdetta, joka jou⸗ 
tuiſaa waaleni pois läntiſeltä taiwaanrannalta. Sen loiste 
tapaſi wielä Marya; tapaſi hänen puhdasta, nuorta otſaa, 
hänen walkeaa kaulusta ja hänen kowasti ristiin puſerret⸗ 
tuja walkeita käſiään — mutta ſekin walo himmeni pian. 
Wieras ryömi polwillanſa hänen ſiwulleen. 

Minä tiedän, että teidän enſin täytyy miettiä tuota 
aſiaa. Mielelläni tahdon odottaa täsfä maikka koko yön; 
mutta minä en moi lähteä, ennenkuin olette antaneet mi— 
mulle wastaukſen. Alkää J kieltäkä fitä minulta! Jumalan 
tähden, älkää kieltäkä! — Te fuostutte! — Minä fen luen 
teidän kauniista, ſiewistä Fasmwoistanne. Minä fen luen 
teidän filmistänne, Miß Mary! Ze tahdotte ottaa poikani!” 

Wiimeinen punainen ſäde leimahti, walaiſi Miß Ma— 
ryn waaleita kaswoja ſekä ſywiä filmiä melkein ylenluon— 
nolliſella loisteella ja ſammui taas. Hämäräsſä ja yleiſesſä 
hiljaiſuudesſa kuului Miß Maryn wastaus leppeänä ja 
rauhalliſena: 

„Minä otan pojan. Lähetä hänet tänä iltana luok⸗ 
jeni!” 

Onnellinen äiti nosti Miß Maryn hameen helman 
huulilleen. Hän olifi tahtonut peittää hehkuwat kaswonſa fen 
immellifiin poimuihin — waan hän ei tohtinut. Hän nouſi. 

„Tietääkö hän — tietääkö pojan iſä — mitä nyt 
tuumitte?“ kyſyi Miß Mary pikaiſesti. 

„Ei! ja mähän hän fiitä taitaa huoliakin. Jumala 
teitä fiunatkoon, Miß! Hän ei koskaan ole edes kyſynyt 
poikanupukasta mitään eikä nähnyt häntä, niin että häntä 
tuntiſi“. 
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"Menkää hänen luokſeen ſamalla tiellä — tänä iltana 
— nyt! — wirkkakaa hänelle mitä olette tehneet. Sano 
kaa hänelle, että minä olen ottanut hänen lapjenja — ja 
ſanokaa hänelle, ettei hän koskaan enää — faa nähdä — 
fitä lasta. Olkoonpa fe lapſi misſä tahanfa, niin hän ei 
ſaa hakea fitä — maikka weiſin fen jos mihinkin, niin 
hän ei ſaa feurata jälestä! — Menkää nyt! Minä olen 
wäſykſisſä, — ja minulla on wielä paljon tekemistä!” 

He läkſiwät yhdesſä owelle. Kynnykfellä kääntyi wie: 
ras nainen opettajattareen päin. 

„Hywää yötä!” 

Hän tahtoi wielä Ferran polwistua Maryn jalkain 
juureen. Mutta ſamalla ſilmänräpäykſellä ojenſi nuori impi 
käſiwarſianſa, likisti hetkiſen aikaa ſyntistä naista wiatonta 
rintaanſa wasten ja työnſi hänet ſitte hiljaa ulos owesta, 
jonka hän ſulki ja ſalpaſi. 


Billſaakeli älyſi äkisti wirkanſa arwoa ja tilanalai⸗ 
juutta, kun hän ſeuraawana aamuna Slumqgullionin kyyti⸗ 
waunujen kutſilla tarttui ohjakſiin; ſillä kouluopettajatar oli 
hänen matkustawaistenſa joukosſa. Kun hän ajoi ylös 
ſuurelle maantielle, pidätti hän yhtäkkiä hewoiſet, koska wau⸗ 
nujen ſiſästä kuului lempeä anomus ja hän odotti nöyrästi 
niinkauan kuin Tommy“ Miß Maryn käskystä putkah⸗ 
ti alas. 

„Tommy! älä fiitä penſaasta — tuonnemmasta”. 

Walkeakiharainen Tommy weti efiin unden puukko⸗ 
weitſenſä ja leikkaſi azaleapenſaasta okſan, jonka hän ylpe⸗ 
ästi kantoi Miß Marylle. 
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„Onko kaikki walmis?“ 
Walmis on”. 


Waunujen owi ſulkeutui Red Gulchin ſulo-elämän 
wiimeiſen kohtaukſen jälkeen. 


VI. 
Tuhlaaja⸗poika. 


Oli yleifesti tiettyä, että Mr Thompſon haki poi⸗ 
kaanſa ja ettei tämä poika, jos huhua oli uskomista, juuri 
anſainnut etſimiswaiwaa. Se ei enää ollut yhdeltäkään 
hänen matkatoweristaan falattuna, että hän fitä tointa war⸗ 
ten mutkusti Kaliforniaan. Tuon iäkkään kelpomiehen pu- 
heliaiſuus ſaattoi meidät tovellakin kohta tuntemaan häwin⸗ 
neen pojan ruumiilliſia omituijuukjia yhtä tarkasti kuin hä⸗ 
nen ſiweelliſiä wirheitään. 

„Te puhuitte äsken nuoresta miehestä, joka warkau⸗ 
den takia hirtettiin Red Dog'isſa“, ſanoi Mr Thompſon 
eräälle keulakannen matkustajalle. ”GCtte taida muistaa mil 
laijet hänen ſilmänſä oliwat?“ 

”Mustat, minun muistaakſeni“. * 

„Ah!“ wirkkoi Mr Thompſon, muistoaan nähtäwästi 
tutkien, Kaarlella oli ſiniſet ſilmät“. 

Sitte hän läkſi. Nuot alituiſet ja aiwan wähän hel⸗ 
läluontoiſet tiedustukſet herättiwät kohta muisſa ſitä pilkal⸗ 
lista mieltä, joka „Iſosſa lännesſä“ aina on walmiina las⸗ 
kemaan leikkiä jokaiſesta omituiſuudesta ja Thompſon ukon 
lellipoika oli yhtenään naurun aiheena. Eräs kuuloitus 
kaiwatusta Kaarlesta, joka oli kirjoitettu “wanginwartijoille 
ſekä polliſimiehille“ kierſi ympäri matkustawain koko jouk 
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koa ja melkein jokainen muisteli tawanneenſa Kaarlea mil— 
loin misſäkin huononpuoliſesſa tilasſa. Maanmiesteni puo- 
lustukſekſt täytyy minun kuitenkin ilmoittaa, että, kun ker⸗ 
ran oli ſaatu tietää miten Mr Tpompſon oli pannut ſuu⸗ 
ren ojan omaiſunttanſa liikkeelle päähänſä pistänyttä aiko 
musta täyttääkſenſä, kerkeſi aiwan mähän tuota pilkkaa hä⸗ 
nen korwiinſa ſaakka eikä hänen läsnäollesſa wirkattu mi⸗ 
tään, joka oliſi woinut loukata iſänſydäntä. Oltiinpa niin⸗ 
kin toſisſamme, että muutamat päiwät wakaasti aprikoitiin, 
käwiſikö laatuun Mir Bracey Tibbits'in nerokkaan ehdoituk⸗ 
ſen mukaan panna toimeen ofakenhtiö häwinneen nuorukai— 
Jen löytämistä ja ſiitä kentieſi ſeuraawaa woittoa warten. 

Ken pintapuoliſesti katſeli Thompſon ukkoa, ei fuin- 
kaan pitänyt häntä miellyttäwänä eikä rakastettawana. Hä⸗ 
nen elämäkertanſa, jota hän eräänä päiwänä itſe jutteli 
päiwällispöydän ääresſä, oſoitti, että hän noin omituiſena— 
kin moi pystyä käytännölliſeen warſinaiſuuteen. Hän oli 
nuorunden ſekä miehuuden ijällä ollut kowa ja itſekäs; hän 
oli ſiihen aikaan haudannut waimonſa ja ajanut poikanſa 
merelle; mutta ſitte joutui hän äkisti hengelliſeen herätyk— 
ſeen. „Se tarttui minuun w. 59 New-Orleans'isſa“, ſa⸗ 
noi Mr Thompſon, ikäänkuin jotakin kulkutautia tarkoit⸗ 
taen. ”Wenkää ahtaasta portista fijälle, ſeiſoo raamatusſa. 
— Olfaa niin hywä, antakaa tänne tuo falati-wati”. 

Tämä käytännöllinen kyky hänesfä je taiji ollakin, jo- 
fa esti hänen mieltänſä fortumasta tuolla nähtäwästi toi 
wottomalla löytömatkalla. Hänellä ei ollut minkäänlaista 
wähintäkään wiittaa poikanja nykyiſille olopaikoille; hän 
luotti ainoastaan epäſelwään muistiinja kahdentoista wuoti— 
aasta pojasta ja luuli ſen johdosta tuntewanſa häntä 25 
wuoden wanhana miehenäkin. 
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Kohta ſen perästä kuultiin kummastuen, että hän to- 
denperäiſesti oli löytänyt kaihotun. Millä tamalla fe oli 
tapahtunut, je kyſymys kuului niitten harwalukuisten afiain 
joukkoon, joista hän ei antanut tietoja. Kakſi eri kertomusta 
oli liikkeellä fiitä ſeikasta. Erään juorupuheen mukaan oli 
Mr Thompſon, fairashuoneesta käydesſään, tuntenut poi 
kanſa, Poska tämä kuumehoureesſaan lauloi wirren, jota hän 
lapſuudesſaan oli oppinut. Tämä kulkupuheen painos oli 
ſangen kanſantajuinen ja etenkin pastori Gushington kertoi 
fitä, Kaliforniasta palattuaan, walituisſa ſeuroisſa ſuurella 
menestykſellä. Toisten puheen mukaan oli aſia tapahtunut 
ſeuraawalla taalla, joka ei ole niin mieltä ylentäwä, mutta 
kentieſi paremmin ſoweltui toimiwain henkien mielenlaatuun. 
Mr Thompſon oli wiimein luopunut toimeistaan löytää 
häwinneen poikanſa elämien joukosta ja etſi häntä ſentäh⸗ 
den nyt yhtä uuraasti kuolleitten rimeistä. Hän käwi ahe 
feraa San Franciscon hautuumaalla — fe oli paljas mäki, 
ykſinäiſyydesſään kamala ja autio, wielä kamalampi fentäh- 
den, että walkeat hautakiwet ſiinä peittimät wainaitten to⸗ 
mut ja pidättiwät heidän mätänewät luunſa löyhäsſä hie⸗ 
dasſa, jota kowat tuimat merituulet aina oliwat koettaneet 
hajoittaa. Järkähtämätönnä, kuin nuot hautakiwet, wastus⸗ 
teli wanha ukkokin tuulta. Kaulus pystysſä ja korkea kie 
räharſolla päällystetty hattu painettuna otſalle laihain har 
maantuneitten kaswoin päälle, wietti hän ſiellä kokonaiſet 
päiwät, tutkien erilaatuisten hautain kirjoitukſia, joita hän 
korkealla äänellä kertoi itfekjeen. Uſein tawattawat piplian 
lauſeet olimat hänelle ſuurekſi mielihywäkſi ja hän haki aina 
tarkasti alkuperäistä wärſyä taskupipliastaan. 

„Tuo on kuningas Dawidin pfalmista”, wirkahti hän 
eräänä päivänä haudankaiwajalle. Tämä ei wastannut. 
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Toiſen jyrkästä käytökſestä huolimatta, pujahti wanhus pai 
Falla alas awonaiſeen hautaan ja efitti helpomman kyſy— 
mykſen: 

"Oletteko koskaan oikein wirkanne puolesta tawannut 
erästä Kaarle Thompſonia?“ : 

Helwettiin menköön koko Thompſon!“ fanoi haudan⸗ 
kaiwaja ſuorastaan. 

„Arwattawasti ſinne, jos ei hänellä oliſi mitään us— 
kontoa“, wastaſi wanhus ja kömpyröitſi töin tuskin ylös 
haudasta. 

Mr Thompſon wiipyi finä iltana entistään kauemmin 
kirkkomaalla. Kun hän wiimein palaſi, ruwettiin kaukai⸗ 
ſesſa kaupungisſa ſytyttämään kynttilöitä; wihanen ja yhä 
kowemmakſi yltywä tuuli ajoi häntä pimenewäsſä hämä⸗ 
räsſä edesſään. Kun hän juuri pyörähti kadun kolkan 
ohitſe eſikaupungin pahimpaan huutoon tulleesſa oſasſa, 
ſyökſyi mies kiroillen hänen päälle ja waati, pistoolia ko— 
hottaen, rahaa. Mutta ukko ei wähästä pelästynyt, waan 
tarttui häneen kourilla, jotka oliwat wahwat kuin rauta. 
Päällekarkaaja ynnä hätyytetty wieriwät yhdesſä nurin nis— 
koin maahan, mutta ſeuraawasſa tuokiosſa ſeiſoi wanha 
mies pystysſä, toifesja kädesſä pitäen ryöstetyn pistoolin, 
toiſella rutistaen kaatuneen wastustajanſa kulkkua. 

"Muori mies!“ fanoi Mr Thompſon, ohuita huuliaan 
yhteen likistäen, “tahtoiſinpa tietää nimenne”. 

„Thompſon!“ 

Ukon käſi luikahti wangitun kulkusta hänen käſiwar⸗ 
teenſa, waan ei kuitenkaan tykkönään laskenut ſaalistanſa. 

„Kaarle Thompſon, tule minun kansſani!“ fanoi hän 
hetken kuluttua ja talutti wankianſa fiihen hotelliin, mistä 
hän itſe aſuskeli. 
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Ei kukaan tiennyt mitä fiellä tapahtui, mutta ſeuraa⸗ 
wana aamuna lewiſi fe ſanoma, että Thompſon ukko oli 
löytänyt poikanſa. 

Oikeutta tuolle nuorelle miehelle oſoittaakſemme, täy⸗ 
tyy meidän lifätä, ettei mikään hänen näbsſä eikä käytök⸗ 
fesfään näyttänyt toteen ſaattawan mainittua ſanomaa. 
Ykſitotiſena, Fohtuullijena, ſiewänä ja wäjynrätönnä masta 
löydetyn iſänſä waalimiſesſa, tottui hän uuteen aſemaanſa 
hiljaiſella arwoiſuudella, jommoista oli outoa nähdä San 
Francisco'sſa. Muutamat koettiwat alentaa tuota wakaa⸗ 
mielistä waatimattomuutta „ylpeydekſi;“ toiſet luuliwat ſen 
kautta huomanneenſa hänesſä — perittyä é yhdenkaltaiſuutta 
iſän kansſa ja ennustiwat, että poika wanhetesſaan myöskin 
tuliſi yhtä kowakſi ja ſaidakſi kuin iſä oli. Mutta jokaiſen 
täytyi myöntää, että molemmat oliwat ſangen kunnioitetta⸗ 
wat kanſalaiſet ja heidän omaiſuutenſa kaswoi päimä päi 
mältä, koska nuori Thompſon toimeliaasti ja wiiſaasti 
hallitſi kaikki aſiat. 

Mutta wanhus ei kuitenkaan näyttänyt onnelliſelta. 
Häneltä puuttui kentieſi nyt, kun hän oli löytänyt niin 
kauan etſityn poikanſa, fitä käytännöllistä yllykettä, joka en⸗ 
nen oli waikuttanut kaikkiin hänen toimiinſa; kentieſt — 
ja fe näytti wielä uskottawammalta — hän ei oikein miel 

tynyt takaiſin faatuun poikaan. Se tottelewaifuns, jota 
hän waati, ofoitettiin hänelle rajattomiin asti; fe parannus, 
jota hän oli toimonut, näytti täyvellijeltä — mutta tämä 
kaikki ei kuitenkaan tyydyttänyt häntä. Kun hän haki ka⸗ 
donnutta poikaanſa, luuli hän täyttäneenſä kaikki uskon 
käskyt, waan hän ei ſittekään ſaawuttanut ſitä omantunnon 
rauhaa, jonka hän katſoi kohtuulliſekſi työnſä palkakji. Siinä 
pulasja pakeni Hän taas wertaukſeen tuhlaaja⸗pojasta 
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— joka kauan oli ollut hänen ohjeenanſa, — ja älvfi, 
tyystemmin aprikoituaan, että hänellä wielä oli welwolli⸗ 
juus täyttämättä. Hän et mielä ollut tappanut ſyötettyä 
waſikkaa — hän ei ollut oikealla tamalla wiettänyt palan, 
neen ſynnintekijän Fotiintuloa — ja niin kauan Luin tätä 
laiminlyötiin, puuttui hänen fälleen-yhtymiſeltä — pojan 
kansſa ſäällistä juhlallista pyhitystä. Kun wuoſi oli kulu⸗ 
nut Kaarlen palajamiſesta, päätti hän ſiis toimittaa komeat 
pidot hänen kunniakſeen. 

„Kaarle, kutſu kaikki tuttawamme!“ fanoi hän kui⸗ 
wasti. Kutſu kaikki, jotka tietäwät, kuinka minä olen 
tuonut ſinut takaiſin ſynnin rawasta, porttojen ja publika— 
nien ſeurasta. Kutſu heidät ſyömään, juomaan ja rie— 
muitſemaan!“ 

Wanhukſella oli kukatieſi toinenkin ſyy, waikka hän 
tuskin itſekään ſitä käſitti. Se komea kartano, jonka hän 
oli rakennuttanut hietakummuille, tuntui hänestä tyhjältä 
ja autiolta. Hän katſoi toijinaan itſekin ihmeekſi, että hän 
pojan kauniista, wakaista kaswoista turhaau oli koettanut 
muistuttaa mieleenſä tuon pienen pojan lapſellista näköä, 
jota hän ajatteli kummalliſella, päiwittäin kiihtywällä kai⸗ 
paukſella ja hellyydellä. Eräänä päiwänä tapafi hän ſattu⸗ 
malta koreasta ſalistaan pienen lapſen, joka oli jonkun 
palwelijan ja wastustamaton wietti ſaattoi häntä nosta⸗ 
maan pikkuiſen ſyliinſä, mutta lapſi pakeni, hänen ryppyi⸗ 
ſiä kaswojanſa peläten. Tämä ſattumus faattoi häntä kui⸗ 
tenkin tuumimaan, että hän kutſuttuin wierasten joukosta 
kentieſi woiſi löytää ſopiwan miniän. Sitte — koti ei 
enää tuntuiſi niin autiolta ja hän mahtaiſi toimoa taas 
näkewänſä polwillaan lapfen — pojan, jota hän alusta al 
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kaen ſaiſi kaswattaa Herran pelwosſa ſekä — rakastaa 
hartaammin, kuin hän Kaarlea oli oppinut rakastamaan. 

Me olimme kaikki ſiellä. Fröökkinät Smith, Brown, 
Jones ja Robinſon näyttiiwät huikaiſewisſa puwuisſa. 
He oſoittiwat täydeltään ſitä wallatonta ilva ja perinpoh⸗ 
jaista kohtuuden halwekſimista, jota San Franciscosſa pi 
detään miin wiehättäwänä. Ilo ja riemu nouſi korkeim⸗ 
milleen; niin! oliſihan ſitä mielellään ſanonut meluawakſi⸗ 
kin, jos ei toimiwain henkilöin aſema yhteiskunnasſa oliſi 
ollut ſemmoinen, että heitä täytyi kunnioittaa. Mr Bracy 
Tibbits, joka luonteeltaan taipui pilkkaamaan ja jota nuor⸗ 
ten naisten kauniit ſilmät wielä päälliſekſi innostuttiwat, 
käyttihe todellakin niin ihmeelliſellä tawalla, että Mr Kaar⸗ 
le Thompſonin ankara huomio kääntyi häneen. Thompſon 
lähestyi Mr Tibbits'iä, kohteliaasti lauſuen: 

„Te näytätte kipeältä, Mr Tibbits; ſuokaa, että minä 
ſaatan teitä waunuihinne. Jos ſinä, raato, wastustelet, 
niin heitän ſinut ikkunasta ulos. Tännepäin, herttainen 
herrafeni! — kuumuus täällä ſiſäsſä on tofiaankin ah⸗ 
distawa“. 

Tarpeetonta on mainita, että muut wieraat kuuliwat 
ainoastaan muutamat näistä ſanoista ja että Mr Tibbits 
jätti muut lauſeet ilmoittamatta; hän walitteli jälestäpäin 
kowastikin, että ſatunnainen kipu oli estänyt häntä näke 
mästä ſitä kohtausta, jota iloiſin fröökkinä Jones kuwaſi 
"ihan paraakſi“ koko jutusta. 

Oltiin illalliſella. Mr Thompſon oli, jotakin tulewaa 
tapausta nähtäwästi tuumien, fietänyt monta laitonta tekoa 
ſeuran nuorempien jäſenten puolelta. Kun päällismakiaiſet 
tuotiin eſille, nouſi hän ſeiſoalle ja koputti juhlalliſesti pöy: 
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tään. Hillitty nauru, joka ſai alkunſa Jones fröökkinöisſä, 
tarttui pöydän alipäähänkin asti. Kaarle katſeli hämmäs⸗ 


tyen iſäänſä. Hän aikoo wirittää wirren“ — ”Hän tuu- 
mii pitää piplianſelitystä“ — „Hiljaa! kuulkaa mitä hän 
ſanoo“ — kuului pitkin ſalia. 


„Minun kristinweljeni ja ſiſareni!“ aloitteli Mr 
Thompſon juhlalliſella äänellä ja katſannolla — ”Tänä 
päimänä on wuoſi kulunut ſiitä, kuin poikani palaſi ſitte⸗ 
tuin hän wierailla mailla oli tahtonut täyttää watſanſa ra⸗ 
walla, jolla ſikoja fyötettiin — ſittekuin hän oli tuhlannut 
kaiken omaifuutenja porttojen ſeurasſa“ (Nauru taukoſi äk— 
kiä). „Katſelkaa nyt häntä! Kaarle Thompſon! nouſe 
pystyyn |” Kaarle nouſi. Tästä päiwästä wuoſi takaperin 
— katſelkaa nyt häntä“. 

Hän olikin todentotta kaunis murheenlapſi, kun hän 
ſoreasſa puwusſaan ſeiſoi ſiinä — katuwaiſena, parannusta 
lupaawana tuhlaajapoikana, ſurulliſilla, wakailla ſilmillään 
katſellen ijän kowaa, tylyä näköä. Nuorin fröökkinä Smith 
heltyi pikkuiſen, hartaan ja turhamaiſen ſydämenſä ſywim⸗ 
pään pohjukkaan asti ja muuttihe häntä wähän lähemmäkſi. 

„Siitä on wiifitoista wuotta, kuin hän läkſi huonees- 
tani“, jatkoi Mr Thempſon — (läkſi ſieltä warkaan ta- 
walla yöllä, Fin maar kulekſija ja publikani. Minä olin 
itſe wihan lapſi; ooh! lapfeni Kristukſesſa — astia, täyn⸗ 
nään wäkiwaltaa ja junalattomuutta”. — (“ Amen!“ kuu⸗ 
lui wanhimman fröökinä Smithin ſuusta). — Mutta, 
ylistetty olkoon Israclin Jumala! tuleivaa rangaistusta 
olen paennut. Wiiſi wuotta on fiitä mennyt, kuin ſaa⸗ 
wutin fitä vanhaa, joka ylitfekäöy ihmisten ymmärrystä. 
Onko teilläkin fitä rauhaa?” — (Ei! Ei!“ — wastaſiwat 
tytöt köörinä. — Saas tänne kompasſi ja näytä ſiitä 
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tietä!” wirkahti tykkiwene Wethersfieldin midſhipmanni 
Coxe. 

„Kolkuttakaa ja teille awatann! — — Ja kun minä 
heräſin ſynninunestani“, jatkoi ukko, menin minä poikaani 
hakemaan, että oliſin hänellekin herätykſekſi. Wäſymättä 
hain häntä maalta ja mereltä. En lewännyt, en, ſikſikuin 
hän itſe palaſi luokſeni ja niinhän Herramme itſekin raa 
matun todistukſen mukaan oliſi tehnyt. Minä etfin häntä 
fifojen, publikanien ja — lauſeen loppupuoli ei kuulunut 
naisten yleijen rähinän ja tirskumifen takia. Tekoja, 
kristilliſet weljeni, tekoja etenkin waaditaan. Heidän töis- 
tään heidät tunnetaan”. 

Ge erinäinen Herralle otollijen toimen todistaja, jota 
Mr Thompſon tarkoitti, oli hänen wiimeisten ſanojenſa 
kaikuesſa waalennut; hän katſoa tuijotti awonaiſelle owelle 
ja pylwäikköön päin, misſä oudontapaista meteliä huomat⸗ 
tiin palwelijoisſa. Meteli kiihtyi ja repaleiſin puettu ſekä 
nähtäwästi juopunut mies tunkeutui palwelijain wälitſe ja 
hoiperteli ſaliin. Akillinen tulo ſumusta ja pimeästä wa⸗ 
loon ja lämpimään näkyi huikaiſewan ja tainnuttawan 
häntä. Hän otti kuluneen lakin päistään ja nosti fen pari 
kertaa ſilmilleen, tuolin ſelkäpuuhun raskaasti nojaten. Hä⸗ 
nen ſilmänſä ſattuiwat ſitte yhtäkkiä Kaarle Thompſonin 
kalmankarwaiſiin kaswoihin. Lapſeliſesti ihastuen ja juo⸗ 
puneen hiljaiſella naurulla töytäji hän eſille, tarttui pöy⸗ 
tään, paiskaſi wiinilaſit kumoon ja kaatui wiimein ſuoras⸗ 
taan tuhlaajapojan kaulalle. ” 

„Kalle! — wanha kunnon lurjus! — Mitä kuulun?“ 

„Waiti! — Käy istumaan! — waiti!“ — ſanoi 
Kaarle Thompſon, pikaiſesti irroittten itſenſä odottamatto⸗ 


masta fyleilykjestä. | 
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„Kas tuota!” jatkoi wieras puhettaan, waroitukſesta 
huolimatta, käwi taas onnettomaan Kaarleen käſin ja piti 
häntä fuorilla käſiwarſilla edesſään, wilpittömästi ihmetellen 
ja ihastuen. Kas tuota! — Onpas fe weitikka vikein 
pulskea! Kaarle, minä olen, hitto wie, oikein ylpeä ſinun 
puolestaſi!“ 

„Mene pois tästä huoneesta!” ärjäſi Mr Thompſon, 
ſeiſoalle nousten ja hänen harmaista ſilmistään ſäihkyi pa- 
haa ennustawa loiste. Kaarle! kuinka finä julkenet?“ 

„Mitä ukkoparalle tuli? — Hitto ſinut wieköön, finä 
wanha ryökäle! — Kaarle, mikä helwetin pakana fe on?“ 

„Waiti, mies! waiti!“ — Tutiſewalla kävellä Faafi 
Kaarle wiiniä laſiin. Juo tästä ja mene huomiſekſi tie— 
heſi — milloin tahanſa — kun waan nyt menet; men ...!“ 

Mutta ennenkuin tuo kurja olento kerkeſi häntä totte- 
lemaan, ſyökſyi wanhus, wihasta waaleana, hänen päällenſä. 
Milloin woimakkailla käſiwarſillaan kantaen häntä, milloin 
rehmäten häntä uteliaitten ja pelästyneitten wieraitten wä- 
litſe, oli hän ehtinyt owelle, kun Kaarle Thompſon, jon- 
kunmoiſista tainnokſista wirkoten, keikahti ylös huutaen: 

„Seiſahdu!“ 

Ukko pyſähtyi. Awonaiſesta owesta pääſi ſadetta ja 
tuulta ſaliin. 

"Mitä fe merkitſee?“ kyſähti hän, poikaan päin kään⸗ 
täen wihastuneita kaswojaan. 

„Ei mitään — mutta ſeiſahdu — Jumalan tähden! 
— Odota — ainvastaan huomiſeen ſaakka. — — Minä 
rukoilen — minä pyydän teitä — älkää tuota tehkä!!” 

Jotakin omituista oli nuoren miehen äänesſä — ken⸗ 
tieji myöskin wastustelewasſa raukasſa, josta hän mielä 
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piti Pinni; ihmeellinen pelko pani wanhan miehen ſydäntä 
wäwähtämään. 

„Kuka“ — ſopotti hän käheästi — kuka tuo mies 
on?“ 

Kaarle ei wastannut. 

„Pois tieltä, kaikkityyni!“ kiljaſi ukko päälletunkewille 
wieraille. Kaarle, tule tänne! — Minä käsken finna — 
— minä — minä pyydän, Kaarle — ſano minulle, kuka 
hän on!” 

Ainoastaan kakſi henkeä Luuli ſen wastaukſen, joka 
tuli Kaarle Thompſonin waaleilta huulilta: 

„Teidän poikanne!“ 


Kun päiwä koitti autioin hietakumpujen yli, olimat 
wieraat lähteneet Mr Thompſonin juhlalliſesti koristetusta 
huoneesta. Kynttilät paloiwat wielä himeästi ja waaleasti 
tyhjikſi jääneisſä ſuojisſa — tyhjikſi ne todellakin oliwat 
jääneet; mutta ſuuren, kylmän ſalin nurkkaan oli kuitenkin 
kolme henkeä tunkeutunut yhteen. Ykſi heistä makaſi juo⸗ 
puneen unta ſohwalla; hänen jalkainſa wieresſä istui hän, 
jota Kaarle Thompſonikſi oli luultu ja heidän edesſään 
wanha mies näiwettyneenä ja kokoon painuneena puolta 
lyhyemmäkſi kuin ennen, ſilmät tuijottawat, kyynäspäät pol⸗ 
wiin nojatut ja kädet korwilla, ikäänkuin hän oliſi tahtonut 
ſalwata kuuluwista ſitä ſuruista, rukoilewaa ääntä, joka 
näytti täyttäwän koko huoneen. 

„Jumala ſen tietää, etten ole aikonut pettää teitä. 
Se nimi, minkä mainitſin tuona iltana, oli enſimmäinen, 
joka juohtui mieleeni; je oli erään miehen nimi, jota luu- 
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lin jo aikoja jitte kuolleekſi, — miehen, joka oli ollut irs- 
tas kumppani ſynneisſäni. — Ja kun wielä kyſyitte muu⸗ 
takin, käytin minä hywäkſeni mitä olin kuullut häneltä, 
että teidän mielenne heltyiſi ja minua irti päästäiſitte — 
ainoastaan fiinä tarkoitukjesfa, fitä wannomalla wakuutan! 
— — Mutta kun ſitte wirkoitte kuka olette — kun huo- 
maſin mahdolliſekſi päästä uuteen elämään — ſilloin — 
wasta ſilloin. — O! Jos minä olinkin nälkäiſenä, kodi⸗ 
tonna ja toiwotonna, kun tahdoin ryöstää teidän kultaanne, 
niin en ſuinkaan ollut wähemmän ykjinäijenä, awutonna 
ja onnetonna, kun jouduin ſiihen kiuſaukſeen, että koettai⸗ 
fin warastaa teidän rakkauttanne!“ 

Wanhus ei liikahtanut. Wasta löytynyt ſynnintekijä 
potki pehmeällä wuoteellaan. 


„Minulla ei ollut jää — enkä koskaan ole tuntenut 
muuta kotia kuin tätä. Annoin wietellä itfeäni. Minä 
olen täällä ollut onnellinen — warſin onnellinen”. 


Hän nouſi ja ſeiſoi wanhukſen edesſä. 

„Teidän ei tarwitſe pelätä, että minä waadin mitään 
teidän poikanne oikeudenmukaiſesta perinnöstä. Minä läh⸗ 
den nyt tästä paikasta enkä koskaan tänne palaja. — 
Maailma on laaja. — Jääkää hywästi! — Ette tahdo 
tarttua käteeni. — — Jääkää hywästi!“ 

Hän kääntyi lähteäkſenſä. Mutta kun hän oli kerin⸗ 
nyt owelle, pyörähti hän äkisti takaijin, otti wanhukſen 
harmaan pään molempain käſienſä wäliin ja fuuteli fitä 
monta fertaa. 


— — — — — — — — — — — — — — — 


„Kaarle!“ 
Ei mitään wastausta. 
„Kaarle!!“ 
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Wanha mies nouſi, kauhistuneelta näyttäen, ja horjui 
owelle päin. Se oli auki. Aamutuuli toi hänen korwiin⸗ 
ja iſon kaupungin herääwää töminää ja fiihen lakahtuimat 
ikuiſekſi ajakji kuulumattomiin kadonneen pojankin askeleet. 


VII. 


Maata ja wettä myöten. 


I. 
Prairie.) 


Lokakuun päiwä alkoi mennä mailleen. Minä olin 
auringon nouſusta ſaakka istunut fatulalla ja kulkuni laa⸗ 
jan, aution Sacramento-taſangon yli alkoi tuntua pa⸗ 
remmin raskaalta, painawalta kuume-unelmalta Enin tawal⸗ 
liſelta matkalta omisſa aſioisſani. Yfſitoikkoiſet, paljaat ja 
ruskeikſi paahdetut kedot, leweät halkeemat kuiwasſa, punai- 
ſesſa maasſa, kaukaisten kumpujen ſelwät hahmowiiwat ja 
mahdottoman lukuiſat, witkalleen kulekſiwat karjat oliwat 
kuin oſia yhtä wäſyttäwän muuttumatonta ſtereoskop⸗ 
kuwaa. Hewoſenikin näkyi älyäwän tuota; ſe oli jo kauan 
aikaa ſitte luopunut kaikista kunnianhimoiſista ponnistuk— 
ſista lähestyä ſitä määräpaikkaa, joka näytti ſaawuttamatto⸗ 
malta. Ruumiilta ſekä ſielultani wäſyneenä, annoin minä 
ohjasten riippua höllällään ja kuljin hiljaa eteenpäin. 

Oli ſykſy, maan ei ſellainen, jommoifena fennimistä 
wuodenaikaa tunnetaan itäifisjä waltioisſa. Täsſä kum⸗ 
malliſesſa maasſa näkyy maakin olewan warſin järkewä, 


*) Se on niitten lakeain taſankojen yleinen nimitys, joita löytyy 
Pohjois-Amerikan ſiſämaisſa. 
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että fe huoliſi fiitä ſurumieliſestä, ſiewästä hunnusta, jolla 
je muualla kaunistaa Fatoowaifuutta. Kaswit lakastuwat 
kuiwasſa, tuikeasſa ilmasſa warſin rutosti, niin etteiwät 
ehdi ſaamaan niitä petolliſesti kimeltäwiä wäriä, joilla ſykſy 
itäiſemmisſä tienoisja koristelee itſeään; luonto kääntää huo⸗ 
limatonna katſojaa wasten lakastuneita kaswojaan, kuole⸗ 
manmerkit ſelwästi kirjoitetut tuimaan waaleaan näköönſä. 

Ei yhtäkään pilweä näkynyt kalſealla, teräkſen ſinertä⸗ 
wällä taiwaalla ja kuiwaan tuikeaan ilmaan ſoweltui fe 
loisteen ja wärienkomeuden puute, jolla päiwänlasku tapah⸗ 
tui. Pimeys alkoi melkein kohta ſen perästä ja tuuli yltyi 
ſamasſa määräsſä kuin warjot mustuiwat taſangolla. Riwi 
wanukkeiſia pajupuita, jotka ilmaiſiwat weden läheiſyyttä, 
alkoi kohota ilman rannalle ja niitä kohti kannustin minä 
wastahakoista hewoistani. Tunnin aikaa kowasti ratſastet⸗ 
tuani, ſaawuin minä aituukſelle, jonka keskestä pilkoitti 
huone, niin matala ja leweä, että ſe enſiſilmäykſellä mi⸗ 
nusta näytti puolekſi maahan kaiwetulta. Sitte tuntui 
luultawammalta, että ſe oli kaswanut ylös maan powesta 
— ſillä koko ſen päkö ja laatu ſopi niin oiwalliſesti yhteen 
aution näkyalan ja luonnon kansſa. 

Paljaalta karkeasti kolhitulta ſeinältä puuttui jokaista 
joutawaa nurkkaa ja ſywännettä, josſa hyödyttömiä ja ai⸗ 
noastaan ihailtawia warjoja oliſi woinut wiihtyä; puuttuipa 
myöskin koristukſia ja ulkonewia weistokſia, joitten ympäri 
tuuli yöllä winkuen ja itſekſeen kuiskaillen oliſi woinut 
pyöriä; ainoana poikkeukſena ikäwästä ykſimuotoiſundesta 
oli puuhylly owen pielesſä, jonka laudalla oli läkistä tehty 
peſu⸗astia ſekä ſaippuan palanen — fiinä tietysti perheen 
yhteinen kylpy⸗ ja waatetus⸗huone. Tyhjät ikkunat il 
man luukkuja ſekä kartiinia punoittiwat, taiwaan alenemaa 
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loistetta heijastuttaean; ne oliwat ikäänkuin tuijottawat, fiis 
mekſen puutteesta werittyneet ſilmät. Raawaitten tallaama 
polku wei waltaportille ſaakka, jota tuuli tarmonſa takaa 
täriſytti ja rawisti. 

Ettei minua, kolkuttaesſani, luultaiſi tuulekſi, käwelin 
minä ympäri tuota huonetta, joka toiſella puolella oli Fate 
tulla käytävällä yhdistetty wähäiſemmän ulkohuoneen Fans- 
ja. Sieltä tapajin harmaapäiſen, ahwoittuneen miehen, jos 
ka tiedustelemalla ſilmänluonnilla wastaſi terwehdykſeeni ja 
ſitte, ſanaakaan wirkkamatta, wiittaſi tietä muutamiin fuo- 
jiin, jotka näyttiwät oleman perheen arki-ſuojia. Kun 
minä astuin fifään, muutti neljä nuorta miestä, jotka loi 
koiwat pitkällään lieden edesſä, hiukan aſematanſa, waan he 
eiwät muuten ofoittaneet uteliaiſuutta eikä huomaawaiſuutta. 
Koira nouſi äräjäen nurkasta, mutta wanhukſen potkaus 
ſaattoi ſitä paikalla waikenemaan. Minä arwaamalla pää— 
tin, etteiwät ihmiſet tuolla takan ääresſä pitkään aikaan ol⸗ 
leet puhuneet yhtäkään ſanaa eikä liikuttaneet jäſeniään. 
Istuuduin kumminkin ja ilmoitin aſiani niin lyhyesti kuin 
mahdollista. 

Olinpa maamittari yhdyswaltojen palkasſa — olin 
tullut ſinne Espiritu-Santo-taſankoa mittaamaan ſekä 
ratkaiſemaan uſeita riidanalaiſia ſeikkoja omistusoikeu⸗ 
desta ja rajalinjoista ſamoilla ſeuduilla. Eräs Mr Tryan 
oli kantanut naapurinſa, Kaliforniasſa ſyntyneen hispania⸗ 
laiſen päälle. 

„Laittomia waatimukſia“, wirkahti wanhus. 

„Aiwan oikein — ja oliko fe nyt Mr Tryan?“ 

Minä olin puhunut Gajamielijesti, ſillä ajatukſeni mit⸗ 
taſiwat ehdottomasti, hänen näkvänjä katſellesſani, aiman toi 


fia linjoja kuin prairien rajaa. Se oli Poma ja tuima 
30 
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naama, jonka karkeaan muotoon ſitkeä pontewuns ja rau- 
dankowa itſekkyys oliwat painaneet ſelwimmät merkkinſä. 
Hänen äänenfä oli kuiwa kuin itſe ilmakin, kun hän ryh⸗ 
tyi perinpohjaiſesti ſelittämään kaikki riidanalaiſet kohdat ja 
filloin höystytti hän puhettanſa woimakkailla kiroukſilla ſekä 
ſadatukſilla. Hän kertoi minulle — maikka fitä tiefin en⸗ 
nenkin — että wanhan hispanialaiſen läänitysmaan rajana 
oli puro, joka, niinkuin ſanat wanhoisſa hispanialaifisja 
aſiakirjoisſa jotenkin epäſelwästi kuuluiwat, ſai alkunſa 
„wuoren rinteestä“. Rajan todenperäinen ſuunta oli kauan 
ollut eripuraiſuuden aiheena, jota minua nyt oli käsketty 
ratkaiſemaan. Minä kuuntelin ja wastaſin aiwan halutto- 
masti, ſillä yhä maan ajattelin rajusti yltywää myrskyä, 
joka hutjutti ikkunan ruutuja ja minä ihmettelin hänen 
omituifia kaswojaan, joiden heijastus näkyi neljäsjä nuo- 
remmasſa, mutta famannäköifesjä naamasſa lieden ympä⸗ 
rillä. Wiimeinpä wirkistyi huomioni eräästä kyſymykſestä, 
joka lauſuttiin lepääwille nuorukaiſille: 

Noh! ja kuka teistä, poikaſeni, woi huomenna ſaat⸗ 
taa wierastamme mäkeä ylös Altascarille?“ 

Eräs wastahakoiſuutta oſoittawa liike näkyi, waan ei 
kukaan wastannut. 

Tahdotkos, Kerg?“ 

Kuka perkele fitte pitäifi waarin elukoista Strarberry⸗ 
prairie'llä?“ 

Se wastaus näytti ſiſältäwän kieltoa ja ukko kääntyi 
ſiis toiſeen toiwoiſaan poikaanſa, joka ahkerasti nytki kar⸗ 
woja fiitä karhun nahasta, jolla hän lepäfi, miin äkeältä 
näyttäen, kuin jos je olifi ollut jonkun wiholliſen vää, jota 
hän ſillä tawalla rääkkäſi. 

"Mutta Tommi! Sinna ei mikään estele, tiedän ma”. 
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„Tekeehän äiti, tietääkfeni, aamulla menekkiä kaupun⸗ 
kiin ja minun täytyy luultamasti taas kyydittää häntä yu⸗ 
nä poikanulikkaa ſinne“. 

Se ylenkatjeellinen tapa, jolla rakastettawa nuorukainen 
mainitfi tuota lapſen welwolliſuutta, oli mitä hurskainta 
kuin koskaan olen kuullut. 

„Wiſe?“ 

Wiſe ei katſonut tarpeelliſekſi ſuuſanalla wastata kyſy⸗ 
mykſeen; hän ojenſi ainoastaan näkywiin erinomaiſen repa 
leiſen ja paikatun ſaappaan. Ukko punastui pikaiſesti. 

„Enkö wai fanonut, että finun piti hankkia Browm'ilta 
uuſi pari, kun wiimekerta käwit tuolla alaalla joen war⸗ 
rella?“ 

„Kiitän nöyrimmästi! — Brown ſanoi, ettei mitään 
ſaappaita lähde ilman kirjallista käskyä iſältäni; on yhtä 
waikea ſaada hinta kuitatukſi kuin wetää irti takahampaita, 
arweli hän“. 

Wanhus weti fuutanja wiekkaaſen nauruun, kun hänen 
ſaituuteenſa ſillä tamalla tähdättiin ja Wiſe, joka näytti 
olewan perheen etuoikeudelliſena ſutkapäänä, painui huolima⸗ 
tonna takaiſin huowalleen. 

Noh Joe! Sinun ſaappaaſi owat ehkä uudet eikä 
ſinulla ole mitään tekemistä naisten ja lasten kansſa; finä 
ſiis Heran nimesſä woinet ratſastaa tuonne”, ſanoi Tryan. 

Joe kohotti tuuheita kulmakarwojaan ja fanoi lyhyesti: 

„Ei ole ſatulaa“. 

„Mihin helwettiin ſatulaſi ſitte on joutunut?“ 

„Tuo Kerg tuosſa“ — weljeenſä wiitaten ſemmoiſella 
katſannolla, kuin Kainilla uhratesſaan mahtoi olla. 

Sinä walehtelet!“ wastaſi Kerg wakaasti. 

Ukko keikahti ylös wihan wimmasſa, tarttui tuoliin ja 
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heilutti fitä päänſä päällitſe, ſuutukſisſaan tuijottaen niihin 
nuoriin paatuneiſin kaswoihin, jotka muuttumattomina was⸗ 
taanottiwat hänen wihaiſia ſilmäykſiään. Mutta ſitä kesti 
ainoastaan ſilmänräpäykſekſi; hänen käſiwartenſa waipui 
kohta taas herwotonna alas kupeelle ja toiwottomuus näyt⸗ 
tihe hänen kaswoisſaan. Hän antoi minun ottaa tuolin 
pois hänen kädestään ja minä koettelin lohduttaa häntä 
wakuuttaen, etten tarwinnut mitään tienneuwojaa, mutta 
ſilloin rupeſi maſentumaton Wiſe taas puhumaan. 

„Sieltä tulee Georg. Käske häntä! — onhan hän 
koko kawalieri — ja woihan hän wielä päälliſekſi eſittää 
herraa Don Fernandyn tyttärelle, jos herra hywin ajaa 
aſianſa“. 

Se nauru, joka palkitſi näitä kokkapuheita ja joka tie 
tysti ſiſälſi jonkun muille ſelwän wiittaukſen hänen ykſityi⸗ 
fiin oloihinſa, ei wielä ollut waiennut, kun keweitä askeleita 
kuului porstuasta ja nuori mies astui fijään. Kun hän 
huomaſi wieraan, pyſähtyi hän punastuen, kumarſi ujosti 
ja istuutui fitte hiljaa uunin ſoppeen, tarkasti katſellen mi⸗ 
nua tawattoman kauniilla finifilä filmilkään. 

Hän tuntui minusta jo enfihetkellä fangen otollifelta 
ja wiehättäwältä etenkin koska hänen näkönſä ja käytökſenſä 
oliwat perinpohjaiſena poikkeukſena perheen muitten jäjenten 
tawoista ja minä uskalſin itſe kyſyä häneltä, tahtoiko hän 
ruweta tienoppaakjeni, johon hän ysotäwälliſesti ſuostui. 
Hetken kuluttua, käskettiin häntä pois johonkuhun talon 
askareeſen; minä olin taas ykſinäni tuon rakastettawan 
perheen keskesſä. 

Tuli leimuſi kirkkaasti liedellä ja minä noudatin 
muitten eſimerkkiä, zänetönnä katſellen hyppiwää liekkiä ja 
kuunnellen tuulta, joka taukoomatta pudisti huonetta. Paitſi 
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ainoan tuolin älyſin nyt fuojan nurkasſa huojuwan pöydät, 
joka oli warustettu kirjoituskaluilla ſekä pännällä; jälkim⸗ 
mäinen oli kuitenkin ruosteiſesſa ja kurjasſa tilasſa, jota 
näytti oſoittawan, ettei ſitä uſein käytetty, Suurenmoinen 
kokoelma karpiinia ja kakſipiippuiſia pysſyjä koristi toiſen 
nurkan; kolmannesſa oli ſatuloita ja loimia huiskin hais⸗ 
kin. Muutamat hirwen ja karhun taljat oliwat ſuojan fi- 
ſustukſen täytteinä. Sillaikaa kuin istuin ſiinä, äänetön 
tyly ſeura ympärilläni, lekuttawa hämärä ſiſäsſä ja kohi⸗ 
ſewa myrsky ulkona, koettelin minä turhaan kuwata mie⸗ 
leeni ſellaista elämää, Puin ihmiſen täytyy wiettää tuoma 
moiſisſa ympäristöisſä ja ſenlaatuiſisſa oloisſa. Minun 
ammattini oli uſein ſaattanut minna wielä kolkommille 
näkyaloille, waan harwoin ihmisten joukkoon, joiden raa'at 
tawat ja törkeä huolimattomuus oliſiwat herättäneet minus— 
ja ſemmoista ykjinäifpyden ja ahdistukſen tunnetta, kuin 
tuo perhe. 

Olipa fe mieluija helpoitus, kun punaſilmäinen pal⸗ 
welustyttö astui ſiſään, lyhyesti ilmoittaen, että iltaruoka 
oli walmis. Me läkſimme pimeän porstuan halki ja ſaa⸗ 
wuimme toifeen matalaan ja helteiſeen fuojaan, josſa oli 
pitkä, ſeinästä toifeen ulottuma pöytä, minkä peräilä kipeältä 
näyttäwä nainen jo ſsi illallistaan ſillaikaa kuin hän myös⸗ 
kin imetti potewaa kapalolasta. Koska hän ei pyytänyt 
mwähintäkään tietoa minusta eikä kukaan edes aikonut eſitys⸗ 
tä toimittaa, istuuduin minä huoletta, häntä häiritſemättä. 
Tryan lasketteli ſuorasta päästänſä pikaijen pöytärnkoukſen 
ja perheen huomio Fääntyi ſianlihaan, potaatteihin ſekä 
paistettuihin omenoihin, joita pöydällä oli tarjona. 

Atrian ſbiwät kaikki toſisſaan. Ne harwalukuiſet ſa⸗ 
nat, jotka lauſuttiin, koskiwat vkſinomaiſesti kuluneen päi⸗ 
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män töihin. Wanhan Tryanin kielijänteet laukeſiwat kui⸗ 
tenkin wähitellen; minuun päin kääntyen, puhkeſi hän wa⸗ 
lituswirſtin Hispanian roistowäestä, niinkuin hän katſoi 
hywäkſi kutſua ſyntyperäiſiä Kalifornialaiſia ja fiitä oikeu⸗ 
desta, jonka he luuliwat ikiwanhain läänitysten antaneen 
heille maan omistamiſeen. 

„Katſos waan kuinka ne hylkiöt hallitſewat paraita 
laitumia koko maasſamme. Näytäppäs minulle pöytäkirjat 
fiitä 4aſiasta, ſanon ma. Läänitykſistä puhuwat ne pääkon⸗ 
nat. Niin! on heillä nätit läänitykſet, on kyllä; uſeimmat 
annetut ſenperästä kuin Merikkalaiſet jo oliwat omistaneet 
maan omakſeen. Sitä typerämmät oliwat ne, jotka antoi⸗ 
wat = pettää itfeään; fe on tietty! — Ge on heidän koti⸗ 
maanfa, ſanowat he. En wiitfi kuulla femmoista, hitto 
wie jos ſitä wiitſin! — Kotimaa! — Kukahan koskaan 
on nähnyt heidän tekemän jotakin hyödyllistä, jotakin pa⸗ 
rannusta? — He pitäwät kokonaiſet laumat likaifia neekeri⸗ 
lurjukſia raawaitten paimenina, mutta itfe istuwat he koto⸗ 
na tupakoiden. Heidän kultaiſet ja hopeiſet kynttiläjalat ja 
lähetystoimet ja ristinkuwatukſet ja papit ja wiheliäifyytenjä! 
— Sakramenskattua roskaa kaikkityyni! — wallan toista 
elämää on kotona Misſourisſa“. 

Kun puhe koski parannukſtin, katſahdin ehdottomasti 
ylös ja ſilmäni kohtaſiwat Georgin puolekſi hymyäwää, 
puolekſi ujostelewaa katſauntoa. Muut perheen jäſenet ſitä 
huomaſiwat ja minä hokſaſin tyytywäiſenä, että meitä mo⸗ 
lempia wastaan lyötiin päällekarkausliitto. 

Se on päinwastoin luontoa ja Jumalan ſanaa“, 
jatkoi Tryan. Herramme ei, kisſa wieköön, ole afettanut 
kultaa wuoriin ſitä warten, että fiitä tehtäifiin epäjumalain 
kuwia ja pakanallifia ristinkuwatukſia. Sentakia lähetti hän 
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tänne 'Merikkalaiſet. Semmoinen maa ei koskaan ollut 
aiottu laiskurien ja kunnottomain wainioikſi. Kuuden kuu⸗ 
kanden pituinen keſä ei koskaan ollut aiottu makaamalla ja 
tupakoimalla wietettäwäkſi, waan juuri fitä nuot ſaatanan 
ſiat tekewät“. 

En tiedä kuinka kauan hän jatkoi, ſillä minä käytin 
enfimmäistä tekoſyytä palatakſeni perheen ”Eofoushuoneefen”. 
Georg feurafi, muutamain filmänräpäysten kuluttua, minun 
jälkeeni ja faattoi minut pienempään peräkammariin, mihin 
wuode oli warustettu. 

"Parasta on, että yöllä makaatte ſiellä“, ſanoi hän; 
„ſiellä on mukawampi kuin ulkona ja minä herätän teivät 
aikaiſin“. 

Minä kiitin häntä ja tahdoin alkaa tarinoimista fa 
malla kuin palajimme ſuurempaan fuojaan, mutta hän pe 
räytyi kainosti owellepäin ja katodi. 

Tuntui kuin huone oliſi jäänyt pimeämmäkſi, kun 
Georg oli lähtenyt ſieltä. „Pojat“ palaſiwat toinen toi- 
ſenſa jälkeen ja rötkähyttiwät itſenſä huolimattomasti enti⸗ 
fille ſijoilleen. Iſonlainen pölkky heitettiin tuleen, joka lei 
muſi ankarakſi rowiokſi, waan ſen walo ei kuitenkaan mah- 
tanut lauhduttaa eikä liewittää yhtäkään Fohtaa niisſä ko⸗ 
wisſa kaswoisſa, joita fe walaiſi. Tuokion kuluttua, fai- 
wat ne huowat ja taljat, jotka päiwällä oliwat käyneet is⸗ 
tuimilta, toimittaa ſänkyjen wirkaa ja jokainen ojenſi itſe⸗ 
änſä lattialle, mihin maan tahtoi. Wanhaa Trpania ei 
näkynyt eikä Georgkaan palannut. Muita ääniä ei kuulu⸗ 
nut kuin tuulen wiuhuminen ja makaawain kuorſailut. 
Minusta alkoi paikka tuntua inhoittawalta; mä otin lakkini 
ja läkſin yön ſelkään käwelyllä wirkistämään itfeäni. Lii⸗ 
tunto, kowa tuli ja ſiunattuin, kirkkaitten tähtien loiste 
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tuolla ylhäällä pääni päällä liewittiwät mieltäni ja ſaattoi⸗ 
wat ſuoneni liukkaammin tykyttämään. Minä menin, en 
tiennyt itſekään minne ju kun pyſähdyin, oli kartano Faz 
donnut näkywistäni pajupenjaitten taakji. Laaja keskeymä⸗ 
tön taſanko lewiſi eteeni ikäänkuin mahdoton meri, jota ſu⸗ 
hiſewa myrsky oliſi piesſyt litteäkji. Kun Fäwelyä jatkoin, 
huomafin minä kummun, joka epäjelmästi näkyi tummaa 
ilmanrantaa wasten, niinkuin ſaari merellä; kohta tunnus- 
telin ſitä intianien hautakukkulakſi. Siltä kummulta woin 
minä paremmin huomata taſangon mahdotonta laajuutta. 
Minä lepäſin wähän aikaa ſen päällä ja palaſin ſitte karta⸗ 
noon; ajatukſeni tutkiwat ſillaikaa kowinkin Mr Tryanin 
omituista ſelitystä ilmanalan ſekä ſyntyperäisten ja Ame⸗ 
rikkalaisten wäliſistä ſuhteista. Minä tunſin itſeni pirte⸗ 
ämmäkſi ja luonnolliſemmakſi, kun taas ſeiſoin portailla. 
Matalan ulkohuoneen owi oli awoinna ja ſen ſiſäpuolella 
näin wanhukſen istuwan pöydän ääresſä, kuluneen piplian 
lehtiä näppien ja ſiltä näyttäen, kuin hän hakiſi ſadatukſia 
„Hispanian roistowäen“ yli. Minä käännyin, ſiſään läh⸗ 
teäkſeni. Mutta porstuasſa huomaſin ihmisolennon, joka 
huopaan käärittynä makaſi kowalla lattialla. Woimakas, 


nuorennäköinen wartalo tuntui minusta tutulta — ſe oli 
Georg, joka oli antanut ſänkynſä wieraalle. Olin jo ai⸗ 
keisſa herättää häntä — mutta hän makaſi niin makeasti 


ja rauhalliſesti, etten hennoinnut häiritä häntä. Minä 
menin takaiſin kammariini ja nukuin kohta, mieluiſesti 
muistellen häuen kaunista näköä ja ſolewaa, lepääwää war⸗ 
taloaan. 

Seuraawana aamuna herätti minna iloinen ääni ja 
minä näin Georgin ſeiſowan ſänkyni ääresſä, lasjoa (läm⸗ 
188) heiluttaen, ikäänkuin hän olifi muistuttanut minua 
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päiwän welwolliſunkſista. Minä Fatfelin ympärilleni. Tuuli 
oli afettunut ja aurinko paistoi lämpimästi ikkunasta. Oli 
aikaista, mutta perhe oli jo ſyönyt fuurusta ja kaukana 
näkywistä katoowat rattaat todistiwat, että onneton Tommi 
jo kyyditſi omaifiaan kaupunkiin. Syötyämme oiwalliſen 
runſaan aamiaiſen, jota Georg oli warustanut, nouſimme 
ſatuloille ja ajoimme neliä taſangon yli. 

Me ajoimme jen wähäiſen joen pajupuita kaswawaa 
rantaa myöten, jota keſän kuumuus nyt oli kuiwannut 
melkein tyhjäkſi, waan joka Georgin kertomukſen mukaan 
talwella tawalliſesti tulwaſi äyräittenſä yli. Tuon aamu- 
ratſastukſen näät ſäilywät hilpeästi muistosſani: kaukaiſet 
wuoret ſelwästi kohoowina tummanſinistä taiwasta kohti; 
kirkas, kuiwa ilma ja aaltoilewa taſanko edesſäni — ſem— 
moinen oli fe maiſema, jonka päähenkilö oli uljas Georg 
Tryan kiliſewine kannukſineen ja liehuwine lasſoineen. 
Hän ratſasti komealla Kaliforniasſa ſyntyneellä rautiolla, 
minkä hempeä muoto kuitenkin kiuſakſeni melkein peittyi 
raskaan Hispanian ſatulan alle, joka näytti ilmestyneen 
näille ilmoille taſoittaakſenſa kaikki eroitukſet erihewoisten 
wälillä. 

Wieläkin luulen toiſinaan, että näen äärettömän päi⸗ 
wänpaisteiſen taſangon lewiäwän eteeni ſillaikaa kuin me 
tuulen nopeudella lennämme ſen yli. Mahtaako tämä olla 
„Chu⸗Chu“, minun hiljainen amerikkalainen tammani? 
— Lentääkö Chu⸗Chu“ näin, kiwiſiä katuja ſekä maan⸗ 
teitä unohtaen, innosta ja hilpeydestä raiwoiſana ja pienillä 
walkoiſilla jaloillaan heittäen multaa ylös taakſenſa? Georg 
huutaa nauraen pölypilwestä: Heitä file ohjakſet höllikſi! 
Näettehän, että fe on hänestä hauskaa!” Ja ”Chu- 
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Chu“ keikkun eteenpäin raution kansſa kiistaten tulijesja 
ſukkelundesſa ikäänkuin jalon werenſä arwoa oſoittaakſeen. 

Taſanko painun ſywään rotkoon. Me ſyökſymme 
alas fiihen ſekä kiiruhdamme taas ylös wastaiſelle äyräälle, 
pölyyn peitettyinä. i 

Raawaita on hajoillut ympäri prairieä niin kauas 
kuin näkimet kannattawat; toiſet ſpöwät hiljaiſesti, toiſet 
juokſentelewat lewottomina mahdottoman fuurina laumoina. 
Georg heiluttaa lämſäänſä, ikäänkuin ſaadakſenſa kaikki vh⸗ 
teen ſuopunkiin ja janoo: Meidän owat!“ 

„Kuinka monta on, Georg?“ 

En tiedä“. 

„Waan arwiolta määräten?“ 

Nooh, kentieſi noin kolmetuhatta päätä”, ſanoo Georg 
miettiwänä. Me emme warſin tarkasti tiedä niitten lukua, 
mutta wiifi miestä tarwitaan aina niitä alallanja pitä⸗ 
mään”. 

„Kuinka ſuuri hinta niille woi panna?” 

Noin kolmekymmentä dollarſia joka päälle?” 

Minä lasken pikaista lukua ja katſon kummakſuen 
hympilewään Georgiin. Silmäykſeni ilmaiſee kentieſi kum⸗ 
mastukſen Tryanin perheen täpärästä taloudesta, fillä Georg 
katſoo poispäin ja wirkkaa mähän puolustellen: 

Minä olen kyllä koettanut houkuttaa ukkoa myymään 
ja kartanda rakentamaan, mutta hän ei taiwu tawoiltaan. 
Oikein wakinaiſen aſunnon ottaminen hänestä ei makſa 
mitään, ennenkuin rajoja on määrätty; muuten täytyy ken⸗ 
tiefi taas muuttaa etäämmälle, janoo hän”. | 

Hänen teräwä filmänjä älyää äkisti jonkun oudon 
ilmiön fiinä karjasſa, jonka ohitſe me paraikaa ratſastamme 
ja hundahtaen kannustaa hän hewoiſenſa joukon keskeen. 


133 


Minä ſeuraan jälestä ja kohta joudumme ſemmoiſeen ſar⸗ 
wien ja ſorkkien ſekaſokaan, etten järjestystä woinut taiwo⸗ 
akaan. Toro!“ huutaa Georg, raiwaten itſelleen heiluwalla 
lämſällä tietä. Minua tapaa eläinten kuuma puhkaama ja 
Chu⸗Chu'n“ hikoilewat kupeet owat tahratut niitten wal⸗ 
kealla waahdolla. 

Olipa fiinä ympärillämme williä, pelättämiä, melkein 
ſanoiſin pirulliſia eläimiä; ei ſemmoiſia muotoja, joihin 
Jupiter peittyi erästä jumalatarta miellyttääkſenſä; eikä 
ſemmoiſiakaan kuin ne, jotka rauhalliſesti ſyöwät Dewon' in 
wiheribitſewiä nurmia — waan laihoja, nälkäiſiä nautoja, 
jotka owat tottuneet myrskyn ja pölyn kansſa kuiwilla 
yläiſillä taſamailla ſekä kuuſi kuukautta kestäwän kuuman 
keſän kansſa painimaan. 

Tuo ei ole meidän merkkimme“, ſanoo Georg erään 
härän perästä ajaen; tuo on wieras härkä”, ja hän wiittaa 
merkkiin, jota minun tieteelliſet ſilmäni tuntiſiwat Neitſyen 
tähdistökſi ja joka on ſywään poltettu tuon härän ruskeaan 
kylkeen. Mutta karja julkeutuu taas umpipiirikſi ympäril 
lemme ja päästää pahaa ennustawaa, kumajawaa mölinää; 
Georgin täytyy taas lämſällä piesten hajoittaa niitä joka 
haaralle. 

Kun wihdoin olemme wapaat pirritykſestä, hengitän 
minä helpommin ja tohdin kyſyä Georgilta, hyökkäämätkö 
ne joskus ihmisten päälle. 

„Ei koskaan ratſasmiesten“, wastaa hän, ”waan toiſi⸗ 
naan jalkamiesten päälle. Ne luulewat, näetten, että mies 
ja hewoinen owat yhtenä wartalona, mutta jos kohtaawat 
jalkamiesraukau, niin karkaawat toiſinaan hänen päälle ja 
tallowat häntä waiwaiſekſi — ei aina tietysti wihasta, waan 
uteliaiſundesta; ne tahtowat tietää aſian vikeaa laitaa. 
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Mutta”, liſää hän ſanoihinſa, "nyt olemme wuoren juu- 
vella, täsſä on Altascarin aituus ja tuo walkea rakennus, 
jonka näette tuolla ylhäällä, on hänen ”cafa”. 

Walkeakſi kalkittu muuri ympäröi pihan ja fiinä oli 
fuuri rakennus, jota päimä monta Fefää oli paahtanut. 
Me hylkäſimme hewoiſet kahdelle neekerille, jotka nekojasti 
lojotteliwat päiwänpaisteesſa ja astuimme matalan portti⸗ 
katokſen alatſe; ſe tumma pimento ja mieluiſa wiileä ilma, 
johon ſiten ſaawuimme, tuntui fangen hywältä tajangon 
tuiman helteen jälkeen. Matalan, wanhanaikuiſen kamma⸗ 
rin keskellä istui wanha mies, musta ſilkkihuiwi köytetty 
pään ympäri, niin että hänen hiukſenſa näyttiwat wielä 
walkeammilta ja hänen kaswonſa wielä enemmän öljymar⸗ 
jan karwaiſilta. Koko huone oli melkein kuin katolinen 
kirkko, misſä ſalapyhäinen hämärä ja täydellinen äänettö- 
myys wallitſee; jonkun harwinaiſen ſuitſutukſen haju, joka 
ſekaantui wanhukſen ſikarin ſawuun, oliſt woinut wahwistaa 
tuommoista harhaluuloa. 

Kun Senor Altascar nuorteana ja wakaana kuin 
aatelismies nouſi meitä terwehtämään, lähestyi häntä Ge⸗ 
org punastuen ja nuorukaiſen käytökſesſä ofoittihe miin 
paljon lempeyttä ſekä kunnioitusta, että mieleni fiitä heltyi. 
Silmäni, joita päiwänpaiste oli foaisjut, eiwät enſialusſa 
mahtaneet ſelwästi nähdä kammarin hämäräsſä; wasta 
erään! minuutin kuluttua huomaſin hoikan, mustaſilmäiſen 
Pepitan, joka hiipi ulos kammarista, kun hän oli wastan⸗ 
nut terwehdykſeemme. 

Sangen waikealta tuntui ilmoittaa wanhalle herralle 
aſiani; toimeni ei wähempää tarkoittanut kuin wiedä häneltä 
ſuurimman oſan fitä maata, jota myöten olimme tulleet — 
minä ilmoitinkin aſiatani aiwan ujomaifesti. Mutta hän 
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kuunteli lewolliſena; hänen tummisſa kaswoisſaan ei ykſi⸗ 
kään jäntäre liikahtanut ja ſawu, joka hiljaa kähertyen läkſi 
hänen huuliltaan, oſoitti kuinka taſaiſesti hän hengitti. Kun 
minä olin lopettanut puheeni, tarjoutui hän kohteliaasti ſaat⸗ 
tamaan meitä riidanalaiſelle rajalle. Georg oli ſillaikaa ka- 
donnut — mutta arweluttawa ſopottaminen käytäwäsſä fe 
koitetulla Hispanian ja Englannin kielellä ilmoitti, ettei 
hän ollut kaukana. Kun hän hiukan hajamieliſenä palaſi, 
peitti wanhus, joka oli werrattoman malttawaiſin ja reip⸗ 
pein koko ſeurasſa, mustan ſilkkihuiwinſa ſellaiſeen mahdot— 
toman fuureen ”fombreroon”, kuin kaikki Kaliforniasſa ſyn⸗ 
tyneet mielellään pitämät. Wäljä kaapu, joka pantiin hä- 
nen hartioilleen, antoi meille wiittaukſen, että ukfo oli mal 
mis. Walmiikſi fatuloittuja hewoiſia Löytyy aina hispani- 
alaisten maakartanoisſa; tulostamme oli puolitunti kulunut 
ja nyt ajoimme taas täyttä ramia huikaiſewasſa päiwän⸗ 
paisteesfa. 

Mutta ei niin hauskasti kuin ennen. Georg ja minä 
olimme ujomaiſia ja kuin wäkiſin mwietyjä tuohon tilaan; 
don Altascar oli waiti ja wakaamielijenä. Waitoloa Fes- 
keyttääkſeni, lauſuin minä muutamia lohduttawia ſanoja, 
muistuttaen, että ſowittamiſella ja wetoomalla korkeampaan 
oikeuteen kentieſi wielä woiſi ſaada aſia muutetukji; mutta 
korwaukſekſi ſuotiin minulle ainoastaan olkapäitten kohottele⸗ 
mista ja nurja wastaus: Que bueno? Teidän tuoma- 
rinne pyſywät aina oikeasſa“. 

Se intianien hautakumpu, jota edelliſenä iltana olin 
älynnyt, oli uuden rajalinjan alkupaikkana ja ſiihen pyſäh⸗ 
dyimme. Hämmästyen huomaſin, että wanha Iran fiinä 
odotti meitä. Yhdesfä ollesjamme hokſaſin nyt enfikerta 
tuosſa ylpeäsſä hispanialaiſesſa jotakin mielenliikutusta ja 
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weri nouſi hänen keltaruskeihin poskiinſa. Minä koetin 
tehdä kokoustamme niin lyhyekſi kuin mahdollista; ſentähden 
waajoitin kiiruusti rajat niin tarkkaan kuin niitä ulkomuis⸗ 
tilta tieſin. 

„Walitut edusmiehet tulewat huomenna tänne rajalin⸗ 
jaa käymään tästä kohdasta alkaen ja minä toimon, hywät 
herraſeni, ettei kenelläkään ſitte ole walitukſen ſyytä“. 

Senor Altascar oli astunut alas hewoiſen ſelästä ja 
poimi käteenſã muutamia turpeita lakastunutta ruohoa. 
Georg ja minä iskimme toiſillemme ſilmää. Hispanialai⸗ 
nen nouſi kohta kumarrukſistaan, lähestyi Jooſeph Tryania 
ja fanoi äänellä, joka wapiſi hillitystä wihasta: 

"Minä, Fernando Jeſus Maria Altascar, aſetan tei 
dät eſiiſieni tawalla maan omistajakſi“. 

Hän heitti neljä turwetta, kunkin erityiſelle ilman⸗ 
kulmalle. 

„En otakſu, enkä oikeikſi tunnusta teidän oikeuskun⸗ 
tianne, teidän tuomarianne, teidän ”corregidores”. Ota 
„anon!“ — ja ota ſamalla tätäkin. Janotkoot teidän 
eläimenne kunnes niitten kielet lerppuwat alas yhtä pitkinä 
kuin teidän walehtelewain lakimiestenkin! Olkoon tämä 
maa, jonka wääryydellä olette ſaaneet, teille wanhuutenne 
kiroukſekſi ja kiuſakſi, niinkuin te ja teidän omaiſenne omat 
olleet minulle!” | 

Georg ja minä koetimme uyt eroittaa molempia riita 
weljiä, mutta Tryan keskeytti hankkeitamme teeskennellyllä 
nöyryydellä, joka huonosti peitti hänen woittoriemuaan. 

„(Antakaa hänen waan ſadatella. Hänen on helpompi 
tehdä ſitä kuin ſaada takaiſin kaikki ne elukat, jotka hän 
ylpeyden ja laiskunden kautta on kadottanut. Herramme 
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pitää aina oikeuden puolta vanettelijoita ſekä herjaajia was- 
taan”. 

Altascar käſitti ainoastaan arwaamalla Amerikkalaiſen 
tarkoitusta, mutta ſekin ſaattoi häntä unohtamaan kaikki, 
paitſi hänen äidinkielenſä tulijia wihan ja ylenkatfeen lau— 


ſeita. 

„Wääräuskolainen! — Kirkonwaras! — Sakramen— 
tin häwäiſijä! Alä awaa! — Alä awaa, fanon minä, wal- 
heelliſia Juutaan-huuliaſi minna wasten! — Oh! — 


Sekaſikib! — Prairiekoira ſielultaſi! — Car — r — r 
— ramba!!“ 

Sillaikaa kuin hänen wihaiſet kerakkeenſa wielä jyliſi⸗ 
wät kuin kaukainen ukkonen, tarttui hän hewoiſenſa har— 
jaan, hypähti ſatulalle ja karkaſi pois. 

Georg kääntyi minuun päin. Suwaitſetteko tänä il 
tana tulla meidän parwesſa kotiimme?“ 

Minä muistelin noita paljaita feiniä, äänettömiä olen- 
toja lieden ääresſä ſekä winkuwaa tuulta ja arwelin kahdanne. 

"Noh, hywästi ſitte!“ 

„Hywästi, Georg!“ 

Kädenpuristus wielä ja me eroſimme toiſistamme. 
Minä en vatjastanut kauas, ennenkuin käännyin taakſeni 
katſomaan. Tuuli oli taas herännyt ja lakaiji tajankoa. 
Se ajoi edestänſä pölyryöpyn, josta toiſinaan wilahti näky: 
wiin utala ja rehewä mies; ſilloin näin Georg Tryania 
wiimeiſen Ferran. 
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Wedentulwa. 


Kolme kuunkautta ſenperästä käwin taas Sacramenton 
laakſosſa. Mutta ſilloin oli yleinen ja hirmuinen witſaus 
kohdannut niitä tienoita. Wuoſien 1861-62 ſuuri weden⸗ 
tulwa oli korkeimmillaan, kun minä, määrätöntä halua 
noudattaen, otin laukkuni ja nouſin alukſeen weden wallas⸗ 
ſa olewaan laakſoon mennäkſeni. 

Niin kauas kuin ſilmä kantoi, näkyi höyry⸗alukſen 
kannelta ainoastaan yötä, joka pimeni weden yli. Muuta 
ei Fuulunut kuin loiskuttawaa ſadetta ja fe ei häirinnyt 
fitä wakaamielistä ſeuraa, joka perä⸗ſalongisſa oli ko⸗ 
koontunut rauta⸗uunin ympärille. Muutamat, jotka 
meniwät ystäwiä ja ſukulaiſia hakemaan ſekä auttamaan, 
haasteliwat, murheelliſilta ja lewottomilta näyttäen, tuosta 
ainoasta kaikkea muuta nielewästä aineesta; toiſet, jotka 
niinkuin minäkin matkustiwat uteliaijuudesta, kuunteliwat 
halukkaasti kaikkia pieniäkin feikkoja. Minusta tuntui kui 
tenkin, ikäänkuin joku muukin ſyy paitſi uteliaijuus, tietä 
mättäni, olifi käskenyt minna eteenpäin. 

Wirtaawa ſade, molskiwa weſi ja lyijy⸗harmaa 
taiwas oli ſeuraawana aamuna näkyalanamme, kun alukſem⸗ 
me pyſähtyi Sacramenton puolekſi weteen waipuneen ſata⸗ 
malaiturin kupeelle. Weneitä, joilla pääſi hotelleille, oli 
ſiinä tarjona eikä kukaan jättänyt fitä uutta tapaa koetta⸗ 
matta. — Minä annoin itfeni erään guttaperdha-nuttuun 
puetun, mettä waluwan kipparin haltuun, jonka nimi oli 
Joe; minä istuuduin hänen peräti märkään weneeſenſä ja 
kääriydyin — Liiltämään ſade⸗kaapuun, joka antoi minulle 
melkein yhtä hywää wilun fuojaa, Puin jos fe olifi ollut 
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tehty musfi-laastarista. Wastenmielistä olikin luopua mu⸗ 
kawasta höyryalukſesta, joka meistä oli ikäänkuin ainoa 
näkywäinen yhdistysſide kuiwan aſuttawan maan kansſa — 
mutta me läkſimme kuitenkin lillimään ja ſaawuimme kohta 
kaupunkiin. 

Me kiidimme Satamakatua ylöspäin — fe oli ennen 
täynnänſä Fiiruutta ja eloiſuutta, maan nyt kolkko, äänetön 
ja autio. Rupainen weſi, joka edesſämme näkyi ſulawan 
yhteen taiwaan alireunan kansſa, juokſi hitaina wirtoina 
pitkin katuja. Luonto oli kostanut kaupungin warſin 
ſäännöllistä rakennustapaa; fe oli häwittänyt oikoſuoria ne 
likulmioita, oli läjännyt jäännökſiä katujen kolkille ja toiſi⸗ 
naan kaatanut kokonaiſia huoneryhmiä yhdekſi tiiwiikſi röy⸗ 
kykſi. Kaikenlaiſia weneitä liukui holwikkaista porttikäytä⸗ 
wistä ulos ſekä fijään. Weſi nouſi muurien ja ryytimai⸗ 
den pisteitten yli, pujahti huoneitten alakertoihin ja lewitti 
mutaanſa ſekä ſamettimatoille että höyläämättömille lattia⸗ 
palkeille. Tuskallinen äänettömyys, joka oli yhtä peloittawa 
kuin näkywäinen häwitys, wallitſi hiljaiſilla kaduilla, joilta 
ei enää kaikunut askeleita eikä waunujen rätinää. Weden 
werkkainen lorina, airojen ſatunnainen pulina ja wenemies⸗ 
ten waroittawat huudot oliwat ainoat elämän ja liikkeen 
merkit. 

Sillaikaa kuin minä laiskasti oikaiſen itſeni weneen 
teljolle, ſekaantun noihin ääniin ja näkyihin fe laulu, jota 
wenemieheni laulaa airojenſa mufitkkia myötäillen. Se ei 
ole aiwan yhtä ihastuttaa, kuin fe, jota hänen wirkawel⸗ 
jenſä Lidosta eli Weneziasta walmistelematta laskettelee, 
mutta minun amerikkalainen „Giuſeppe“ oſoittaa ſuurempaa 
totiſuutta ja woimaa; hän laulaa liikuttawia kuwaelmia 
wiimewiikkojen kauhusta fekä niistä uvotvistä ja itſenſä 

s 


140 


altiikſi panoista, joita fe on ſynnyttänyt; toiſinaan viittaa 
hän johonkuhun ikkunaan tahi balkongiin, josta joku Kali⸗ 
fornian Bianca tahi Laura puoli-alastonna ja wilustu⸗ 
neena pelastettiin. Wenemieheni on muutenkin omituinen 
eikä tahdo ottaa tarjottua makſua, filä — olenhan minä 
kentieſi San Franciscosta, fiitä kaupungista, joka enfin kii⸗ 
ruhti wastaamaan Sacramenton awukfihuutoihin? — ja 
onhan hän, Giuſeppe, kentieſi Howard⸗ſeuran jäjeniä? -— 
Ei! Giuſeppe on köyhä, mutta hän ei woi wastaanottaa 
tarjottuja rahojani. Jos ſittekin tahdon antaa ne käſistäni, 
niin onhan ſiellä Howard⸗ſeura ja nälkäiſiä ſekä alas- 
tomikſi jääneitä naiſia ja lapſia Maanwiljelysſeuran huo⸗ 
neesſa. i 

Minä kiitän jalomielistä ſoutajaa ja hän wiepi minut 
Maanwiljelysſeuran yhtymäpaikkaan — ſe oli kylmä, kolkko 
ja ſurkea huone, ſitä kamalampi, koska ſe muistutti men⸗ 
neitten aikain rikkaudesta ja wauraudesta — ſiellä ſaapi 
wieras tilaiſuuden antaa roponſa. Siellä kertoo hän mi⸗ 
nulle myöskin 'pelastusweneestä“, joka on warustettu lähe 
temään wedenwallasſa olewille ſydänmaille. Hänen autta⸗ 
waiſundestaan liikutettuna, päätän minä käyttää uteliaiſuut⸗ 
tani muitten hyödykſi, tarjoten kykyäni niille, jotka omat 
lähtemäiſillaän hädänalaiſia pelastamaan ja auttamaan. 
Giuſeppe — ottaa laukkuni huostaanſa eikä eroa minusta, 
ennenkuin ”Pelastusmweneen (N:o 3)“ kannella. 

Tunti on kulunut ja minä istun nyt luotfin kasta 
risſa, ikkunasta katſellen mitä ennen oli hiljainen joki. Nyt 
tuntuwat jen äyräät ainoastaan pajunokſien hyllywistä typ⸗ 
päistä, joita maameren wierewät aallot huuhtelewat. Koko 
tuo wiljawa peltomaa ynnä ſen ſieltä täältä pilkoittawat ja 
kukoistawat maakartanot owat pyyhityt pois pallomme pin⸗ 
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nalta. Puunlatwojen ſopuſuhtaiſet rivit oſoittawat niitä 
paikkoja, misſä hevelmätarhat owat upponeet ſamaskaiſeen 
jokeen. Jonkun aindan maakartanon katto näkyy wielä ja 
paikoittain todistaa puolekſi weteen kadonneesta afunnosta 
nouſewa ſawu, että pelkäämättömiä ihmiſiä mielä elää ſiellä 
ſiſäsſä. Lehmät ja lampaat owat ſuljetut intianien hauta- 
kummuille; ne odottawat fitä loppua, joka jo on kohdannut 
uſeita muitakin, ſillä eläinten ruumiita kulkee ohitſe weſi— 
ajona tahi pyörii mahdottomisſa weden pyörteisſä latojen 
ja ulkohuoneitten jäännösten kansſa. Waunuja ſekä rattaita 
on ajautunut mihin waan joki on woinut niitä kantaa. 
Kun höyry⸗alus jatkaa matkaanſa, näen minä kastarin hiki⸗ 


ſistä ikkunoista ainoastaan mettä — ſe roikkaa kannelle 
lyijynkarwaiſista raskaista pilwistä — ſe rätiſee ikkunan 
ruutuihin — fe kuohuu alukſen rattaiten ohitſe — fe tip⸗ 


puu puitten latwoista — kaikkialla waan wettä, walelewana, 
luikahtelewana, perustukſia ſyöwänä, tyrskyikſi kohahtawana 
tahi lewiiwänä aukeikſi, tywenikſi ſelikſi, jotka ſalaiſen ſy⸗ 
wyyden ja mustuutenſa takia tuntuwat hirwittäwiltä ja 
peittäwät kukapatieſi mitä kauheita näkyjä. 

Kun hämärä alkaa, tulee näkyala ykſimuotoiſuudellaan 
yhä ahdistawammakſi. Minä menen koneis-majaan ja niit⸗ 
ten puolekſi hukkuneitten raukkain ſeurasſa, jotka jo olemme 
pelastaneet ajelewilta lankuilta ſekä lauttaſilloilta, unohdan 
minä kohta yleistä häwibä ja tarkastelen heidän ykſinomaista 
färfimystään. Myöhemmin illalla tukee San Franciscon 
höyryalus wastaamme ja fille hylkäämme erään ofan mat- 
kalaiſiamme. Laiwawäki kokoo wapaaehtoiſesti rahoja on- 
nettomain waralle ja me eroomme, kumpaiſeltakin puolelta 
ſydämelliſesti lauſuen: „Jumala teitä ſiunatkoon!“ 

Me käännämme toista ſuuntaa menemään ja lähdem⸗ 
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me melkein näkymättömältä wirran juowalta ſydänmaille 
päin. Mutta Ferran wilahtaa wielä tummia eſineitä ſiwut⸗ 
femme — kelluwain huoneitten jäännökfiä. Taiwas ſelke⸗ 
nee pohjastapäin ja muutamia tähtiä pilkistää näkywiin 
ikäänkuin johtamaan meitä aution wedenpinnan yli. Weſi 
tulee matalammakſi ja paraakſi katſotaan, että wäki jaetaan 
pienempiin weneiſin, jotta filä tamalla woiſiwat hakea 
hmpäri eteen upponutta prairieä. Minä jaan mennä 
erääjen weneeſen. On wieläkin pilkkopimeää, waikka pilwen 
halkeema on lawennut. 

Taiſi olla noin kolmas tunti aamulla; me lepäſimme 
airoilla erääsſä wedenpyörteesſä, joka oli ſyntynyt weteen 
jääneen metſikön päälle. Höbyryalukſen lyhdyt näkyiwät 
kaukaa kuin tuikkaawat ykſinäiſet tähdet; ſilloin lakkautti 
tähystäjä waitolon: 

„Tulta edesſämme“. 

Kaikki katſahtiwat finnepäin. Tuokion kuluttua näyt⸗ 
tihe wälkkywä walo; ſe loisti ſilmänräpäykſen kirkkaasti, 
mutta katoſi taas, ikäänkuin fe musta efine, joka witkalleen 
ajautui wastaamme, olifi muuttanut aſemaa. 

„Höyrylaiwa!“ 

„On ſe tyhjää!“ wirkahti perämies. Se on huone“. 

Se oli iſo huone, joka epäſelwäsſä hämäräsſä kohoſi 
korkeakſi ikäänkuin itſe yön ſummaton katkelma. Kun tuo 
epämuotoinen hirwib witkaan pyörähteli ohitſemme, huoma⸗ 
ſimme me, että ykſinäinen kynttilä paloi erääsjä ikkunasſa. 
Määrätön aawistus pani ſydäntäni kowemmin tykyttämään. 

„Totta tofiaan, ſiellä on joku ſiſäsſä! — Pojat, ka 
wattafaa! — Ottakaa kiinni! — Tarttukaa ſtihen! — 
Wene nuoralla kiinni! — — Hiljaa! — Owi on lu⸗ 
kosſa; koettakaa ikkunasta; ei! — maan tästä!” 
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Seuraawalla hetkellä kaalaſimme, pulikoitſimme wedes⸗ 
jä, joka monta tuumaa ſywänä wirtaſi lattioita myöten. 
Siinä oli ſuuri kammari, jonka perimmäiſesſä pääsſä wan⸗ 
ha mies istui kyyryllään, huopapeitteeſen käärittynä; toiſesſa 
kädesſään piti hän lekuttawan kynttilän, toiſesſa auaistun 
kirjan, johon koko hänen huomionſa näkyi kiintyneen. Minä 
töytäſin efiin. 

„Jooſeph Tryan!“ 

Hän ei liikahtanut. Me kokoonnuimme hänen ym⸗ 
päri ja minä laskin käteni hiljaa hänen olalleen, ſanoen: 

„Luo ſilmäſi ylös, ukkoſeni, katſo meihin! — Wai⸗ 
monne ja lapſenne — misſä ne owat? — Ja pojat — 
Georg? — Owatko ne täällä? — Owatko ne pelastetut?” 

Hän nosti witkalliſesti päätään ja katſoi meihin ſil⸗ 
mäykſellä, joka ehdottomasti ſai meitä peräytymään. Hä⸗ 
nen katſeenſa oli rauhaiſa ja kylmä; fiinä ei ollut pelkoa, 
wihaa eikä tuskaa — mutta fe pani ſittekin weren hyyty⸗ 
mään fuonisfamme. Hän kallisti taas päänſä alas kirjalle 
eikä fen enempää huolinut meistä. Miehet katſeliwat mi⸗ 
nua fäälimäifesti, maan eiwät wirkkaneet ſanaakaan. Minä 
koetin wielä kerran. 

„Jooſeph Tryan — ettekö muista minna? — Maa⸗ 
mittaria, joka mittaſi tilanne — Espiritu Santo? — 
Katſo minuun, wanha mies!“ Ukko wäriſi ja kääri huopaa 
tiiwiimmin ympärinſä. Silmänräpäykſen kuluttua alkoi hän 
kertoa itſekſeen: „Maamittari, joka mittaſi tilanne — 
Espiritu Santo;“ hän kertoi niitä ſanoja monta kertaa 
kuin läkſyn ikään, jota hän tahtoi pyſyttää muistiinſa. 

Minä käännyin murheisſani poispäin, mutta ſamasſa 
tarttui hän kauhistuneena käteeni ja ſanoi: „Hiljaa!“ 

Me olimme kaikki ääneti. 
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„Kuuntele!“ — Hän pani käſiwartenſa kaulani ympäri 
ja kuiskaſi korwaani: Minä muutan!" 


„Muutat?“ i 

„Hiljaa! Älä puhu niin kowaa. Muutan. Ah! 
— mitä tuolla on? — Ettekö kuule? — tuolla! — 
Kuunnelkaa!” 


Me kuuntelimme, waan muuta ei kuulunnt Enin we⸗ 
den molskinaa ja lorinaa lattian alla. 

„He owat miitä, jotka hän lähetti! — wanha Al⸗ 
tascar lähetti. He owat olleet täällä kaiken yötä. Minä 
kuulin enſin kuinka he purolla käskiwät ukon muuttamaan 
loitommalle. He tuliwat yhä likemmäkſi. He ſopottiwat 
owen takana ja minä näin heidän ſilmänſä portailla — 
heidän häijyt, nälkäiſet filmänjä. Mikseiwät mene pois?” 

Minä käskin miehet etſimään koko huoneen halki, jos 
kentieſi löytäiſiwät jotakin jälkeä muista perheen jäſenistä 
ja ukko aſettui taas entiſeen aſemaanſa. Hän oli niin 
ſen oleunon näköinen, jonka muistin nähneeni myrskyiſellä 
yöllä kolme kuukautta ſitte, että taika-uskoinen tunne minta 
waltaſi. Kun muut tulimat finä hywänänſä takaifin, wir 
koin minä heille mitä ukosta tiefin ja hän jupiſi taas: 

”Yikseimät mene? — He owat ottaneet eläimeni — 
kaikki pois — pois, pois, pois nahkoine, forkkineen”, ja 
hän Guokafi waikeroiden. 

„Onhan näillä weſillä monta pelastuswenettä. Tupa 
ei ſuinkaan ole ajautunut warſin etäälle ja muut owat ken⸗ 
tieſt jo pelastetut”, fanoo perämies lohduttaen. 

Me nostimme ylös wanhukſen, joka näytti peräti 
halwattuneelta ja annoimme hänet weneeſen. Hän piti 
wielä ſuonenwedontapaiſesti piplian oikeasſa kädesſään, 
maikka hänen himeät ſilmänſä eiwät enää woineet eroittaa 
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jen lohduttawia janoja. Hän kvyristyi weneen kokkaan ja 
me lähestyimme hitaasti odottawaa höyryalusta, kun päimä 
paraillaan alkoi waleta aution weſistön yli. 

Mielenliikutus oli uuwuttannt minna. Kun höyry⸗ 
alukſeen olimme pääsſet ja wanhan Tryanin tarpeista oli 
huolta pidetty, kääriydyin minä huopapeitteeſen ja nukuin 
ſikeästi koneismajaan. Mutta wielä unesfakin häälyi mie 
leni edesſä wanhan miehen muoto ja huoli Georgista. 

Moin kello kahdekſan aamulla herätti mafinisti minua 
ilmoittaen, että ykſi ukon pojista oli ſaatu ja paraikaa oli 
kannella. 

"Onko fe Georg?“ kyſyin minä pikaiſesti. 

„Sitä en tiedä; mutta nätti mulli fe on, olkoonpa 
ſitte kuka tahanſa“, liſäſi mafinisti ſanoihinſa ja hymyili, 
ikäänkuin jotakin lystiä muistellen. „Hän istuu kokasſa, 
jos tahdotte häntä terwehtää“. i 

Minä kiiruhdin ſinne; Georgia en tavannut, maan 
itſepintaaſen Wiſen. Hän istui tonmi-kääryllä, jokſeen⸗ 
kin likaiſempana ja melkein huonokſi mentynä ſenperästä 
kuin wiimein näimme toinen toiſemme. 

Hän koetteli, nähtäwästi hywäkſyen, niitä kuiwia waat⸗ 
teita, joihin häntä oli puettu. Hänen tilanſa näkyi pikem⸗ 
min kiihoittaneen kuin maſentaneen hänen luonnostaan 
iloista mieltä. Hän puhutteli minua paikalla aiwan hilpe⸗ 
ästi ja luontewasti. 

„Kyllä nyt elämme hauskalla aikakaudella, eikö niin? 
— Kuulkaapas, mihin te luulette noitten rajapyykkien jou⸗ 
tuneen, joita äsken pystytitte? — Ah!!“ 

Tämän wiimeiſen hundahdukſen hän päästi niitä pit- 
käwartiſia ſaappaita ihaellen, jotka hänen wihowiimein, ko⸗ 
wasti reudottugan, onnistui ſaada jalkoihinſa. 
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„Wai te faitte ukkoparan tuwasta ihan hupſuna? — 
Sen rangaistukſen hän ſai, koska hän ei oikealla ajalla 
lähtenyt akkanſa kansſa. Perkele wie, jos hän minna 
tunfi; hän luuli minna Georgikſi“. 

Tuo iſälliſen unhotukſen ofoitus näytti tuottaman hä⸗ 
nelle erinomaista huwitusta. Kun hän waikeni, pistin pai⸗ 
kalla kyſymykſen wäliin, mihin Georg oli jäänyt. 

„Hitto häntä tiefi, misſä hän lienee! — Jos hän 
olifi katſonut hataſarwiamme eikä juosfut ympäri lapfia 
ſekä ämmiä pelastamaan, niin oliſi hän woinut ſaada jota- 
kin hyödyllistä toimeen. Mutta minä tahdon muuttua 
norsſikſi, jos hän ei laskenut kaikkia käyräſarwia mullukoita, 
kaikkia maidonantajia ſarwineen forkkineen hukkumaan. — 
Kuules ſinä, welikulta!“ — (ohitſemenewälle matruuſille) 
— Leikö kohtſillään ole rudanaika? — Minä olen nälis⸗ 
ſäni, jotta tahtoifin kettää ja ſyödä kokonaiſen hewoiſen. 
Luulenpa todella, että rupean laahtarikſi, kun maa hiukkaſen 
on kuiwanut; ſitte minä myyn nahkoja, ſarwia ja talia“. 

En woinut muuta kuin ihmetellä tuota maſentuma⸗ 
tonta intoa, joka toiſeen aikaan kentieſi oliſi antanut mie⸗ 
helleen hywää toimeentuloa. 

„Mitä nyt aiotte tehdä” kyſyin minä. 

„Ei nyt ole paljon tekemistä”, ſanoi älykäs nuorukai⸗ 
nen. Laiskakſi minä nyt enfin taidan ruweta, kunnes 
afiat taas luikahtawat järjestykfeen. Maalla on tätä nykyä 
mitätön arwo ja kestäähän kaiketi wähän aikaa, ennenkuin 


ſe kallistuu. Saas nähdä mihin ukko tästäkähtein afettuu 
afumaan”. 


„Minä tahdoin kyſyä mitä iſänne ja Georgin fuhteen 
aiotte tehdä”, ſelitin minä. 
„Oh! ukko ja minä lähdemme tietysti. ſinne, mihin 
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Tommi toifella wiikolla kyyditſi äitimme ja lapfikakarat. Ja 
Georg, hän tulee kyllä aina toimeen Altascarin ja meidän 
wälillä, jos ei hän jo ole ſiellä“. 

Minä kyſyin oliko tulwa tuottanut Altascarille ſuurta 
wahinkoa. 

„Eikö mitä! Häneltä ei ſuinkaan ole häwinnyt monta 
ſorkkaſäärtä. Enpä ollenkaan katſoiſi ſitä kummakſi, jos 
Georg oliſi auttanut häntä ajamaan niitä wuorille — ſe 
olifi ihan Georgin tapaista. Ja hänen kartanonſa on kor— 
kealla paikalla. Woitte warmasti mwannoa, ettei fiihen ole 
nousſut että yhtään. — Niin niin!” liſäſi Wiſe arwele⸗ 
waiſesti ihmetellen, ”nuot hispanialaiſet eiwät ole ſemmoiſia 
härkiä, kuin luullaan, jos afiaa oikein tutkimme. Minä 
panen wetoa, ettei ykſikään heistä koko Kaliforniasſa ole 
weden wallasſa“. 

„Minä jatkan matkaani”, ſanoin minä, ja koetan löy⸗ 
tää Georgia“. 

Wife tuijotti hölmäkkönä minuun, kunnes aſia näkyi 
ſelwenewän hänen ajatukjilleen. 

„Enpä usko, että woitte Forjata paljon mitään. Kuinka 
juuren ofan ſaatte — te toimitte luultawasti monta yh⸗ 
desſä?“ 

Minä wastaſin, että waan ratokſeni matkustelin. Se 
alenſi nähtäwästi arwoani hänen mielestään. Minä luo⸗ 
wuin ſitte hänestä lewotonna, waikka hän oli wakuuttanut, 
että Georg oli turwapaikasſa. 

Kaikki, joita me tapaſimme, jutteliwat Georg Tryanin 
rohkeudesta ſekä auttawaiſuudesta ja kuinka wähän huolta 
hän piti itſestään. Mutta minä en kuitenkaan tahtonut 
palata, ennenkuin olin nähnyt häntä. Minä päätin we⸗ 
neesſä lähteä hakemaan Altascarin Fartanva, lujasti tietääk⸗ 
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feni, että Georg oli turwisſa. Warustukſet oliwat kohta 
tehdyt; minä ſanoin jäähywäiſet Wiſelle ja loin wiimeiſen 
kerran ſilmäni wanhukſeen, joka yhä waan istui liikkuma⸗ 
tonna ja tunnotonna. Weneeni läkſi liikkeelle; woimakkaat 
ja nöyrät miehet ſitä ſouſiwat. 

Tuli taas ſadetta ja tuuli käwi kylmänä. Me kul⸗ 
jimme ſuoraan länteen päin; kowa wirta ilmoitti kohta, 
että olimme Espiritu⸗Santo⸗joen juowasſa. Wähän wä⸗ 
liä näimme hajonneitten latojen jäännökſia ja pajupen⸗ 
ſaat oliwat ajautuneet täyteen maanwiljelyskaluja. 

Wiimein ſaawuimme paikalle, joka oli awaran, au⸗ 
kean järwen kaltainen; ſe oli Espiritu⸗Santo⸗prairie. 
Kun tuuli wiuhui ohitſeni, liikuttaen fakeaa wettä laineikſi, 
muistutin minä mieleeni entistä pitkää matkaani tämän 
äärettömän tajangon yli. Miehet foufimat ääneti ja mata- 
lammilla. kohdin huomaſin wedesſä pajupuitten ja raitapen⸗ 
ſaitten pitkiä okſia. Syrjemmältä kohoſi kohta kumpu, joka 
minusta tuntui tutulta; minä huuſin miehille, että taukoi⸗ 
ſiwat ja kääntäiſiwät ſinnepäin. 

Lähellä hautakummun huippua oli waaja isketty maa⸗ 
han ja fiinä oliwat puustawit L. E. S“. Alempana oli 
kummalliſesti letitty lämſä köytetty waajaan. Se oli Geor⸗ 
gin. Se oli jollakulla teräwällä kalulla leikattu poikki ja 
kummun löyhää hiekkamaata oliwat hewoiſenkawiot ruopan⸗ 
neet. Waajaan oli tarttunut paljon hewoiſenjouhia. Se 
oli äänetön todistus, että Georg oli ollut ſiellä, muttei yh⸗ 
täkään wiittausta löytynyt minne hän fitte oli joutunut. 

Tuuli oli yltynyt rajummakſi ja me jatkoimme fuu- 
rella waiwalla matkaamme, milloin lewäten, milloin ſoutaen 
tahi misſä wettä oli matalammalta, ſauwomalla kulkein. 
Tuli äkisti pimeä, ennenkuin määräpaikkaamme olimme 
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ehtineet ja tilamme alkoi näyttää waaralliſelta; mutta minä 
kehoitin ſoutajiani rohkaiſemaan mieltä, koska kohta pääſi⸗ 
ſimme perille. Sillä tawalla kuljimme eteenpäin kunnes 
kello oli yli kahdekſan; ſilloin ajoimme mäen rinteeſen kiin⸗ 
ni. Me kaalaſimme wähän matkaa ja jouduimme kohta 
kuiwalle maalle fekä tielle, mistä kohta näimme Altascarin 
”cofan” walkeat muurit; ne paistoiwat aiwan läheltä was⸗ 
taamme kuin lumikinokſet hämärällä. Tulia liikkui pihalla, 
waan munten wallitſi koko kartanolla ſamallainen haudan— 
tapainen hiljaiſuus kuin entuudestakin muistelin. 

Eräs neekeri tunfi minut kohta Fun astuin pihalle ja 
Senor Altascar tuli itje korridorisſa wastaani. 

Minä olin niin wäſykſisſä, että ainvastaan pyyſin 
huoneita itſelleni fekä uupuneille foutajileni. Hän loi ſil⸗ 
mänjä poikki leikattuun lämſään, jota wielä pitelin kädes⸗ 
ſäni. Minä aloin puhua Georgista fekä pelostani; mutta 
hän pani kohteliaasti ja tawallistaan wielä leppeämpänä 
kätenſä olalleni. 

„Poco a poco, Senor — ei nyt. Te olette wäſyk⸗— 
ſisſä, te olette nälkäinen, te olette wilustunut. Tarpeellista 
on, että enfin lepäätte”. 

Hän wei meidät pienempään fuojaan ja kaaſi muuta- 
miin lajiin ranskan konjakkia matkakumppanilleni. He joi 
wat ja istuutuimat liemuawan walkean lähelle. Kartanon 
hiljaiſuus ja rauha tuntuiwat finä iltana wielä täydelliſem⸗ 
miltä kuin koskaan ennen ja oli kuin askeleet korridoris⸗ 
ſakin oliſiwat kuuluneet keweämmiltä. Raskaampi wakaa⸗ 
mieliſyys kuin ennen näkyi ijäkkään hispanialaiſen kaswoista. 
Noitten wanhain muurien ſiſäpuolella olimme ikäänkuin 
ſalwattuina ulkopuolella hääriwästä, lewottomasta maail⸗ 
masta. 
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Ennenkuin ehdin kyſymykſiäni kertomaan, oli hän ka⸗ 
vonnut. Wähän ajan perästä kannettiin ſiſään kakſi höy⸗ 
ryywää wadillista ”hupaa” ynnä kahwikuppia. Mieheni 
föimät halukkaasti, mutta minä jakſoin ainoastaan miellä 
alas muutamia piſaria kahwia; niin kowasti olin wäſynyt 
ja mieleltäni liikutettu. 

Minä istuin kyyrylläni walkean edesſä, kun hän taas 
astui ſiſään. 

"Oletteko ſyöneet?“ 

Häntä tyydyttääkjeni, ſanoin omasta puolestani “olen“. 

Bueno, ſyökää kun ſaatte; — ruoka ja ruoanhalu 
eiwät aina ilmesty yhtaikaa“. 

Hän lauſui tätä ſillä Sanchontapaiſella pkſikertaiſuu⸗ 
della ja totijuuvella, jolla hänen maanmiehenſä aina eſiin⸗ 
tuomat ſananlaskuja, ikäänkuin ne oliſiwat pelkkää omaa 
kokemusta waan, eikä mitään lorua. Hän kumartui ſitte 
alas ja otti liikutetulta näyttäen käteenſä Georgin lämſän. 

„Senor, tämä oli minin tekemäni”, fanoi hän. 

„Don Altascar, minä otin ſen muistokſi häneltä”, 
ſanoin minä. Jos häntä woiſin löytää — — — —". 

„Hän on täällä”. 

Taalla , -a t fl.. 

Minä waikenin. Paikalla käſitin wanhukſen totifuutta; 
noita hiipiwiä askeleita, kuiskaawia ääniä ſekä tuon wanhan 
kartanon haudantapaista hiljaiſuutta. Altascar tarttui kä⸗ 
teeni ja me menimme käytäwän poikki ſuureen tän 
kammariin. Muutamia ſuuria wakſikynttilöitä paloi ikku⸗ 
noilla hopeajaloilla. 

Komerosſa ſeiſoi iſo wanhanaikuinen ſänky, jonka | 
peite, tyynyt ja lakanat oliwat reunatut kalliilla piſü; 


| 
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koko laitos ofoitti ſitä erinomaista plelliſyyttä, jolla tuo 
omituinen kanſa tuhlaten warustaa ainoastaan fitä huone⸗ 
kalua. Minä menin likemmäkſi ja näin Georgin lepääwän 
ſiinä melkein yhtä rauhalliſena kuin ſilloin, koska tuonaan 
ſeiſoin makaawan Georgin wieresſä. Mutta tällä kertaa 
hän oli altiikſi pannut wielä enemmän kuin ſilloin; hänen 
lempeä, jalo ſydän oli ijäkſi pyſähtynyt. 

"Hin oli rehellinen ja uljas”, ſanoi wanha mies ja 
Kääntyi poispäin. 

Sängyn toifella puolella oli polwillanſa ſolakka nai- 
nen, jonka pitkät mustat hiukſet melkein peittimät hänen 
pientä käſtään, joita hän piti kaswoinſa edesſä. Häntä en 
ollut huomaawinani, waan poistuin hiljaa, jättäen rakasta⸗ 
wan yunä rakastetun kahden kesken olemaan. 

Kun taas istuimme yhdesſä räiskäwän tulen walosſa, 
kertoi Altascar, että hän wiime⸗aamulla oli tawannut Georg 
Tryanin hewoiſen uimasta prairiellä ja aawistanut mitä 
pahinta. Etäämmältä löyſi hän Georgin kylmänä ja jäyk⸗ 
känä, waan hänen ruumiisſaan ei näkynyt mitään haawaa 
eitä kolhaukſen merkkiä. Ukko arweli, että Georg luulta⸗ 
wasti oli uupunut kuiwalle maalle pyrkiesſään ja ainvasti 
pääsſyt kummulle kuolemaan ſamallaiſen awun puutteefen, 
jota hän niin monta kertaa oli oſoittanut muille; kuolemai- 


= fillaan oli hän kentieſi itſe leikannut ratustimet poikki ja 


laskenut hewoiſen menemään. 

Hän haudattiin intianien hautakumpuun — tuohon 
wähäiſeen yhäti wiheribitſewään — vafiin, jonka mainottu 
kanſaparka oli myllermöinyt kuiwalle taſangolle. Pieni Hie 
takiwen lohkare, johon on hakattu puustawit “G. T.“, on 
hänen ainoa muistomerkkinſä ja fe on myöskin uuden mit 
taukſen jälkeen rajapyykkinä Espiritu⸗Santo⸗prairiellä. 


VIII. 


Kortinlyöjä. 


Erinomaiſen ſiiwo juttelutapa ſekä fikarinfawun ja 
ſaappaan kantain puute Wingdamin kyytiwaunujen ikku⸗ 
noisſa todistiwat, että matkustawaisten joukosſa oli nainen⸗ 
kin. Että hän oli kaunis woi wielä päälliſekſi päättää 
warmastikin, koska tyhjäntoimittajat pyſäyspaikoilla pyrkiwät 
waununikkunalle pakkautumaan ja he pitiwät omituista ta⸗ 
watonta huolta lakkien, takkien ſekä kaulahuiwien ulkonäöstä. 
Sikamaiſen tietowiiſaan ylenkatſowalla hymyilyllä waariinotti 
Mr Jack Hamlin kuski⸗istuimelta kaikki nämät tapahe 
dukſet. Hän ei ſuinkaan pitänyt kauniin ſukupuolen hem⸗ 
peyttä wallan halpana, mutta naiſet oliwat hänestä petolli⸗ 
fina anſoina, joita oli wiritetty ſitä warten, että ne juonik⸗ 
kaasti wietteliſiwät ihmisſuwun wäkewämpää puolta kortti⸗ 
pöydästä — jonka ääresſä Mr Hamlin kulutti elinaikanſa 
ſuurimmat oſat (ſe muistutus on täsſä tehtäwä). 

Hän ſiis ei kertaakaan luonut ſilmäänſä ſille ikkunalle 
päin, mistä wiheriä harſo wiettelewäiſenä liehui ſillaikaa 
kuin hän laski ſoreamuotoiſen jalkanſa astuimelle ja put- 
tahti alas. Sikaria polttaen ja omiin ajatukſtinſa kiintyen 
waelſi hän fitte edes takaifin pyſäyspaikalla niin huolima⸗ 
tonna ja koko ulkomaailmasta lukua pitämätönnä kuin hä 
nen wirkatowerinſa tawalliſesti omat. Hänen ſolewa, ſie⸗ 
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wästi puettu wartalo ja makaa, jäykkä käytökſenſä oli täy⸗ 
delliſenä wastakohtana muitten matkamiesten kuumeiſelle 
wilkkaudelle ja ylen iloiſille tempuille. Mitta ylioppilas 
Harward College'sta, itſe Bill Masterskin, jolla oli outo 
ſilmäänpistäwä waatteenparſi, yltäkylläiſet elinwoimat ja ko⸗ 
wa taipumus wallattomuuteen ſekä ſeikkailukſiin, hänkään 
ei miellyttänyt ketään miin kowasti kuin tuon ykſinäiſen 
fortinlyöjän waalea, klasſillinen näkö, warſinkin ſiwulta kat⸗ 
fottuna ja hänen järkähtymätön lewolliſuutenſa. 

Kutſari huuſi tawalliſet lähtöſanat: “kaikki walmis“ 
ja Mr Hamlin palaſi waunuille. Hänen jalkanſa oli jo 
pyörällä ja kaswot auaistun waununikkunan taſalla, kun 
hänen ſilmänſä ſamalla hetkellä kohtaſiwat ſilmäparin, joka 
hänestä oli kauniin kuin hän koskaan oli nähnyt. Hän 
astui taas hiljakſeen alas, lauſui muutamia kohteliaita ſa⸗ 
noja jollekulle matkustawaiſelle waunuisſa, jonka kansſa hän 
waihtoi istumapaikkaa ja nouſi yhtä wakaasti waunuihin 
istumaan. Mr Hamlinin wiiſaustiede ei koskaan ſaanut 
estää häntä liukkaasti ja järkewästi täyttämästä mieliha- 
lujanſa. 

Jackin ſiſääntunkeuminen ſaattoi muita matkustawaiſia 
wäkinäiſeen aſemaan, etenkin niitä, jotka paraillaan oliwat 
mielitelleet kaunista matkakumppaniaan. Eräs herra Fu 
martui eteenpäin ja ilmoitti hempukalle ſopottaen muuta- 
milla ſanoilla, että Mr Hamlinin maine fekä tawat eiwät 
olleet parasta laatua. Mahdotonta on ſanoa, kuuliko Jack 
hänen puhettaan ja tunſiko hän nyt tuota etemää laki 
miestä, jolta hän joku ilta fitte oli woittanut monta tuhatta 
dollarſia; hänen kalpea naama ei wähimminkään muuttunut 
ja hänen mustat ſilmänſä kääntyiwät huolimatoinna lainop- 
pineen herrasmiehen ohitſe hänen wierikumppaninſa paljon 
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mieluifampaa muotoa katſomaan. Eräs intianintapainen 
lujamieliſyys — jonka hän oli perinyt äidiltään — oli 
hänelle hywäkſi awukſi, kunnes pyörät wieriwät hieta⸗ahteit⸗ 
ten yli Scott'in lautan lähellä ja kyytiwaunut ſeiſahtuiwat 
Unionin. hotellin eteen. Lainoppinut herra ynnä eräs kon⸗ 
gresſinjaſen hypähtiwät ulos ja feifoimat walmiina autta- 
maan alasastuwaa jumalatarta, eewesti Starbottle Siski⸗ 
you'ista otti ſillaikaa hänen päivän warjon ſekä kaulawaat⸗ 
teen haltuunſa. Kaikki nämät Fohteliaijuuden teot matkaan⸗ 
ſaattoiwat Hetken hämiä ja wiiwytystä. Jack Hamlin awaſi 
ſäyſeästi owen waunujen wastaiſella puolella, tarttui neiden 
käteen ſillä uskaliaiſuudella ja lujuudella, jota epäröimä 
ſukupuoli pitää ſuurenarwoiſena ſekä nosti hänet keweästi 
ja kauniisti waunuista portaille. Kutſari naurahti koiran⸗ 
kuriſesti, tuota temppua älytesſään. ”Kamattakaa tarkasti 
noita pieniä kaluja, herra eewesti!“ ſanoi postinkulettaja, 
huolelliſena olewinaan, kun hän näki eemesti Starbottlen 
ſynkkämieliſenä astuwan taimmaiſena tuon riemukulkueen 
jälesſä, joka marsſi ſuoraa tietä ruokaſaliin. 

Jack Hamlin ei kuitenkaan jäänyt puolipäiwäistä ſyö⸗ 
mään. Hänen hewoiſenſa ſeiſoi fatuloittuna hotellin pihalla 
ja ſilmänräpäykſen kuluttua oli hän taas matkalla. Hän 
ajoi nelisin kaalamon yli, kiwiſestä mäestä ylös ja evelleen 
pölyistä Wingdamin tietä myöten ikäänkuin hän olifi tah⸗ 
tonut päästä wapaakſi pahasta unennäästä. Tien warrella 
olewain rappeutuneitten hökkelien afukkaat warjoſiwat kävellä 
ſilmiään, kun he katſoiwat hänen jälkeenſä; he tunſiwat 
miehen ſekä hewoiſen ja kummasteliwat “mitä Indiani⸗Jack 
nyt toimi”. Enemmän arweltiin kuitenkin hewoiſesta ja 
jen tawoista niinkuin luonnollista olikin ſemmoiſesſa yhteis 
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kunnasſa, misſä ajanlukua määrättiin Calaweras⸗nimiſen 
paikan kilpa⸗ajoja myöten. 

Hänen kiplonſa hikeä wuotawat kupeet ſaattoiwat hän⸗ 
tä wiimein malttamaan mieltänſä. Hän hiljenſi wauhtia 
ja ajoi, ohjakſet höllällään riippumat, hidasta rawia eteen⸗ 
päin. Maiſeman laatu muuttui wähittäin mieluiſammakſi. 
Auki⸗hakkaelmat petäjiköisſä ja ſycomore-metſiköisſä oſoitti⸗ 
wat muutamia wiljelys⸗yritykſiä; kukkiwa köynnöskaswi oli 
johdatettu erään hökkelin owen ylitſe ja nainen liekutti 
toiſen tuwan ſeinukſella lastanſa korkeitten ruuſupuitten ſii⸗ 
mekſesſä. Wähän edempänä tapafi hän muutamia paljain 
ſäärin olewia lapſia, jotka pulikoitſiwat purosſa; herttaiſilla 
leikinlaskuillaan, joita hän woi toimittaa milloin waan tah- 
toi, wiehätti hän heitä niin, että he kohta, iloisſaan huutaen, 
kiipeſiwät hewoiſen ſelkään, kunnes Jack wiimein älyſi wält⸗ 
tämättömäkſi wäkiſin irroittaa itſenſä ja paeta, jättäen taak⸗ 
ſeen ſuukkoſia ja pieniä rahoja. 

Hän tunkeutui kohta ſynkempään metſään — ja fiellä, 
kaukana ihmisaſuntojen ſekä wiljelysten jokaiſesta jäännök⸗ 
ſestä, alkvi hän laulaa niin ſelwällä ſeka korkealla äänellä 
ja paitſi ſitä niin ſurumieliſellä helähdykſellä, että rastaat 
ja pajukertutkin, luullakſeni, waikeniwat kuunnellakſeen. Jac⸗ 
kin ääni ei ollut totutettu; hänen laulunſa aineena oli joku 
neekerien renkutukſista lainattu tunnokas hurjuus; mutta 
koko laulannon läwitſe wäwähti joku omituinen äänen ja 
tunteen laatu, joka oli ſanomattoman liikuttawa. Se oli 
todellakin kummallista nähdä tuon tunnottoman onnen-ta- 
woittelijan, rewolweri wyösſä ja korttileikki taskusſa, lähet⸗ 
tämän ääntänſä evellään ſynkeäin metſäin halki, ilmoittaen 
jonkun tuntemattoman Nellyn haudalla“ ſemmoista kaipa⸗ 
usta, että kyyneleet ehdottomasti täyttiwät . ſil⸗ 
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miä, Eräs kyyhky⸗haukka, joka äsken oli tappanut kunden⸗ 
nen faaliinja ja kentieſi arweli Mr. Hamlinia ſukulaiſek⸗ 
ſeen, katſoa tuijotti kummastuneena häneen kuuſen latwasta 
ja ſen täytyi myöntää ihmijen etewyyttä. Se ei woinut 
laulaa, waikka fe ſaaliinhimosſa weti wertoja mustaſilmäi⸗ 
ſelle Fortinlyöjälle. 

Mutta Jack tuli kohta taas maantielle ja iski kannuk⸗ 
ſet hewoiſen kupeiſin. Hiljaisten metſäin ja weſi⸗uurrosten 
fijasta näki hän nyt ojia ja hieta⸗töyryjä, paljaita kumpuja 
ja lahonewia puunrunkoja; ne oſoittiwat, että hän taas lä⸗ 
heni ſiwistystä. Sitte tuli kirkontorni näkywiin; hän tieſi 
fiig, että hän oli faapunut perilleen. Muutaman minuutin 
kuluttua, kopisteliwat hewoiſen kawiot ahdasta katua wasten, 
joka wuoren juurella katoſi ojien, ſulkujen ja ſärettyjen 
kallioin ſekaſokaiſiin jäännökſiin. Hän astui alas Mag⸗ 
nolia⸗hotellin edustalle ja meni ruokaſalin läwitſe, josta 
pitkä pimeä käytäwä wei eräälle owelle; hän awaſi ſen 
omalla awaimellaan ja astui huonosti walaistuun kamma⸗ 
riin, jonka kalliita ja koreita huonekaluja aika ſekä huono 
hoito oliwat pilanneet. Pilkut ja raamut, jotka eiwät kuu⸗ 
luneet alkuperäiſeen kuoſiin, rumenſiwat kirjailtua ſohwa⸗ 
pöytää. Tikatut nojaustuolit oliwat waalenneet ja makuu⸗ 
ſohwan wiheriäsſä ſametisſa, jolle Jack oli heittäynyt, näkyi 
jalkapuolesſa Wingdamin punaiſen ſawimaan jälkiä. 

Jack lauloi taas häkisſään. Hän loikoi liikkumatonna, 
tuikasti katſellen wastaiſella ſeinällä riippuwaa kirjawasti 
wäritettyä maalausta, josſa nuori nainen punaiſine pos⸗ 
kineen ja uhkeine muotoineen oli kuwattu. Enſikerta juo- 
lahti hänen mieleenſä, ettei hän luultawasti koskaan rakas⸗ 
tuiſi ſemmoiſeen naiſeen, jos hän fitä tapaiſikin. Hänen. 
mielesſään haamoitti kentieſi toiſenlainen hempulainen. 
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Joku koputti ſamasſa owea. Nouſematta nykäifi Jack 
eräästä nuorasta, joka oli köytetty lukkoon; omi lenſi auki 
ja mies astui ſiſään. | 

Äsken tullut oli pitkä ja hartewa; hän vi woimakas 
ja uljas näöltään, mutta irstaiſuus oli tehnyt hänen Fau- 
niita kaswojaan pahan näköiſikſi. Hän näytti ſillä hetkellä 
oleman wäkewäin juomain waikutusten alaiſena, ſillä hän 
ſäpſähti, Jackia huomatesſaan, katſoi häneen himeillä ſilmillä 
ja ſammalſi tawoittelewaiſesti: 

„Minä luulin, että — että Kati oli täällä”. — Jack 
Hamlin hymyili noin halwekſiwaiſesti, kuin Wingdamin 
kyytiwaunuisſakin, matkatowerienſa kohteliasta käytöstä huo⸗ 
matesſaan. Hän oli tarpeekſenſa lewännyt, nouſi istualle 
ja oli walmis toimitukſiin. 

„Ethän ſuinkaan tullut kyytiwaunuisſa?“ jatkoi 155 
kas, „wai niinkö teit?” 

„En“, wastaſi Jack. Ne jäiwät minulta Scott'in 
lautalle. Ne ei puolesſa tunnisſakaan wielä joudu tänne. 
Noh, Brown! millä kannalla owat aſiat?“ 

„Saakelin huonolla”, ſanoi Brown ja hänen kaswois⸗ 
ſaan näkyi äkisti hinkan toiwottomuutta. Jack! Minä 
olen taas, piru wieköön, typötyhjä rahasta“, jatkoi hän 
yniſewällä äänellä, joka kuului wielä ſurkeammalta, hänen 
woimakkaaſen näköönſä katſoen. Etkö woi auttaa minua 
ja makſupäiwäkſi antaa minulle noin ſata dollarſia? — 
Minun täytyy lähettää rahoja waimolleni ja — — ſinä 
olet paitſi fitä monta kertaa woittanut minulta jen werran; 
piru minut perikdön, jos et fitä ole tehnyt”. 

Wiimeiſet laufeet eiwät tainneet olla aiwan ajatus- 
opin mukaiſet, mutta Jack ei pannut fitä huoliakſenſa ja 
ojenſi wieraalleen anotun ſumman. 
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„Tuo puhe waimostaſi on näisſä aſioisſa ſangen ikä- 
wäkſi kulunut“, muistutti hän ſiwumennesſä. Mikset ſano 
ſuoraan, että tahdot panna ne rahat peliin? — Sinä, per⸗ 
kele wie, et ole paremmin nainut kuin minäkään”. 

„Seis ſiinä!“ fanoi Brown pikaiſesti wakaakſi muut- 
tuen, ikäänkuin kultaan koskeminen jo oliſi antanut hänelle 
takaiſin jonkunmoiſen arwoiſuuden. Henkeni ja autuuteni 
päälle! minulla on waimo ja ſaakelin hempeä wielä päälli⸗ 
ſekſi, waikka itſekin ſen ſanon — tuolla Waltioisſa. Kolme 
wuotta on ſiitä, kuin häntä näin ja wuoſi fiitä"kuin hä⸗ 
nelle kirjoitin. Kun ſaan aſiat parempaan järjestykſeen ja 
kirottu kaiwos alkaa tuoda takaiſin hintanja, aiwon minä 
lähettää häntä noutamaan”. 

Mutta Kati ſitte?“ ſanoi Jad, hymyillen kuin en- 
nenkin. 

Mr Brown koetteli wastaukſekſi wetää ſuutanſa wei⸗ 
jarimaiſeen nauruun; hän luuli ſiten peittäwänſä hämiään, 
mutta hänen weltostunut muotonſa ja wiinan pimittämät 
aiwonſa eiwät ſühen oikein taipuneet; hän wirkkoi ujo 
maiſesti: 

„Mitä helwettiä! eikö mies ſaiſi elää hiukan wapaasti, 
kun niin tahtoo — wai kuinka, Jack? — Mutta mitä ſanot 
ftihen, jos erän löiſimme? — Minä panen — ſata dollarſial“ 

Jack katſeli kelpo⸗kumppanianſa omituiſilla ſilmillä. Hän 
taiſi tietää, että mies ennakolta oli tuomittu rahojanſa 
menettämään ja katſoi paremmakſi, että ne rikastuttaiſiwat 
hänen kuin jonkun muun lompakkoa. Hän nyykähdytti 
päätänſä ja weti tuolin pöydän äärelle. Samasſa tuokiosfa 
koputti joku hiljaa owea. 

Se on waan Kati”, ſanoi Mr Brown. 

Jack weti teljen ſyrjään ja owi aukeni. Mutta enſi⸗ 
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kerta eläisſään horjui hän taakjepäin, wallan hämmästynyt 
ja ſäikähtynyt; enſikerta eläisjään punastui hän tukan ra⸗ 
jalle asti. Sillä hänen edesſään ſeiſoi ſama nuori nainen, 
jonka hän oli auttanut Wingdamin kyytiwaunuista; Brown 
pudotti kortit ja terwehti häntä kummalliſella naurulla: 

„Waimoni, ſaakeli ſoikoon!“ 

Huhu kertoo, että Mrs Brown hyrähti itkuun ja ajot 
hänen päällenjä nuhteita. Minä näin ſaman naifen kolme 
wuotta myöhemmin enkä hewin usko, että hän ſillä tawalla 
oli pannut kauniit filmänfä altiikfi. Wingdamin ſanoma⸗ 
lehden enſi⸗numero ſiſälſi, päällekirjoitukſella “Mieltä liikut 
tawa kohtaus“, ſeuraawan kertomukſen: Wiimewiikolla ta⸗ 
pahtui kaupungisſamme ypkſi niitä kauniita ja liikuttawia 
ſattumukſia, jotka owat Kalifornialle omituiſet. Erään ſan⸗ 
gen etewän kaiwokſenomistajan waimo, joka oli kyllästynyt 
Idän imelään ſiwistykſeen ja kylmään ilmanalaan, päätti 
hakea jalomielistä miestänjä Kalifornian kultaiſilta rannoil⸗ 
ta. Aikomustanſa miehelle ilmoittamatta, läkſi hän rohke⸗ 
asti pitkälle matkalleen ja ſaapui tänne wiimekſikuluneen 
wiikon lopulla. Miehen iloa on helpompi arwata kuin 
kuwailla. Yhteenyhtymys taiſi olla ſanomattoman liikut⸗ 
tawa. Me toimomme, että ufeat noudattaiſiwat hänen 
eſimerkkiään“. 


Emme tiedä oliko hänen waimonſa wai onnistuneet 
kauppa⸗tuumat ſitä waikuttaneet, waan warma totuus on, 
että Mr Brownin aſiat ſiitä hetkestä alkain yhä paremmalle 
kannalle joutuiwat. Hän lunasti kumppanienſa oſakkeet 
"Yip ja Tuck⸗kaiwokſesſa“ rahoilla, jotka hän muuta- 
main wäitökſen mukaan oli ſaanut uhkapelillä; toijet arwe⸗ 
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liwat, että Mr Jack Hamlin oli ne lainannut hänelle. Hän 
rakenſi ja koristi ſiſältä unden Wingdamin hotellin, josſa 
kauniin Mrs Brownin ſuuren kanſanſuoſion takia ei kos⸗ 
kaan puuttunut wieraita. Brown walittiin kunnallis⸗neu⸗ 
woston jäſenekſi ja. hän lahjoitti iſoja ſummia kirkoille. 
Hän tuli, fanalla fanoen, kohta kaupungin arwosſapidetykſi 
kuntalaiſekſi ja äsken tehty katu pantiin hänen nimikokſeen. 

Huomattiinpa kuitenkin, että Hän fitä myöten kuin 
hän tuli rikkaammakſi ja kunnioitetukſi, myöskin waaleni, 
laihtui ja tuli lewottomakſi. Sitä myöten Puin hänen wai⸗ 
monſa noufi yhä korkeampaan fuofioon, tuli hän äreämmäkſi 
ja hätäiſemmäkſi. Hän oli kaikista awiomiehistä Pellin, 
nöyrin ja mustaſukkaiſin. Hän ei millään tawalla hillin⸗ 
nyt waimonſa wapautta, mutta ihmiſet kuiskaſiwat, että 
niin tapahtui, koska hänen enſimmäinen ja ainoa koetuk⸗ 
ſenſa finnepäin oli nostattanut Mrs Brownisſa wihan⸗ 
puuskan, joka pelästytti miestä waikenemaan. 

Uſeat näistä juorujutuista oliwat tietysti lähteneet 
niitten naisten: huulilta, joitten kansſa kaunis Mrs Brown 
onnellijesti oli kilwoitellut Wingdamin herrain ritarilliſesta 
kohteliaiſuudesta. Hänen puolustukſekſi täytyy toki mainita, 
että häntä, hänen tulosta alkain, oli kohdeltu ſellaiſella ju⸗ 
maloitſemiſella, että fe olii woinut wieda wakaammankin 
pään kieroon eikä ſuinkaan ylentänyt tahi jalostanut hänen 
waimollista luonnettaan. Brown älyfi epäſelwästi kaikki 
nämät afiat; mutta hänen ainoa uskottunſa oli Jack Ham⸗ 
lin, jonka huono maine tietysti esteli häntä oikein tutta⸗ 
wan tamalla käymästä tuosſa perheesſä; hänen käyntinſä 
tuliwatkin yhä harwemmikſi. 

Oli Juhannusaika ja kuunwaloinen ilta; kaunis, 
mustafilmäinen ja punaposkinen Mrs Brown istui pyl⸗ 
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wäikösſä, tuokſuawaa iltatuulta ihaellen ja paitſi fitä, pel⸗ 
kään mä, nautiten toista ſuitſutusta, joka ei ollut yhtä 
wiaton ja kylmähkö. Eewesti Starbottle ja tuomari Boom⸗ 
pointer ſekä ulkomaan matkailija oſoittiwat hänelle paraikaa 
harrasta kunnioitustaan. Mrs Brown oli erinomaiſen hy— 
wällä mielellä. 

”Yitä tuolla tiellä katſelette?“ kyſyi kohtelias eewesti, 
älyttyään, että Mrs Brownin huomio wasta oli kääntynyt 
toijapäin. 

Pölyä“, wastaſi Mrs Brown huoaten. Ainoastaan 
rouwa ”Siniparran” lammaslaumaa!“ 

Eewesti, jonka kirjalliſet tiedot harwoin ulottuiwat 
laajemmalle kuin wiimeiſeen ſanomalehteen ſaakka, käſitti 
tuon lauſeen ſanasta ſanaan. Tuo ei ole mikään lam⸗ 
maslauma“ wirkkoi hän, “ſe on ratſasmies. Tuomari, eikö 
ſe ollut Jack Hamlinin kiplo?“ 

Mutta tuomarilla ei ollut mitään ajatusta ſiitä aſiasta 
ja koska Mrs Brown oli ilmoittanut, että ilma tuli war⸗ 
fin kylmäkſi, luopuiwat he tarkemmista tutkimiſista ja me⸗ 
niwät ſiſään. 

Mr Brown oli tallisſa, mihin hän puolenpäiwän jäl⸗ 
keen tawalliſesti wetäytyi. Hän tahtoi kentieſi ſiten oſoittaa, 
että hän halwekſi waimonſa ihailijoita; kentieſi oli fe myös⸗ 
fin hänestä, niinkuin ylimalkain heikkoluontoisten ihmisten 
mielestä, hauska harjoittaa rajatonta waltaa alhaiſempain 
luontokappaleitten yli. Hän oli ſanomattoman tyytywäinen, 
kun hän fai opettaa ratſukſi ja taltuttaa waaleanruskeaa 
tammaa, jota hän mielin määrin woi lyödä tahi hywäillä, 
mutta hän ei woinut famalla tamalla kohdella puoliſoanſa. 

Tallisſa huomaſi hän entuudesta tunnetun harmaan 
kiplon, joka äsken oli talutettu paikalleen ja jonka omistajan 
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hän, muutaman tuokion etſittyään, löyſi hewoiſen läheltä. 
Brownin terwehdys oli ystäwällinen ja ſydämellinen; Jack 
Hamlinin jotenkin wäkinänen. Mutta Brownin hartaiſin 
pyyntöihin ſuostuen ſeuraſi Jack kohta tämän jälestä taka⸗ 
portaita myöten ylös pieneen kammariin, jonka ikkunat an⸗ 
toimat tallille päin. Kammari oli koristamaton ja fiinä 
oli ainvastaan ſänky, pöytä, muutamia tuolia fekä hylly, 
jolla pysſyn ja ruoskan fija oli. 

”Zämä on minun kotini, Jad, tämä maan”, ſanoi 
Brown huoaten ja heittihe ſängylle; ystäwälleen wiittaſi 
hän tuolin istumapaikakji. Vaimoni aſunto on huoneen 
toiſesſa pääsſä. Nyt on enemmän kuin kuuſi kuukautta 
fiitä kuin elimme yhdesſä tahi tapaſimme toiſiamme muul⸗ 
loin kuin ſyödesſä. Se on huoneen iſännälle hiukan ſopi⸗ 
matonta — wai kuinka?“ ſanoi hän wäkiſin nauraen. 
Mutta iloinen olen, kun ſain nähdä ſinut, ſaakelin iloi⸗ 
nen“. Hän ojentihe ulos ſängystä pudistaakſenſa Jackin 
kylmää kättä. Minä käskin ſinut tänne ylös, ſillä minä 
en tahtonut jutella ſinun kansſaſi tallisſa — waikka koko 
kaupunki kuitenkin jo tietää koko ſen aſian. — — Älä 
ſytytä kynttilää! — — woihan täsjä yhtä hywästi tari⸗ 
noida kuutamollakin. Nosta jalkaſi ikkunanlaudalle ja istu 
oikein mukawasti ſillaikaa kuin kuuntelet. Putelisſa on 
wiinaa“. 

Jack ei käyttänyt tuota ilmoitusta ene Brown 
kääntyi ſeinälle päin ja jatkot: - 

„Jos en oliſi niin hiton rakastunut waimooni, niin 
en huoliſi aſiasta yhtään. Mutta rakastaa häntä niinkuin 
minä teen ja nähdä hänen tällä tawalla peuhaawan, jota 
estääkſeni en moi panna tikkua ristiin — — fe fe tuiki 
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tappaa minut — peräti näiwettää. — — Mutta fangen 
iloinen olen, kuin ſain tawata finna, Jackpoikaſeni! 

Hän hapuili hämäräsſä, kunnes hän taas oli löytänyt 
ja pudistanut kumppaninſa kättä. Hän tahtoi pitää ſitä 
omasſa kädesſään, mutta Jack weti ſen pois ja pisti ſen 
liiwien alle, huolimattomasti kyſyen: 

"Kuinka kauan on aſia ollut tällä kannalla?“ 


„En tiedä. — Siitä alkain kuin hän palaſi tänne. 
Silloin, Jack, olin minä helwetin ſika — ſemmoinen olen 
wieläkin — — mutta en minä ennenkuin ſilloin tiennyt 


kuinka rakastunut olin häneen. Ja hän ei ole ollut kuin 
ſama ihminen ſen päiwän jälkeen“. 

— — — Mutta fe ei wielä ole mitä pahinta, 
Jack; ja fiitä juuri tahdoin keskustella ſinun kansſaſi. Aſia 
ei ole ſuora fillä ettei hän huoli minusta ollenkaan; — 
että hän teeskentelee jokainoan tällön edesſä, joka waan 


pistää nenänjä tänne — — fe on muutamain naisten 
luonnolliſena tapana eikä he ſillä tarkoita mitään pahaa. 
Mutta Jack! — minä luulen — minä luulen, että hän 
rakastaa jotakin toista miestä. — — Jack, älä noufe — . 


— jos pistoolifi omat ſinulle waiwakſi, niin riiſu ne pois”. 

„Kuuſi kuukautta ja mähän päällekin on hän ollut 
äkäiſen ja alakuloijen näköinen, on hän ollut arkahermoi 
nen, herkkäpelkoinen ja muuta ſemmoista. Ja toiſinaan 
hän katſelee minna niin herttaiſen ſurkeasti, kuin hänen 


melkein oliſi minna ſääli. — — — Ja ſitte hän myös⸗ 
kin kirjoittaa jollekule. Ja — — wiimewiikolla on hän 
koonnut kaikki omat kalunſa — korukalut ſekä kalliit kiwet 
— Jack! minä luulen — minä melkein luulen, että hän 


aikoo lähteä tiehenſä. Minä woin kärſiä kaikki paitſi fitä, 
että hän kuin waras pujahtaiſi pois —“. 
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Brown painoi kaswonſa tyynyihin ja muutamain mi⸗ 
nuuttien kuluesſa ei kammarisſa kuulunut muuta kuin pöy⸗ 
täkellon tikittäminen mummin reunukſella. Jack ſytytti ſikarin 
ja muuttihe aukinaiſelle ikkunalle. Kuu ei enää paistanut 
kammariin ja ſänky oli jäänyt pimeään. 

„Jack! Mitä minun pitää tehdä — — mitä neuwoa 
ſinä annat?” wirkkoi wiimein pimeästä tulema ääni. | 

Wastaus ikkunalta kuului wakaasti ja arwelematta: — 

„Aja miehen jälkiä ja laukaiſe hänelle luoti otſaan“. 

„Jack! mutta —“ 

„Sen hän kyllä on anſainnut“. 

„Mutta luuletko, että hempukkani ſitte tulee takaiſin?“ 
— Jack ei wastannut, waan muuttihe ikkunalta likemmäk⸗ 
ſi owea. 8 

„Jack, älä wielä mene! Sytytä kynttilää jos tahdot 
ja istu tähän pöydän ääreen. Se on lohduttawaa nähdä 
finna, jos ei muuta mitään oliſikaan“. 

Jack arweli, mutta noudatti fitte hänen tahtoaan. 
Hän weti lakkaristanſa eſille korttileikin ja ſakaſi fitä, ſän⸗ 
kyyn päin katſoen. Mutta Brownin naama oli yhä waan 
kääntynyt ſeinään päin. Kun Jack oli ſekoittanut kortit, 
nosti hän ja antoi kortteja waihetellen pöydän wastaiſelle 
puolelle ja itſelleen. Enſimmäinen oli kaks⸗ſilmä; hänen 
oma korttinſa oli kuningas. Hän ſakaſi, nosti ja antoi 
taas. Tällä kertaa ſai luultu wastaanpelaaja rouwan; Jack 
itſe wiiſikon. Hänen näkönſä ſelkeni ja hän ſakaſi wielä 
kerran kortit. Toinen ſai nyt taas kaks⸗ſilmän, Jack ku⸗ 
ninkaan. Kakſi kertaa kolmesta“, ſanoi Jack kuuluwasti. 

"Mitä ſanoit, Jack?“ kyſyi Brown. 

„Ei mitään“. 

Jack koetteli ſitte heittää noppia, mutta hän wiskaſi 
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aina kuuſi⸗ſilmää ylöspäin ja luultu wastaanpelaaja tuli 
tappiolle. Tottumukſen mahti tuntuu toifinaan tukalalta. 

Brown oli ſillaikaa nukkunut, murheista wäſyneenä. 
Jack fiirji tuolin ikkunan lähelle ja katſoi kattojen ylitſe 
alas lepäämään kaupunkiin, jonka tuikkia hahmowiiwoja ſekä 
jyrkkiä wäriä kun paisteellaan lauhdutti ja ſulostutti. Hän 
woi ſikeäsſä hiljaiſuudesſa kuulla weden lorinaa kanawoisſa 
ja kuusten huminaa wuorilla. Hän katſahti ylöspäin ja 
ſamasſa lenſi wilahtawa tähti alas ilman heloittawalta kan⸗ 
nelta. Senperästä ſeuraſi tuokion kuluttua toinen tähti ja 
wielä kolmaskin. Jackin päähän pölähti aate. Jos tähti 
wielä wiidentoista minuutin kuluesſa putoiſi, niin — — 
Hän istui fiinä kello kädesſä puolenkin tuntia, mutta ſem⸗ 
moista ilmausta ei enää näkynyt. 

Kello löi kakſi ja Brown wielä makaſi. Jad lähes- 
tyi pöhtää ja otti lakkarista kirjeen, jota hän kynttilän li⸗ 
puttawasſa walosſa luki. Se ſiſälſi ainoastaan yhden ri- 
win, jota oli naiſen käſialag: 

„Tule kello kolme kewykääſisſä puiston muurille.” 

Makaaja kääntyi lewottomasti ja heräſi. 

„Jack, oletko täällä?“ 

en 

„Alä wielä mene! — Kumma on, Jack; minä näin 
paraikaa unta — — näin unta entijistä ajoista. Minusta 
oli kuin Suſie ja minä taas olifimme menneet wihille ja 

pappina oli — aika hullumaifesti! — ſinä.“ 

Kortinlyöja nauroi ja istuutui ſängylle, yhteen kääritty 
paperi kädesſään. 

Se oli hywä ennustus-merkki; mai kuinka, Jack?“ 
kyſyi Brown. 


166 


Hywää uon toimomista. Kuules, poikaſeni, eikö oliſi 
parasta, että nouſiſit?“ 

„Poikanen“, jota niin ystäwälliſesti oli kehoitettu, nouſi 
Jackin ojennetun käden awulla. | 

Tahdotko ſikaria?“ 

Brown wastaanotti hajamieliſenä ſen ſikarin, jonka 
Jack ojenſi hänelle. 

„Tulta?“ 

Jack puferfi kirjeen kokoon, ſytytti fitä kynttilästä ja ojenfi 
kumppanille tulta. Hän piti fiitä evelleen kiinni, kunnes fe 
oli melkein kokonanſa palanut ja laski tähteet — kuin heh⸗ 
Tuman tähden — menemään ikkunasta. Hän näki ſen pu- 
toawan ſekä ſammuwan hämärään ja palafi fitte ystäwänſä 
luokſi. 

„Poikaſeni!“ ſanoi hän, painagen kätenſä Brownin 
leweille olkapäille, wiiden minuutin perästä olen taas mat- 
Talla ja poisja kuin tuo kipinä — ja taitaapa wiipyä kau⸗ 
antin, ennenkuin yhteen yhdymme. Mutta ennenkuin 
lähden, = niin kuule neuwoni: myy — kaikki mitä finulla 
on, ota waimoſi mukiiſi ja muuta muualle. Tämä 
paikka ei ole ſopiwa finulle eikä hänelle. Sano Hänelle, 
että niin täytyy tapahtua, — pakoita häntä, jos hän 
ei tahdo. Älä fitä walittele, ettet woi olla pyhänä mie 
henä ja waimoſi enkelinä. Ole mies — muista, että hän 
on nainen. Alä ole helwetin hasſu. Hywästi!“ 

Hän tempaſi itſenſä irti Brownista ja juokſi alas por⸗ 
tailta. Tallin owella tarttui hän torkkuwan vhn kauluk⸗ 
ſeen ja pudisti häntä. 

Satuloitſe hewoistani wiidesſa minuutisja; muuten 
minä — . 
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„Rouwa ſanoi, että teille piti warustaa kewykääſit“, 
änkytti mies. 

„Kääſit hitoille!“ 

Hewoinen tuli ſatuloitukſi niin pian kuin pelästyneen 
miehen tutajawat ſormet ſitä woiwat toimittaa. 

„Onko mitään tapahtunut, Mr Hamlin?“ ſanoi hän. 
Niinkuin kaikki hänen wirkakumppaninſa ihmetteli hän her⸗ 
ran tulista intoa ja oli todellakin huolisſaan hänen menes— 
tykſestä. 

Pois tieltä!“ 

Mies ſiirtyi fäikähtyneenä fyrjään. Kiroten iski Jack 
kannukſet hewoiſeen ja ajoi täyttä laukkaa tietä myöten. 
Silmänräpäykſesſä oli hän kadonnut kauas ja näkyi fiellä 
kuin pölypilwi ikään. Samasſa nähtiin, että loistaa tähti 
luopui ſiskojenſa keskuudesta ja lenſi tummanſiniſestä tai- 
waasta häntä wastaan. 

Monen peninkulman takana kuuliwat uutisaſukkaat 
tien warrella warhain aamulla äänen, joka heleänä kuin kiu⸗ 
run lauloi etäällä metſäsſä. Ne, jotka wielä makaſiwat, 
kääntyiwät kowilla wuoteillaan unekſiakſenſa nuoruudesta, 
rakkaudesta ja aikoja ſitte kadonneesta onnesta. 

Paäiwettyneet miehet ja lewottomat kullanhakijat, jotka 
jo oliwat työsſä, taukoſiwat tuokiokſi ja nojautuiwat lapi 
oillenſa kuunnellakſeen haawekſiwaa mieronkiertäjää, joka rat⸗ 
ſasti ulos awaraan maailmaan, ruuſunkarwaista aamuruskoa 
kohti. 
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